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Musik för 70-talets församling

H ur ska musik av idag se ut, om den 
ska vara läm pad för liturgin? D et är en 
fråga, som inte kan överlämnas helt åt 
kom positörerna eller ens åt kyrkomusi
kerna -  utan ett problem  med teologis
ka, liturgiska, litterära och pastorala si
dor, som dessutom måste belysas med 
fakta från m oderna människovetenska- 
per. Och musik i liturgin kan inte en
bart bedömas utifrån  sina form ellt m usi
kaliska kvaliteter -  den liturgiska m u
siken måste vara funktionell, och därför 
räcker de rent musikestetiska övervägan
dena inte långt. Musik i liturgin har inget 
egenvärde.

Detta är några grunddrag i den ” li
turgiska helhetsestetik” som är något av 
ett föreningsband mellan de musiker och 
präster och författare från skilda länder, 
som sedan 1966 arbetar ihop i den in ter
nationella arbetsgruppen Universa Laus 
( UL )  -  en organisation, som i princip 
är romersk-katolsk, men som efter årets 
kongress i T urin  också räknar två kyr
komusiker från Svenska kyrkan i den ak
tiva kärnan, UL:s ” råd” .

UN IV ERSA  LAUS

Denna integration av två icke-katolska 
kyrkomusiker i Internationell studie
grupp kring sangen och m usiken i litur
gin, som den egentligen heter, var om e
delbart m öjlig  genom  den inofficiella

karaktär som organisationen har. UL hål
ler styvt på sin frihet, fastän gruppen till 
stor del består av mycket representativa 
personer för den pastoralliturgiska och 
musikaliska utvecklingen i olika länder.

UL leds av ett tre personers presidi
um  (f. n. Joseph Gelineau, Paris, Gino 
Stefani, Rom, och Erhard Quack, Speyer). 
Ansvariga m edlem m ar är dessutom ett 
trettiotal personer, som utgör UL:s råd. 
Dessutom kan varje intresserad betala 
medlemsavgift, delta i UL:s större kon
gresser och få gruppens inform ations
blad, som utkom m er tre gånger om året.

G ruppen har en historia på ca 7 år -  
början bestod i några inform ella konfe
renser mellan ansvariga kyrkomusiker 
och liturgiker i de viktigaste europeiska 
länderna; den största av dessa konferen
ser hölls i Fribourg 1965 med 275 del
tagare. Efter en liknande konferens i Lu
gano 1966 bildades UL.

M aterialet från det arbete, som skett 
inom UL, har fortlöpande publicerats i 
synnerhet på franska. 1 Men gruppen strä
var i och för sig inte efter att organisera 
autonom t forskningsarbete och skapande, 
utan medlem m arna arbetar fr. a. inom 
ramen för förefintliga nationella organi
sationer.

Henry W em an har i olika sammanhang 
tidigare rapporterat från UL:s föregå-

1. Bokserien ”Kinnor” på Ed.Fleurus.
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ende, tusenhövdade kongress i Pam plo
na 1967.2 D en följande var m indre till 
form atet -  ca 300 deltagare kom till 
T urin  den 1 -6  september 1969.

Turin, september 1969
U ppgiften  var att lyssna sig igenom 

liturgisk musik från  olika länder och 
världsdelar, tillkom m en under de fyra 
senaste åren -  bedöma, diskutera, försö
ka se fram tida arbetslinjer för en musik, 
samordnad med gudstjänstens förnyelse.

De ca 60 verk, som vi arbetade med, 
spelades först upp från  band, sam tidigt 
som partituret projicerades på film duk. 
Efter en presentation av varje verk vid
tog en paneldiskussion m ellan experter, 
och slutligen ordet fritt för alla deltagan
de. D enna arbetsmetod följdes igenom 
hela kongressen, vilket betydde ett gans
ka noggrant genom arbetande av den m u
sik som sänts in.

M an hade disponerat stoffet under oli
ka äm nesgrupper: Inledningssånger -
O rdförkunnelse -  K örpsalm odi -  So- 
listisk psalm odi -  Folkliga hym ner -  
U tarbetade hymner -  Folkliga troparier 
-  U tarbetade troparier -  A llm änna kyr
koböner -  Den eukaristiska bönen -  
Musica Ritmica. Inom  varje genre gavs 
alltså en viss, låt vara begränsad, över
blick över vad som görs just nu i olika 
länder.

En sådan överblick ger en rätt fö rv ir
rande bild. Pluralism, jovisst. M en kans
ke också en m ångfald uttrycksformer 
som beror på många musikers yrvakna 
förtjusning över att latinet och därm ed 
den gregorianska sången nu kom m er att 
ha spelat u t sin roll i de flesta samman

hang i kyrkan. H uvudansvaret för dess 
överlevande bärs väl av de stora gram 
mofonbolagen.

M usik till mässan på folkspråket m ås
te skapas -  en fri och stim ulerande u p p 
gift, eftersom man i den nya liturgin får 
stor frihet att skapa såväl text som musik. 
M en där ” form lagarna” för musiken för 
de flesta inte är så klara att musiken blir 
verkligt integrerad i liturgin.

I stället för att utförligt referera den 
musik vi fick höra,3 ska jag ta upp fyra 
grundproblem  som ställdes på konferen
sen, och som har hög aktualitet också för 
Sverige och Svenska kyrkan.

1. Bristen på en utarbetad fo lk lig  m u
sikkultur

är ett internationellt fenomen. K om po
nisterna har hittills mestadels ägnat sig 
åt en m usikkultur för en elit i samhället. 
Likadant i kyrkan -  mycket få goda to n 
sättare ägnar sig åt att skriva kyrkom u
sik utifrån  församlingens situation och 
kapacitet. H olländaren Bernhard H uij- 
bers, som skriver musik bl. a. för den vi
tala försam lingen i Sanct Dominikus-kerk 
i Am sterdam , berörde detta i ett upp
märksam m at inlägg. Det finns visserli
gen en m usikkultur, som folk i gemen 
om fattar, både utanför och i kyrkan -  
men denna m usikkultur ignoreras av de

2. Svensk K yrkotidning 1967 s. 634  f, 652 f och 
V ästerås Stiftsbok 1969 -  M aterialet från 

konferensen  är sam lat i La tåche m usicale  
des acteurs de la célébration (K in n or  10, 
1 9 6 8 ) utom  Patrice de la T our du P in :s  
föredrag som  fin n s i La M aison -D ieu , Revue 
de pastorale liturgique nr 92 s. 1 4 5 -1 5 9 -

3. U tför liga  referat i U n iversa Laus nr 7 och 8 

( 1 9 6 9 )
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goda tonsättarna, och förblir därför obe
arbetad. D etta är i längden ohållbart, om 
en förnyad gudstjänst ö. h. t. ska ha nå
gon nytta av musik. H uijbers nämnde 
några av de principer man kunde följa 
vid skrivandet av god musik för folket: 
att t. ex. verkligt ingående och kvalitativt 
arbeta ut något eller några få elem entä
ra musikaliska motiv i varje stycke, att 
bygga in ett upprepningselem ent i m usi
ken etc. H uijbers’ egen musik bevisar att 
det inte är omöjligt.^

2. M usikkris -  men också textkris

Förklaringen till t. ex. H uijbers’ sto
ra fram gångar med sin musik (det be
rättades, att hans suggestiva, nästan pre- 
musikala version av Ps. 114 för försång
are, kör, församling, gitarr och slagverk, 
sjungs i 15 %  av de holländska försam 
lingarna!), är nog inte m inst texterna -  
som är av mycket hög kvalitet, i en anda 
som passar vår samtid, återhållsam m a i 
uttrycksmedlen, fria från romantisk verk
lighetstolkning och religiösa floskler. 
(N ågra smakprov på denna prosa och 
poesi, skriven av H ub Oosterhuis, finns 
i ”Böner i vår t id ” .)

D et är ohållbart att försöka skriva en 
äkta och försam lingsinriktad liturgim u
sik till omöjliga texter. V ad någon vid 
konferensen kallade ” religiös pornogra
fi” blir visserligen mer och mer sällsynt

. . .  U ralter S an g  Jesajas! D a s  W o rt ist 
Fleisch gew orden .

U n d  in E in falt ö ffn et sich d ie Lilie leise  
dem  Engelsgruss:

Jungfrau , M agd , M utter, ed ler H im m els
schrein!

D u  K ind bei Stern und T ieren , du  h ellstes  
Licht der Erde!

U n d  die F insternis h a t’s n icht begriffen , 
h ält schon für dich bereit A n gst, Q ual, 

T od , k leines G o ttes la m m .5

men t. ex. nya hymntexter lider ofta av 
osmält bibelspråk. N är texterna är dåliga 
eller otillgängliga, leder det till att fö r
samlingen helt enkelt sjunger utan att 
alls tänka på texten -  Svenska psalm 
boken är ett talande bevis för det. Eller, 
om det är nyskrivna  dåliga texter, så blir 
inte text och sång verkliga budskap eller 
autentiska uttrycksmedel för försam ling
ens tro, som de skulle kunna vara. Till 
allt detta ska läggas, att texterna ofta 
ö. h. t. bygger på det traditionella religi
ösa språket, som i sig självt är svårbruk- 
bart.

3. Rytm isk musik

Mycket av vad vi hörde i T urin  var 
vad som med en rätt hopplös term  kal
lades ” rytmisk m usik” -  en sam lings
beteckning för musik av samma karaktär 
som eller influerad av blues, folksong, 
negro spirituals, rhythm & blues (som vid 
beteckning på 60-talspop) etc. Och även 
i annan musik, som inte direkt hörde hit, 
var det rytmiska elementet ofta starkt 
fram trädande -  de starka pulsslagen sa
des på något sätt motsvara ett g rundbe
hov hos stora delar av den europeiska

4. Jfr B. H U IJB E R S: L’art du p eu p le  célé- 
brant, i K in nor 10 s. 1 2 3 -1 3 9 - En aning  
om  hans m usik ger kanske bäst skivserien  
”D id asca lia” (G o o i en Sticht, H ilv ersu m ), 
t. ex. nr X II  (D e  goed e  w eek ) e ller  nr X V  
(H ed en  en hier en in d ie  d agen ).

5. H . W . Z im m erm ann: W eih n ach tslied , 1962.
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mänskligheten idag, i synnerhet bland 
yngre människor.

Det ligger säkert mycket sanning i det. 
Och det var stimulerande att konferen
sen inte fastnade i frågan ”Kan man ha 
jazz i kyrkan?” . I stället bedömdes den
na musik, precis som all övrig, utifrån 
de krav man måste ställa på liturgisk m u
sik: underordning under texten  (dess in
nehåll, spänning och rytmik), en bra text, 
en musikalisk form som motsvarar tex
tens litterära form  och den liturgiska 
funktion  som stycket skall ha, en svårig
hetsgrad som inte överstiger kapaciteten 
hos solist, kör, församling -  samt slut
ligen en rent musikalisk kvalitet som är 
så hög att (OBS kriteriet!) församling
en kan göra denna musik till sin, uttryc
ka sig med den. -  Mycken ” rytmisk m u
sik” måste givetvis underkännas efter en 
sådan granskning; man fick ofta intrycket 
att musiken skrivits först och sedan för
setts med en religiös text.6 Men själva 
faktum att den ” rytmiska musiken” prö
vades på samma villkor som all annan 
musik, är säkert ett tidens tecken och en 
fingervisning för kyrkotonsättare i all
mänhet att uppmärksamma det rytmiska 
elementet i musiken bättre.

4. Lyxm usiken och liturgin

Uttrycket ” lyxmusik” är inte mitt. Det
användes i en paneldebatt i Turin för att 
beteckna sådan konstnärligt högtstående 
musik, som inte är skriven utifrån den 
aktuella församlingens och den liturgis
ka funktionens krav -  t. ex. körverk av 
enormt omfång, där församlingen visser
ligen hade en liten refräng då och då, 
men där denna blev ett obetydligt in 

slag i ett musikframförande . . . Musik av 
den här sorten var inte så ovanlig, men 
bedömdes ganska omilt av de flesta.

Detta därför att liturgimusiken är 
funktionsmusik och inte får spränga si
na ramar. Den måste anpassas efter vad 
liturgin är: ett församlande av Guds folk, 
i regel av en heterogen skara människor. 
Den är en gemensam aktion (inte med 
aktörer -  åhörare, som musikutövning 
i gudstjänsten lätt leder till!), ett han d 
lande där alla är indragna, en ”kom m uni
kation” där givande och tagande sker un 
der tecken som måste vara ” transparenta” 
just för den församling som vid ett spe
ciellt tillfälle firar liturgin.

Varje tanke på Vart pour Vart och 
”konstens frihet” är utesluten. Låt mig 
jämföra med hur konsten före nya tidens 
estetik ofta fungerade i samhället: Det 
som värderades högt var knappast så 
mycket konstnärens egen förmåga, hans 
originalitet — utan hans förmåga att på 
ett värdefullt sätt artikulera och gestalta 
det gemensamma  i folkets liv och tradi
tioner. Likaså, om den liturgiska musi
ken skall vara ” tjänande” , är dess u p p 
gift inte att presentera ett fullödigt verk 
av en tonsättare — utan hellre former 
som bara tydliggör och förmedlar mäs
sans egentliga kommunikativa tecken: 
ordet och brödet och vinet. Av den an led
ningen är väl uppgiften att skapa litur
gisk musik till sin karaktär ” anonym” -  
vi borde värdera, inte konstverket och 
dess skapare, utan e ffek ten , detta konst-

6. T ill de bästa undantagen hör den franske
jesuiten Joseph A kepsim as’ musik. Jfr. t. ex.
skivan ”A lleluia. Eternel est son amour” . Ed.
Studio, SM 17 A 295.
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verks fö rm åg a  att un d e ro rd n a  sig och 
tydliggöra själva r iten .7

N Y  S V E N S K  L IT U R G IS K  M U S IK

N yansa tser  i r ik tn ing  m ot en enklare, 
m era fö rsam lingsin r ik tad  liturgisk m u 
sik fö rekom m er  även i Sverige sedan n åg 
ra år. R ik t l in je rna  f rån  K yrkohandboks-  
kom m ittén  fö r  den  li turgiska försöks
verksam heten  fö rtecknar ett antal fo lk 
mässor, i huvudsak  t i l lkom na under  de 
tre sista åren. Särskilt H en ry  W e m a n s  
” Mässa 1 9 8 4 ” eller ” G läd jens  m ässa” 
(som den  he ter  i tryckt fo rm )  har  blivit 
känd run tom  i landet.

D e t fö rek o m m er  då och då, att ledan
de personer inom  kyrkan utta lar  sig för 
ett fö rfo lk l igande  av mässmusiken fr. a. 
av pastorala skäl,  som t. ex. biskopen av 
Strängnäs i äm betsberättelsen  1968.

D enna  m usikaliska u tveckling kom m er 
säkert att accelerera under  de närmaste 
åren. D e t vore angeläget,  om arbetet k u n 
de ske e k u m en isk t  på bred  front.  N ä r 
maste sam arbetspar tne r  är väl den 
romerska kyrkan i Sverige; den romerska 
och den svenska mässan är ju till s truk
turen nära nog  identiska. Ett medvetet o r 
ganiserat, k reativ t samarbete förefaller 
angeläget och naturl ig t.

Målsättningen
Arbetet m ed  d en n a  nya liturgiska m u 

sik har hitt ills m est  skett in för  sporadiska 
engångsti l lfä llen  av experim entkaraktär.  
Mycket få fö rsam lingar  har  erfarenhe t av 
ett mera konsekvent försök att ge nya m u 
sikaliska fo rm er  åt l iturgin. D e t  gör  att 
de ledande p r inc iperna  för  en ny m usik

fö r  den  ordinära försam lingsgudstjäns- 
ten  ännu  är mycket dåligt genom arbe ta 
de. D essutom  har  försöken än så länge 
inskränkt sig till mässan (som  den här  
artikeln ska hand la  om ) och O rde ts  g u d s 
tjänst, m edan  t. ex. dopet inte varit fö re 
mål för  någon uppm ärksam het.

P R IN C IP E R

O m  m an bem ödar  sig om  att tänka 
igenom g runderna  fö r  en ny liturgisk m u 
sik, beror  det naturligtvis på  att man i- 
frågasätter att ett v idareutvecklande av 
den  gregorianska sången inom  försam- 
lingsgudstjänsten  verkligen är en läm plig  
framtidsväg. D enna  skepsis betingas 
knappast av opportunistisk  fö ljsam het 
m ot utvecklingen inom andra  sp råkom 
råden, som av naturen inte kan överta de 
gregorianska sångerna. Snarare kan det 
vara u tifrån  en genom gripande  analys av 
li turgin och de olika liturgiska sånger
nas funktion, som man kom m er till s lu t
satsen att vi måste nykomponera.

Jag  tror inte, att man löser l iturgins 
äkthetskris genom  att bara nyöversätta 
till m odern  svenska eller fila på gam la 
fo rm er  i riterna. Ett verklig t skapande 
arbete på de liturgiska hand lingarna  är 
nödvändig t  -  och principiellt legitimt, 
att döm a av li turgihistorien åtminstone 
fram  till slutet på medelt iden . M otsva
rande idé skulle för  musikens v id k o m 
m ande betyda att vi för  ögonblicket u p p 
hör  med att bara skriva ny musik till o- 
fö rändrade  liturgiska texter -  och i s täl
let m era  kreativt försöker ge fo rm  och

7. Se nedan, not 13-
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Are you g o in g  to  Scarborough F a ir  . . . .  

Notexempel 1. Scarborough Fair/Canticle (Paul Sim on).

ljud at det som varje akt i liturgin är av
sedd att vara.

Den nya musiken bör vara folklig

D etta bör kanske förtydligas lite. Pas
tischer på komplicerade form er är sällan 
folkliga — därför är t. ex. koralintroi- 
tusm elodierna en ofolklig satsning. Folk
lig  är inte heller detsamma som hurtfrisk 
eller okonstnärlig. M ed en äkta fo lklig
het menar jag form er som är rotade i de 
musikelement, som verkligen fungerar 
”bland fo lket” , bland m änniskorna i vår 
samtid -  och som passar för en försam 
ling av olikartade människor. Dessa ele
ment kan, konstnärligt bearbetade, nyttjas 
för en liturgisk funktion.

Ett ganska genom gripande nytänkan
de måste till. V år kultur är knappast en 
sjungande kultur, och om folk sjunger, 
så föredrar de i regel form er som är fjä r
ran från den m usikkultur som dom ine
rar i kyrkan. Om  vi vill skriva ” folklig 
mässmusik” , måste vi först skaffa oss ett 
klarare grepp om liturgins och liturgi
musikens kris och m öjligheter just nu. 
Liturgin är en form  av gruppbildning 
och gruppbeteende och en form  av kom 
munikation, som det borde löna sig att 
studera och konfrontera med andra for
mer av gruppbildn ing  och kom m unika
tion, som vi kanske m ärker fungerar bätt
re och mer äkta.8

Om jag ska sam m anfatta mig punkt

vis, tror jag f. n. att vår nya liturgiska 
musik skall vara

1. tonartsbunden

D en bör företrädesvis skrivas i dur, 
m oll eller de kyrkotonarter som kan har
moniseras med vanlig ackordbildning, 
t. ex. den doriska eller mixolydiska. N äs
tan all folklig musik i vår kulturkrets är 
tonartsbunden. Och man kan lägga m är
ke till, att tonarter som t. ex. den doriska 
sjungs fritt och otvunget inom den sam
tida balladkonsten. (N O T E X . 1)

N är det gäller själva m elodibildningen, 
säger det sig självt att den liturgiske kom 
ponisten måste undvika kromatik för åt
m instone försam lingspartierna och ock
så uppmärksamma, vilka intervaller som 
är mest brukbara: sekunden, tersen och 
kvarten, medan t. ex. septiman i regel är 
utesluten.9 Vi borde också studera, i v il
ken mån vi kan använda oss av vad som 
förefaller höra till det mest elementära

8. En utmärkt introduktion ger G. STE- 
F A N I: Ecouter, parier, chanter dans le
groupe (Universa Laus nr 5, 1969, s. 8 -  
2 4 ). Inte minst intressant är hans analys 
av Beatles framgångar -  mycket lärorika 
för den som vill skapa fungerande mäss

musik !
9- I Egil Hovlands påsknattsmässa för Uppsala 

Domkyrka (1968) är en septima det mest 
karakteristiska för församlingens sångpartier 
-  brukbar just därför att den upprepas så 
ofta, mässan igenom.
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K y r i e , e -  l e i s o n !

r4 — H t -

G l o r i  -  a i n  e x c e l s i s  Deo! . . .

zrb =T=F
Ere z i j  God i n  de hohe ,  vred e  op aar  -  de vor a l l e  mensen . . .

B éni  s o i t  c e l u i  q u i  v i e n t , au nom du S e ig n e u r  ! 
X-

S t i l l a  n a t t !  H e l ig a  n a t t !  . . .

I  read the news t o d a y ,  oh boy

When I g e t  o l  -  der l o s i n g  my h a i r  . . .

N o tex em p e l 2. Exempel av tretonsgrupper (Litanians början enl. Graduale Romanum -  Grad. Rom. 
Gloria X V  -  Bernhard Huijbers: Gloria-lied — Jacques Berthier: Messe frangaise -  Franz Gruber -  
John Lennon/Paul McCartney: A day in the life -  ib d .: W hen I’m sixty-four).

inom  m elodik  ö. h. t. (i ku ltu rer  v ä r l
den  ö v e r ) : sådana tre tonsgrupper som i 
t. ex. ” Skvallerbytta b ing -bång” .

M est konsekvent utvecklat f inns n a tu r 
ligtvis detta  melodiska embryo inom pen- 
tatoniken, men N O T E X .  2 visar några 
exempel på  i vilken m ångfa ld  olika sor
ters musik, däribland den mest populä ra  
religiösa musiken och Beatles’ p ro d u k 
tion, som denna  m elodik används. E x 
em plen  av Huijbers och Berthier visar 
en m edveten  användn ing  av den i m o 
dern  liturgisk kom position .10

A tt  skriva en folklig melodi är ju inte 
detsam m a som att skriva en melodi som 
ser enkel ut på pappre t  eller som är lätt 
att treva sig igenom på ett p iano -  utan 
säkert m era en elementär, karakteristisk  
melodik. D en  näm nda melodicellen hör  
till de effektivaste härvidlag.

N ä r  det gäller harm oniken, tror  jag 
att m odula tioner inom  ett stycke, om m an 
t. ex. skriver en liturgisk hym n (kyrko-

v isa ) ,  bör vara fu llt  tänkbara. M otsvarig
heter  till det sätt att skapa en stegring, 
som m an  gärna  använder i m odern  p o 
pu lä r  musik -  att vers för vers höja m e
lodin  ett tonsteg -  f inns t. o. m. i g re 
goriansk sångpraxis (t. ex. Lum en C hris
ti och Receptio Alleluiae i påsknattsli- 
tu rg in ) .  N atu r l ig tv is  finns fler, mera 
k onstfärd iga  typer av m odula tion ,  som 
kan skapa fin om växling  och lyster åt ett 
stycke.

2. ry tm isk

Inte med nödvänd ighet  fast metrisk 
-  m en  åtminstone undero rdnad  språk
rytmen. D e t åligger oss att försöka skapa

10. Om detta och om liturgisk komposition 
ö. h. t., jfr M. V E U T H E Y : La mélodie li- 
turgique. Petit traité d ’analyse et de compo
sition (Documents Eglise qui chante nr 1, 
1969), spec. s. 58 ff.
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en ” ny allians m ellan  ord  och m usik” för 
vilken den latinska, g regorianska sång
en förblir  den bästa föreb ilden .H

N ä r  det gäller att tonsätta  prosatext 
-  ett p rob lem  som dyker u p p  t. ex. med 
psaltarpsalmer -  så borde kom ponis te r
na kanske uppm ärksam m a syn ko p erin g 
en som ett viktigt h jä lpm edel att foga 
sam m an sådan löpande text och pu lse
rande rytm.

Ett fö rnu f t ig t  användande  av ry tm in
s trum ent borde också ku n n a  kom m a i 
fråga för  den ord inära  församlingsmusi-  
ken -  då kanske m er  instrum ent som 
bongotrum m or, tam buriner  etc. än t. ex. 
militär- och virveltrum m or.

3. fö r  sam lings centrer ad

Liturgimusiken måste skrivas för  fö r 
sam lingen som  d e t ”fö rsta  m u s ik d isk a  
in strum en te t” — d. v. s. för den m usi
kaliskt okvalificerade och orepeterade 
g ruppen  av m änniskor som musikens 
egentliga subjekt! En sådan regel skapar 
givetvis en situation för  kom ponis ten ,  
som är väld ig t f järran  från  s. a. s. k o n 
sertkomponistens problem : att ” få k o n 
takt med lyssnaren” . L iturgim usiken m ås
te utgå frå n , skapas med e r farenhe t av 
en faktisk, m edkänd  kontak t  m ed fö r 
samlingen, med kom ponis tens m usika
liskt okvalificerade m edkris tna; u tifrån  
denna inlevelse i försam lingens kapaci
tet ställer så kom ponis ten  frågan: ” H u r  
kan jag skapa en fo rm  som denna fö r 
samling kan uttrycka sig m ed?”

D en  enkelhet,  som då krävs, får  inte 
misstolkas. "Regeln är att försam lingen  
lär sig en sång genom  att lyssna  på den, 
inte genom  att läsa noter till den. D e t

är av denna  an ledn ing  vi måste u tgå  från  
ett allvarligt s tud ium  av annan  musik, 
sådan som folk tral lar  och visslar, för  att 
upptäcka vad som är elem entärt  och k a 
rakteristiskt i den, h u r  musik som v e rk 
ligen är lätt att lära sig är funtad.

T v å  g rundprinc ipe r  til lkom m er:

4. G udstjänstens rytm

In te bara varje  l iturgiskt sångm om ent, 
utan hela mässan som sådan måste u p p 
fattas som en rytmisk h and l ing  -  e f te r 
som den är kollektiv. En gudstjäns t  m ed 
felaktig  avvägning  m ellan  olika akter i 
skeendet, med om otiverade pauser, för  
långa orgelpre lud ier ,  okoncentrerad  p r e 
dikan, blir  fö rödande  for  koncentra t io 
nen och kan a ldrig  bli en kollektiv  h a n d 
ling, en äkta liturgi. D etta  måste väg le
da fo rm andet av musik till de olika m o 
m enten  -  och sättet att kom binera  dem  
med varandra. 12

5. Form er och genrer

Ett effektiv t sätt att göra de liturgiska 
texterna tråkiga är att nivellera deras 
form. D en  svenska mässboken låter både 
Kyrie, Laudamus, Sanctus och A gnus D ei 
få en sorts hym n-form ; alla sjunger g e 
m ensam t från  bör jan  till slut på g e n o m 
gående ganska melismatiska, ibland ko- 
rall iknande, melodier. O m  den nya m äss
m usiken ska stim ulera till en verk lig  li-

11. J. J E A N N E T E A U : Les valeurs actuelles du 
chant grégorien , i Le Chant liturg ique aprés 
V atican II (K in n or 6, 1 9 6 6 ) s. 169.

12. J. M O U T O N : L iturgiska och kvrkom usika- 
1 iska frågor efter det andra V atik an k ocilie t

(S v . G ud stjänstliv  1 9 6 8 ) s. 29 f.



11

turgi, ett handlande av folket, måste den 
lyfta fram texterna i all deras inneboende 
formrikedom och spänning, för att göra 
ett äkta deltagande möjligt. En litania 
måste bli en litania. Ett rop måste vara 
ett rop. En hymn måste vara hymnisk. 
Varje stycke måste få en utförandeform 
och en rollfördelning som svarar mot dess 
väsen och textens litterära struktur. 13

Former som har ett element av up p 
repning  inbyggt måste få prioritet fram 
för andra former. Jag syftar på den res- 
ponsoriska formen (litania, psaltarpsalm), 
dialog- och balladform (för hymner) 
etc.14 Jfr här hur popmusiken i regel in
tegrerar ett sådant upprepningsmoment 
på ett mycket effektivt sätt.

Rollfördelningen i sjungandet kan i 
en församling av medelstorlek (50 -1 0 0  
personer) bli rikare än hittills. Psalmist 
(solo-försångaren i den responsoriska 
psaltarsången), små grupper av försång
are, kör, församling . . .

A RBETSOM RÅDEN

Jag tar i det följande upp tre arbets
områden för en skapande insats av ( för
fattare och) musiker. Dels psaltarsång
en, som blivit så utmärkande för den 
folkliga musikförnyelsen utomlands; 
dels den eukaristiska bönen, mässans vik
tigaste handling; dels frågan om öpp- 
ningsriten, som är intressant ur bl. a. 
gruppbildningssynpunkt och har långt 
mer än enbart liturgihistoriska sidor.

1. Psal t ar en

Hela efterkrigstiden har inom den ro
merska kyrkan i Europa präglats av en

intensiv strävan att förnya psaltarsången. 
Det nya Graduate Sim plex  och den ro
merska mässans nya Ordo Lectionum  
Missae (med dess responsoriska gradual- 
psalm) vore otänkbara utan hela den rö
relse, för vilken ]oseph Gelineau är nå
got av det symboliska förgrundsnamnet.

Denna psalmförnyelse har förstås sina 
baksidor också. Jean Mouton nämner en 
” responsorial inflation” -  i förtjus
ningen över hur väl formen med försam- 
lingsrefränger har fungerat, har man 
kommit att praktisera den fö r  m y c k e t .1 5  

Man kanske kan tala om en psalminfla
tion ö. h. t. Om man, vilket skett här och 
var, sjunger ur Psaltaren fyra gånger i 
varje mässa -  kan man då respektera att 
psalmerna inte är vad sång som helst, 
utan Guds inspirerade ord, avsett att tas 
emot uppmärksamt och omsättas i bön 
och ett helgat liv? . . .  I den nya romers
ka mässan löser man problemet på det 
pastoralt klokaste sättet: genom att låta 
gradualet bli mässans enda obligatoriska 
psaltartext och lämna rum för valfria 
typer av sång i mässans början, vid of- 
fertoriet och under kommunionen.

I sin sista bok^6 tar Gelineau upp en

13- H uvudarbetet för denna ”fu n k tion e lla” syn 
på gudstjänstm usiken är J. G E L IN E A U :  
Chant et m usique dans le  culte chrétien (K in - 
nor 1, 1 9 6 2 ). Tysk öv. M usik  im G ottes
d ienst (1 9 6 5 ) .

14. B. H U IJBE R S i K innor 10 s. 136, K innor  
6 s. 1 4 0 -1 4 8 .

15. a.a. s. 30. -  In flationen  förvärras av Gra- 
d u ale  S im plex, som  endast har denna form . 
Som  jäm förelse kunde man tänka på den 
n ive ller in g  av psalm ernas form  som  helt be
härskar Svenska T id eg ä r d en : ”antifonal in 
f la t io n ” !

16. J. G E L IN E A U : P salm odier en fran^ais 
(D ocu m en ts  E glise  qui Chante 2, 19 6 9 )
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annan fråga: den förvanskning av den 
responsoriska formen som kommit i 
många sammanhang. Den består i att ton
sättarna visserligen använt sig av den res
ponsoriska formen i yttre mening:

solovers —  refräng
solovers —  refräng
solovers —  refräng

men ändå inte skapat ”une vraie respon- 
sorialité’’ med detta. Soloversen och ref
rängen har ofta saknat det melodiska och 
rytmiska samband, som måste utmärka en 
äkta responsorisk psalmodi. Refrängen 
har då blivit ett främmande och onatur
ligt inskott mellan verserna i psalmistens 
(eller körens) recitation; vers och ref
räng har inte gestaltats som en verklig 
dialog.

Psaltaren i svenska högmässan

I och med de svenska ” folkmässorna” 
har Psaltaren på allvar introducerats som 
en möjlighet för mässan. Nästan genom
gående i dessa folkmässor förekommer 
psalmerna som introitus och communio, 
och det är också denna användning av 
psalmerna som direktiven för försöks
verksamheten föreslår.

Av erfarenhet vill jag påstå, att detta 
är en felsatsning. Möjligen är responso
risk psalmsång tänkbar under kom m unio- 
nen. Detta förutsatt, att refrängen är så 
kort att alla kan sjunga den utantill på 
väg till kommunionen och kring altar
runden. En annan förutsättning är, att 
psalmtexten verkligen går fram, så att 
inte församlingen bara uppfattar den som 
ett meningslöst reciterande. Kanske skul
le man inskränka antalet psalmer till ett 
litet fåtal som församlingen kan assimi

lera, känna igen och identifiera sig med: 
34, 145, 23 etc. Sedan kunde man låta 
refrängerna variera; av tradition hämtar 
man dem ur dagens evangelium. E ffek
ten blir förstås, att dagens evangelieref- 
räng får större betydelse än själva psal- 
modin -  därför tanken att man skulle 
kunna underlätta assimileringen av psalm
texten genom att bara använda få psalmer.

Ännu hellre kanske man skulle låta 
kommunionsängen, när man inte sjunger 
t. ex. en hymn eller kyrkovisa, växa ut 
till en form som har mindre karaktär av 
psalmodi och mera av ”gemensam sång” . 
Man kunde göra varianter på troparie- 
formen (se nedan): ett växelspel mellan 
evangelierefräng, poetiska körstrofer, so
loverser ur Psaltaren och orgelspel.

Som öppningssäng  i mässan (se vida
re avsnittet ” Att öppna en gudstjänst” ) 
är nog en text ur Psaltaren i regel 
alltför krävande. Den responsoriska fo r
men ger också för lite utrymme för fö r
samlingen att ” sjunga ihop sig” och 
” sjunga igång” högmässan, som syftet 
är med en inledande sång. Som ” instop
pad” introitus mellan skriftermål och 
Kyrie, som i högmässa med skriftermål, 
blir en psalm för lång och fördröjer ske
endet i mässans början.

Det viktiga med en inledande sång är 
dess ef fekt:  vi blir till som församling, 
vår liturgiska gemenskap tar form. Vi är 
inte en fungerande gemenskap, men öpp- 
ningsriten ska göra oss till det -  för 
att vara äkta måste då sången, åtminstone 
början av den, vara så ” mänsklig” som 
möjligt, hjälpa oss in i mässan. Budska
pet, mysteriet, kommer i Ordets guds
tjänst. Att ge församlingen en psaltar- 
psalm som hjälp att formas som Iitur-
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gisk gem enskap är i regel att förutsätta 
en inövning i bibelspråket, som väldigt 
få m änniskor har. En sådan öppnings- 
sång b lir då inte äkta.

En mycket naturligare funktion får 
psalm en som graduate, sång efter den 
första textläsningen. Vi befinner oss i 
O rdets liturgi. G ud talar. Hans folk lyss
nar, tar emot och svarar. Inom ramen för 
denna allm änna ”dialogiska struktur” 
för O rdets litu rg iD  blir psalmen en ” ly
risk förkunnelse av Guds o rd” . Inget an
nat händer sam tidigt i kyrkan (som vid 
en sång i mässans början och under kom- 
m unionen). Pslamen sjungs för sin egen 
skull. D en sjungs för att lyssnas till. M an 
väljer u t 4 å 7 läm pliga verser, som an
sluter till epistelns tema. Den responso- 
riska form en uttrycker på något sätt dia
logen m ellan G ud, som talar genom 
psalm författarens poesi (därfö r måste 
psalmverserna sjungas så att texten går 
fram  tydligt -  helst av en enda men ev. 
av ett par försångare), och hans folk, 
som tar emot hans ord, assimilerar det, 
gör det till sitt (refrängen). T. ex. på 
4. s. e. T rett.:

E pistel: Jes. 40:26-31
Lyft upp edra ögon mot höjden och se: 
vem har skapat allt detta? D et har han 
som . . .  Så stor är hans makt, så väldig  
hans kraft, att icke en enda uteblir . . .
Han ger den trötte kraft och förökar den 
m aktlöses styrka. Ynglingar kan bli trötta 
och uppgivna, unga män kan falla —  men 
de som bidar efter Herren får ny kraft, 
de får nya vingfjädrar som örnarna . . .

G raduate: Psalm  103: 1-3, 11
Lova Herren, min själ, och allt det i mig
är hans heliga namn.
R. L ova H erren, min själ!
. . .  han som förlossar ditt liv från graven,

och kröner dig med nåd och barmhärtighet. 
R. Lova Herren, min själ! 
han som mättar ditt begär med sitt goda, 
så att du blir ung på nytt, som en örn. 
R. Lova Herren, min själ!
T y så hög som himmelen är över jorden, 
så väldig är hans nåd över dem som fruk
tar honom.
R. Lova Herren, min själ!

Ibland blir psalmen mera som en bön 
över epistelns tema, t. ex. på 2:a sönda
gen efter Påsk:

Epistel: 1. Petr. 2:21-23  M ina älskade. N i  
är kallade att bevisa tålam od, då ju Kris
tus själv led för er . . .  Och ”våra syn
der bar han” i sin kropp på korset . . . 
och ”genom hans sår har ni blivit helade”. 
T y ni ”gick vilse såsom får”, men nu har 
ni vänt om till honom  som är er herde 
och som vakar över edra själar.

G raduate: Ps. 119: 172-176  Min tunga 
sjunge om ditt ord, ty alla dina bud är 
rättfärdiga.
R. H erre, du  är min herde!
. . .  Om jag far vilse, så uppsök din tjäna
re såsom ett förlorat får, ty jag glömmer 
icke dina bud.
R. H erre, du är min herde!

Vissa festdagar fungerar texterna kans
ke inte som ett nytt budskap till oss -  
vi känner dem ord för ord redan i fö r
väg, och snarare ” fira r” dem än lyssnar 
till dem som ett nytt budskap, ett m ed
delande. D å kan gradualpsalm en få ka
raktären av en lovsång, som mera all
m änt ansluter till dagens tema -  t. ex. 
på julnatten:

Epistel: Jes. 9: 2 -7  D et folk som vandrar

17. T. ex. J. A. JUNGM ANN: Wortgottesdienst 
(1965) eller L. AGUSTONI: Le Graduel et 
le psaume responsorial, i Kinnor 10, s. 67- 
100.
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Her -  r e n  h a r  s v u r i t  D avid  en  ed som han  i c k e  s k a l l  r y g g a : Av d i t t  l i v s  f r u k t  s k a l l
E t , " vV m

jag  s ä t t a  konungar på d i n  t r o n .  IU OCH ORDET VART KOTT, OCHTOGSIN BONIIIG IBLAfrD OSS, 

Notexempel 3. Communio ur Roland Forsberg: Julnattmässa (1967).

i m örkret  skall se ett stort ljus . . .  T y  ett 
barn varder oss fött, en son blir oss giv
ven. . .

Graduelle: Ps. 90:1-3 , 11-13
Sjung till Herrens ä ra  en ny sång! Sjung
till Herrens ära,  alla länder!
R. E tt barn är oss fö tt. H a llelu ja !
. . . Dåda glädje va r  dag! Förkunna  hans 
frälsning!
R. E tt barn är oss fö tt. H a llelu ja! etc.

En tänkbar invändning mot att låta 
psaltarpsalmer komma in som graduale, 
är det myckna arbete som har lagts ner 
på att förse gradualpsalm erna ur Sv. 
psalmboken med alternatim satser etc. 
Men skulle i själva verket dessa psalmer 
inte som regel passa bättre efter evange
lium och predikan, eftersom de ofta an
spelar på evangeliets tema snarare än epis
teln? På det sättet kom m er ” dialogen’’ 
i Ordets liturgi fram  tydligare, och hela 
skeendet blir mer levande: G ud talar till 
oss i episteln. I gradualpsalm en m editerar 
vi med Guds ord över hans budskap och 
satsar oss personligt genom  refrängen. 
I evangeliet proklameras K risti ord, och 
det utläggs i predikan. I psalmen efter 
predikan sjunger vi om evangeliet, fo r
m ar vårt svar på det. D enna sång, som 
avslutar O rdets liturgi, får då en stor be
tydelse och kan sjungas i festliga former, 
med korsatser o. s. v. M an kunde gärna 
ibland låta den lästa trosbekännelsen er

sättas av att man på det här sättet sjunger 
om en av trons sanningar.

Responsorisk psalm od i

Tonsättaren arbetar med två kompo
nenter i den responsoriska form en: dels 
psalmverserna (fö r en eller ett par solo
röster), dels refrängen som alla ska 
sjunga. H an måste också skapa en enhet 
mellan dem.

Verserna —  I en del ny svensk psal- 
modi sjungs verserna på psalm toner som 
liknar de gregorianska. H uvuddelen av 
versen reciteras på en recitationston, och 
denna kom pletteras med (ett initium  och) 
en kadens. I t. ex. Roland Forsbergs jul- 
nattsmässa sjungs psalm odin flytande, 
med genom gående lika långa stavelser, 
men refrängen är rytmisk. (N O T E X . 3)

H ur är det naturligaste sättet att ton- 
sätta en psalmodi? Jag tro r inte att man 
kan bortse från de svårigheter många 
m änniskor känner inför sådan här ”en
tonig” recitation. Själva tekniken att 
sjunga långa texträckor på en enda ton 
uppfattar de som främ m ande. Sångsättet 
är ju också unikt för kyrkosången. T. ex. 
den m oderna protestsången eller chanson- 
sen utform ar sina talsångpartier på ett 
helt annat sätt, gärna med en mera u tfor
mad syllabisk melodi som sjungs i fri 
rytm.
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D e tta  är  den dag,som Herren har g j o r t : lå to m  o s s  på den f r ö j - d a s  och vara

----------------------
g la d a !  HALLELUJA! " l̂ALLELU JA!

V . - V
Jag sä g e r  t i l l  Herren : Du är  ju  H erren .  . BE -  VARA MIG,DU MIN GUD!

N o texem p el 4■ Ps. 118 och 16 (A .E .).

Kanske borde tonsättarna inte om edel
bart associera till en sådan här typ av 
”en tonig” recitation, när de ska kom po
nera en psalmodi. Även om den term i
nologiska förvirringen är stor bland teo
retikerna, 18 brukar man i regel ange en 
viktig skillnad mellan kantillation  och 
psalmodi. K antillation är en sorts sång
teknik som man använder för att utföra 
bibeltexter och böner — man im provise
rar, fram för texten på en enkel melodisk 
form el ( jf r  nedan i avsnittet om ”Den 
eukaristiska bönen” ). Psalmodi är att u t
föra psalm erna på toner. Psalm erna är 
rytmisk poesi. Liksom nästan all antik 
poesi har de sjungits, skanderats med 
rytm instrum ent, ibland dansats och ac
kom panjerats (hebr. m izm or  kommer lik
som grek. psalmos av ett verb som bety
der ”knäppa med fingrarna” , d. v. s. på 
ett stränginstrum ent). D enna form  av ly
rik kräver en rytm och en melodi som 
frigör deras lyriska kraft. Själva texten 
måste föda musiken -  ”ord-m elodik” 
eller ” rytmo-melodik” . M en en psalm 
kan inte egentligen läsas eller bara enkelt 
reciteras. Psalm odin är en symbios av poe
si och sång. En musikalisk aktivitet finns 
sammanbyggd med den som består i att 
recitera eller skandera den heliga texten.

D ärför är det kanske ännu naturligare

att gestalta psalm odierna som verklig sång, 
med en friare, helt utskriven melodi. 
D enna musik måste växa fram  ur själva 
texten -  dess rytm och innehåll. Men 
eljest är det ju inte i och för sig recite- 
randet på en ton  som fram häver textens 
prim at; ”entonighets” -tekniken används 
ju med ett rakt motsatt resultat i en del 
musik, kanske fr. a. 1800-talsoperor. . .

Refrängerna  -  Församlingens refräng 
skall vara kort. I strikt responsoriska 
psalmer, som t. ex. ps. 136, sjunger 
psalm isten bara halva versen, andra hä lf
ten är folkets refräng. I andra fall kan 
man m ellan varje vers foga in en ack
lam ation, ett kort bönerop, en halv eller 
hel vers ur psalmen eller en annan bibel
text.

R efrängerna har en pastoral betydelse. 
De utgör ett sätt för försam lingen att en
gagera sig i sin tro. Om de är bra, biter 
de sig fast i m innet. D ärför måste deras 
text verkligen säga något. Den bör föra 
en tanke till punkt. R efrängerna bör kun
na bli korta ”m innesverser” som kan fu n 
gera som böner. Och de måste vara så

18. G .STEFANI: L’acclamation de tout un peup- 
le. Les diverses expressions vocales et chora
les de la célébration liturgique. (Kinnor 9, 
1967) s. 28 ff, 127 ff.



In te confido, salva me, ĉ, DOMINE, DEUS MEUS 1 

Notexempel  5. Responsorisk psalmodi, Ps. 7. Ambrosiansk (In baptisterio).

form ulerade, att de i gudstjänsten kan 
sjungas på allvar.

Det är viktigt, att vers och refräng till
sammans bildar en musikalisk enhet. 
Egentligen bör det inte bara vara så, att 
en refräng ”passar till” en viss psalm ton. 
De bör utgöra en enda musikalisk rörel
se -  melodiskt och rytmiskt. D enna en
het kan åstadkommas på olika sätt. M an 
kan t. ex. låta psalm tonen sluta utan att 
gå till grundtonen, och sedan låta ref
rängen fullborda rörelsen (N O T E X . 4 .) . 
Den ursprungliga, latinska responsoriska 
psalm odinl9 är ett typexempel på en såda 
melodisk enhet -  liksom naturligtvis de 
gregorianska responsorier som går tillba
ka på dessa melodiceller (N O T E X . 5). 
I en tonsättning av Ps. 30 skapar H uij- 
bers samhörighet mellan vers och refräng 
på ett helt annat sätt: genom att före ref
rängen låta organisten slå an två korta 
ackord, som ”ger skjuts” åt försam ling
ens insats (N O T E X . 6).

En pastoral re form

Redan de musikaliska problem , som 
jag varit inne på, har en pastoral sida.

Refrängerna kan vara en tillgång, som 
när försam lingens tro. En dåligt tonsatt 
refräng blir trög, skapar leda -  vid B i
beln! En psalm  utan en riktig sam hörig
het m ellan solo och refräng blir trög- 
sjungen, och försam lingens refräng blir 
något för sig, utan kännbar, intensiv sam
hörighet med psalmtexten.

M en även själva texten har m ånga p rob
lem. V år översättning är ålderdom lig. 
Visst bildspråk, vissa symboler i psalm er
na är idag mera svårtillgängliga än tid i
gare. Ö. h. t. diskuteras f. n. internatio
nellt hela frågan om Psaltarens läm plig
het som kristen bön med ny intensitet.20 
De gam la ” recepten” som hjälpte de 
kristna att tillägna sig psalmerna, duger

19. J. CLAIRE: La psalmodie responsoriale an
tique (Revue grégorienne, 1963).

20. Bl. a. N . FÜGLISTER: Das Psalmengebet
(1 9 6 5 ). B. de W I T : Kunnen wij de psalmen 
nog in gemeenschap bidden? (Tijdschrift voor 
Liturgie 1968, s. 105— 119). Jfr också dia
logen mellan R. G. W E A K L A N D  och A. 
ROTH i Erbe und Auftrag (1968 s. 443— 9, 
1969 s. 9 1 -1 0 2 ) och FR.STOOP: Le sens 
de D ieu dans les psaumes (Verbum Caro,
nr 91 (1 9 6 9 ), s. 3 2 -4 6 ).

— r- t— l ' T j " . " /  __T—\___)____ ^ __\ - ft__ ---------------------------p ---
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God, en  i e d e r e e n  m a g h e t  ho :—  r e n  : G i j  h e b t

mi j omhoogge
. jV. .

-  t r o k k en * DE AVOND KOMT MET DROEFHEID, MET VREUG-

DE DE NIEUWE DAG . . .  

Notexempel 6. Bernhard Huijbers: Psalm 30.
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H a l l e l u j a !  H a l l e l u j a ! D et ta  är  den dag, som Herren har g j o r t !

. . .  t y  en dag i  dina gardar ar  b ä t t r e  än e l j e s t  tu s e n !  

N otexem pel  7. ”Melodifamilj” : Refränger till Ps. 118 och 84 (A.E.) .

inte längre. Vi behöver ett nytt sätt att 
” dechiffrera” psalmerna, hjälpa försam 
lingen att identifiera sig med dem. M öj
ligen är bra refränger ganska goda nyck
lar som dyrkar upp många problem, 
s. a. s. slår an ett sätt att läsa eller lyssna 
till en psalm som gör hela bildspråket i 
den lättbegrip lig t.21 M an kan även kom 
m entera psalmen i predikan eller göra 
korta m untliga överledningar mellan epis
teln och psalmen, som gör sambandet 
klart.

T ill ett pastoralt sätt att införa psal
m erna i högmässan hör väl också en sund 
känsla för försam lingens m öjligheter att 
lära sig nya refränger. Även om psalm er
na måste växla, kan man t. ex. välja en 
refräng som passar tre å fyra söndagar i 
rad, och först så småningom bygga ut re
pertoaren. Kanske kunde tonsättarna ock
så finna m etoder att underlätta för fö r
samlingarna, genom  att t. ex. skapa ”m e
lodifam iljer” där m elodierna gruppvis 
liknar varandra och därmed blir lätta att 
lära in (N O T E X . 7 ).

2. Den eukaristiska bönen

Samtida liturgiskapare brukar ofta fö r
söka ge eukaristin en form, som gör att 
m änniskor kan upptäcka likheten med 
H errens m åltid, som den skildras i evan
geliet. D e fyra handlingar ( ” four-action-

—  2

shape” ), som nattvarden efter det första 
århundradets enkla stilisering består av, 
är att man TAR, TA C K A R , BRYTER 
och GER. Jesus ’’tog, tackade” etc.

TACKSÄGELSEN var en speciell bö- 
neform  i den judiska liturgin vars struk
tur de första kristna övertog och omska
pade.22 V år mässbok har i denna del av 
gudstjänsten en följd av åtskilda partier 
(prefation, Helig, bön, instiftelseord). 
Likheten med evangeliets H errens m ål
tid blir tydligare i alla de liturgier, där 
prästen i försam lingens nam n och som 
” K risti m un” ber en enda tacksägelse
bön, den eukaristiska bönen eller anafo- 
ran ( ” fram bärandet” ).

I den judiska liturgin fick gudstjänst
ledaren improvisera denna bön, bara han 
höll sig till temat. Samma sak i den älds
ta kyrkan. G rundm allen för eukaristibö- 
nen var ofta ” trinitarisk” -  d. v. s. först 
tackade man G ud för hans verk som Fa
dern: skapelsen, m änniskan, hela kosmos; 
därefter form ades tacksägelsen till en 
åminnelse av Guds verk i Jesus Kristus: 
hans liv bland människorna, instiftandet 
av nattvarden ( ” instiftelseorden” ),

21. Hämndepsalmer och -verser utelämnas helt 
i gradualpsalmerna.

22. Se t. ex. La M aison-Dieu nr 87 och J-P. 
A U D E T : Genre littéraire et formes cul- 
tuelles de 1’Eucharistie (Ephemerides Litur- 
gicae 1966, s. 3 5 3 -3 8 5 ).
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hans död och uppståndelse. I åminnelse 
av detta, och i väntan på hans återkomst, 
offrades så gåvorna, och man bad om 
Anden  över dem och över kyrkan. Bö
nen avslutades med en högtidlig lovpris- 
ningsformel, varvid celebranten som ett 
synligt uttryck för att eukaristibönen är 
de kristnas ”andliga offer” , som ersätter 
alla andra offer, och att gåvorna i natt
varden är Kristi kropp och blod, lyfte 
upp bröd och vin mot himlen. Hela för
samlingen ropade Amen, och gjorde där
med tacksägelsebönen till s i n . 23

Senare sprängde man in andra, korta 
partier i bönen. Genom dem kunde för
samlingen ge mer uttryck åt hur tacksä
gelsen, mässans huvudbön, var en gemen
sam akt av hela Guds folk. Till dessa 
partier hör svaren i den dialog som inle
der eukaristibönen ( ”Lyft upp edra h jär
tan. . .” -  troligen övertagna från ju
disk liturgi), men också Sanctus och and
ra acklamationer som t. ex. ”Din död, 
Herre, förkunnar vi, och din uppståndel
se bekänner vi, till dess du kommer” .

Ganska mycket restaureringsarbete har 
bedrivits under de sista decennierna just 
på eukaristibönen, för att skala fram dess 
riktiga struktur och skapa logik i tanke
gången. Men även nyskapande insatser 
pågår. Detta är rätt naturligt. Historiker
na har klarlagt, vilket nära samband som 
finns mellan eukaristibönens utveckling 
och den tidigaste kristna bekännelsebild
n i n g e n . 24 Nämnandet, ” åminnelsen” , av 
Guds olika frälsningsverk i eukaristibö
nen blir ju en trosbekännelse, mässans 
egentliga credo! I kyrkan nu skapar för
fattare och teologer texter, som uttrycker 
ett samtida självmedvetande hos kyrkan 
och en nutida syn på tron. En eukaris-

tisk bön för  U ppsa la  dom kyrka lyder så:

Vi tack ar och lovar dig, Fader, 
för d in  u n d erfu lla  m ak t och styrka, 
för v ä rld sallte ts  väld ighet 
och d in  faderliga  om sorg också om  det som 

är ringa.
M ed a llt skapat i him m elen och på jo rden  
och m ed dina än g la r 
ro p ar vi:

Helig! Helig! Helig! Herre G ud allsmäktig. 
Fulla är himlarna och jorden av din här

lighet.
Hosianna i höjden!
Välsignad vare han som kommer, i H er
rens namn.
Hosianna i höjden!

Fader, du  h a r så ä lskat oss a tt du  har gett 
oss en broder,

Jesus K ristus, 
född av ju n g fru n  M aria, 
han  som  är v å r frälsare , 
fö rsonare  och förebild.
I den n a tt då han blev fö rrådd , 
tog h an  ett b röd . . .
S am m alunda  tog h an  ock kalken . . .
. . . till m in åm innelse” .
Sä ofta vi äter detta bröd och dricker av 

kalken,
förkunnar vi Herrens död, till dess han 

kommer.
T ill åm innelse av din Sons lidande och 

död,
uppståndelse  och h im m elsfärd , 
ständ iga  n ä rv aro  och å te rkom st i h ärlighet 
och som tecken fö r v å r k ristn a  kallelse 
stä lle r vi h ä r fram  brödet och v inet inför 

dig.

Sänd din A nde över dessa gåvor, 
så a tt F rälsaren  sjä lv  b lir n ä rv aran d e , 
han som här både ger och ges 
och i det heliga m ysteriet ta r  gesta lt hos 

de sina.

23. Fr. a. L. B O U Y ER : Eucharistie. T heologie et 
sp iritua lité  de la priére  eucharistique (1 9 6 6 ).

24. J. A. JU N G M A N N : D as eucharistische 
H ochgebet ( 21956) s. 17 ff.
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K om  nu m ed din A n d e till oss, 
så att vi i tro tar em ot dig  
och  i kärlek fram bär våra egna kroppar  
till ett levande, helig t och vä lb eh aglig t  

o ffer
och  förvan d la  oss till ett livets bröd för 

vår nästa,
v ilk et v i m ed g läd je bryter och  delar . . . 
. . . Förlossa snart d in skapelse och  kristen 

het
från lid an d e och förnedring  
t ill sa ligh et och fu llän d n in g .
G ör oss a lla  till ett m ed dig, 
m ed varandra
och  m ed alla  kristna i a lla  tider.
(av slu ta n d e  lo v p r isn in g )25

A tt skapa riktig musik till en fram ti
da eukaristisk bön i den svenska mässan 
är en fascinerande uppgift -  och inte 
så lätt, eftersom vi måste frigöra och ges
talta en speciell genre: en kristen b^rakah. 
M en redan nu borde kanske alla som 
t. ex. tonsätter Sanctus, uppm ärksam m a 
vissa grundkrav, som är givna utifrån den 
eukaristiska bönens karaktär och Sanctus” 
funktion.

En kantillerad bön i allas namn

A naforan består av vissa rent hymnis- 
ka moment, fr. a. i början och i slutet 
(prefationens ”Ja, s a n n e rlig e n ...” och 
den avslutande lovprisn ingen). H uvud
delen utgörs av en zikkarön, en ” åm in
nelse” .

Eukaristibönen näm ner de Guds väl
gärningar vi syftar på. Särskilt stannar 
den inför det mirabilium  som instiftan
det av nattvarden betydde: vi tror, att 
denna välgörning, hela Kristi verk för 
oss, inte är passé och inaktuellt, utan här 
och nu ” så ofta vi äter detta bröd och 
dricker av kalken” . D ärför leder om näm 

nandet av nattvardens instiftande och 
Kristi död och uppståndelse omedelbart 
över i att brödet och kalken, tecknen på 
K risti verkliga närvaro, frambärs.

Till genren hör, att den är en ”bön 
av ledaren” , uttalad i alla de närvarandes 
namn. D etta uttalande i allas namn av 
en jublande tackbön -  på vilket sätt sker 
det bäst? Kanske genom att prästen kan- 
tillerar eukaristibönen (i så fall från bör
jan till slut, inte bara prefationen!). Om 
prästen kantillerar, underlättas försam 
lingens deltagande: kantillationen leder 
naturligt över i en sjungen acklamation.

På vilken ”m elodi” kan man kantille- 
ra en sådan tacksägelse i vår samtid? Är 
verkligen den prefationston vi oftast an
vänder naturlig? Ger den gregorianska 
textunderläggningen verkligen m öjlig
het att kantillera utan att sjunga? Kan- 
tillation måste vara ett sätt att recitera, 
som är fullständig underordnat texten, 
ett ” m elodiskt sätt att tala” -  fantasi
fullt, plastiskt, utan alla rytmiska tvångs
tröjor, allra helst im proviserat!26 G regori
ansk recitation i sedvanlig stil, är den 
äkta? Ingen människa uttrycker sin g läd
je genom  att hålla ett tal där han bemö
dar sig om att hela tiden tala på lika långa 
stavelser!

Att skapa form er för kantillation, som 
verkligen känns autentiska i vår samtid, 
är säkert extra svårt inom vårt kulturom 
råde, där ju kantillation eljest är helt ut-

25. Text av Martin Lönnebo.
26. Ö. h. t. är det eg. omöjligt att skriva ut kan

tillation i noter. Jfr. L.AG USTO NI: La can- 
tillation des lectures et des priéres dans la 
messe, i Kinnor 6 s. 79-109 . C. H 0E G :  

La notation ekphonétique (Köpenhamn 
1935).
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död i k u l t u r e n .2 7  D ärför uppfattas också 
kantillation som en form  av sang, vilket 
är att förvandla liturgisk proklam ation 
till något annat. En helt annan bas för 
liturgisk kantillation finns i de kulturer, 
t. ex. den äkta vietnamesiska, där kantil
lation fortfarande är ett aktuellt sätt att 
m eddela t. ex. undervisning till en skara 
lyssnande m änniskor. D är är också kan- 
tillations-”m elodierna” ungefär de sam
ma både inom och utom kulten .28

Församlingens partier

D et mera musikaliska skapandet gäl
ler i första hand de gemensamma parti
erna i eukaristibönen. Dessa är underord
nade sammanhanget (Sanctus är inte en 
fristående hymn, utan måste anknytas, 
t. ex. tonalt, till den ev. kantillationen). 
Å andra sidan utgör de en sorts repli
punkter på viktiga ställen i bönen. De 
kan därför gestaltas med festglädje. För- 
sam lingsinslagen är av tre  olika typer:

a) enkelt svar på kantillation  -  in- 
ledningsdialogens första svar ” Vi har 
dem  (våra h järtan) hos H erren” (eller 
hur det nu bör form uleras). M usiken 
kantillationsliknande, men den bör ha en 
tydlig rytm.

b ) acklamationer: dels Am en efter 
hela bönens slut, dels inledningsdialogens 
andra svar ”H an är värdig tack och lov” , 
dels en ev. acklamation efter instiftelse
orden: ”Så ofta vi äter detta bröd. . .” 
e. d.

A tt acklamera är att uttrycka sig med 
hög röst, särskilt kollektivt -  uttrycka 
g lädje, godkännande, lyckönskan, bön, 
m issnöje etc. Acklamerar gör man inte 
bara i hyggliga demokratiska om röstning

ar, inte heller bara inför diktatorers de
magogi, utan inför Tillvarons H ärskare 
också -  i synnerhet när hans välgärning
ar och hans under proklam eras i liturgins 
höjdpunkt: i eukaristibönen. En auten
tisk liturgisk acklamation måste på något 
sätt kunna ropas, kännas i fibrerna.

”H an är värdig tack och lov” är en 
acklamation. D et är ett entusiastiskt ”Ja, 
det gör vi!” till celebrantens förslag: 
”Låt oss tacka H erren, vår G u d !”29 

V arje känsla av ” ritualenlighet” 
”sjunga som det står i noterna, som det 
står i handboken” borde idealiter fö r
svinna från de liturgiska acklam ationer
na. D en liturgiska m elodin till ”H an är 
värdig. . .” eller Amen borde kunna 
ropas lika spontant och äkta som ett o rd 
nat H urra eller de rungande kollektiva 
JA som gruvarbetarna i stadshuset i K i
runa gav H arry H olm lund på hans frå 
gor om grundkraven mot LKAB.

Den enklaste typen av acklamation är 
det enkla ropet: ett enda ord eller ett 
par: Hurra! Bravo! H erre, förbarm a dig! 
Amen! Ett Amen får inte förvandlas till

27. H . H U C K E : M usikalische V oraussetzungen  
liturgischer Reform  (C on ciliu m  1967, s. 101—  
1 1 4 ). ”D ie  Frage, ob man heute cantillieren  
oder sprechen so llte , ist nicht für a lle  K u l
turen und a lle  Sprachen in g le icher W e ise  
zu ste llen  . . .”

28. Solange C O R B IN : La cantillation  des rituels  
chrétiens (R evu e de m u sico log ie  1961, s. 3 -  
3 6 ) ;  T R A N  V A N  K H E : A sp ects de la C an
tilla tio n : technique de V ié t N am  (d : o ,  s. 
3 7 - 5 3 ) ;  G . S T E F A N I: L’acclam ation . . .  s. 

1 2 7 -1 4 0 .
29. D en  greg. prefationston  vi i regel använder, 

har samma karaktär i både det första och det 
andra svaret i anaforans in led n in gsd ia log . 
D e n  gör in te  rättvisa åt acklam ationskaraktä- 
ren i "H an är värd ig  . . .” Bättre är tonus  
feria lis.
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vT > * * '  ̂ j
H e r r e , förbarma d ig ! K r is t e ,  förbarm a d ig !

0  ß  *  + +
H erre , förbarma d ig !
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S e i g n e u r , p rends  p i  -  t i é  ! 0 C h r i s t  ,p re n d s  p i t i é  ! S e igneur  ,p ren d s  p i t i é  !

Notexempel 8. Kyrie-rop (Henry Weman: Glädjens mässa. -  David Julien: Messe festive).

sång. ” D en  korta  acklamationen har  inte 
i och för  sig något behov av musik. O m  
en fö rsam ling  lyckades att verkligen ropa, 
om den inte behövde någon melodi, så 
vore det säkert en levande och spontan 
församling. En sådan acklamation skul
le kanske vara väld ig t nära idealet. V a r 
je musikalisk k lädnad  som m an ger  ett 
rop stiliserar ropet,  s toppar något av 
våldsam heten  i känslan, lägger en slöja 
av form alism  på spontan ite ten” .30 Å tm ins
tone måste det äkta, spontana ropet vara 
m odell för  all musik som man ger  enkla 
rop-acklamationer. I N O T E X .  8 har  jag 
illustrerat med några Kyrie-melodier.

En acklamation som ” H an  är värd ig  
. . .”  eller ” Så ofta vi äter detta bröd. . .” 
är en mera utvecklad  form. D en  närm as
te analogin  till sådana utvecklade rop är 
kanske hejaram sorna vid en fo tbolls
match. M ärk, att sådana ramsor och slo
gans alltid är rytm iska. D et är n ödvän 
digt för att de ska kunna  bli kollektiva 
handlingar .  M usik  till en utvecklad, ryt
misk acklamation har  bara till uppg if t  
att underlä tta  akten, ge relief åt det ryt
miska ordet. D ärv id  är det inte säkert, 
att en recitationsliknande, ganska ” en to 
n ig” , u t fo rm n in g  verkligen bär  fram  ro 
pet på bästa sätt. A tt  skapa äkta acklama- 
toriska melodier är en spännande  u p p 
gift,  som kräver känsla för rytmisk k raf t  
i språket, för  spontaniteten och sam m an
hålln ingen  i en kollektiv  akt.

En  försam ling, som verkligen vågar 
ropa sina acklamationer, är  säkert en le
vande  församling. K anske kan tonsä tta r
na m ed  äkta acklamatoriska melodier  
h jä lpa  försam lingen  till denna  fo rm  av 
entusiasm i gudstjäns ten  -  v ilken sä
kert, om  den bryter loss, får  å te rverkn ing
ar p å  hela försam lingens sätt att fungera  
rent mänskligt.

c) h ym n isk  acklam ation: Sanctus. 
O m n äm n an d e t  av änglarna, de h im m els 
ka makterna, leder naturl ig t över till att 
fö rsam lingen  acklam erar kosm os’ Herre .  
Sanctus är en acklamation, ett in s täm 
m ande i tacksägelsen. Å andra  sidan har 
denna  acklamation en m era poetisk k a 
raktär än övriga, och den häm tas f rån  en 
bibeltext.

D e  tre ” Helig! Helig! H e lig !” är  v ik
tiga och m åste ly fta s  fram . D e  kan inte 
bara sjungas av i rask följd. U p p r e p 
n ingen  av ropet ” H elig !” tre gån g e r  är 
inte bara att betrak ta  som trogen bibel- 
citering (Tes. 6 :3 ) .  D etta  up p rep a n d e  av 
ord har  d jupa  rötter i den fo lkliga ackla
mationen: ” H ip -h ip -hu rra !” eller ” H u r 
ra! Hurra! H urra!  H u r ra !” eller ” Ja, må 
han  leva! Ja, må . . .” Just den  stegring 
som sången ”Ja, m å han leva” får fram  
genom  att tre gånger  upprepa ,  och för 
varje  gång  höja, sam m a melodiska mo-

30. G. S T E F A N I:  L’acclamation . . . s. 55.
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S a i n t !S a i n t !S a i n t ! l e  S e ig n e u r ,D ie u  de 1 ’U n i -v e r s  !

Se -  b a - o t ! . . .HerreH e l ig !  H e l i g !  H e l i g !

S a n c tu s !  S a n c tu s !  S an ctu s  Dominus Deus Zabaoth! . . .

N o tex em p e l 9 • Stegringen i Sanctus (D avid  Julien: M esse festive -  A.E. -  Grad. Rom. Sanctus 
X V III)

tiv  -  exakt samma stegring måste de tre 
” H e lig ” formas till. De uttrycker en tre 
dubbel gest av tillbedjan (N O T E X . 

9 )-
K ulm en i Sanctus, ropet ”H osianna i 

h ö jden !” , låter varje liturgisk kom po
nist naturligtvis blomma ut. M en effek
ten får inte bli så stark, att Sanctus bryts 
loss ur sitt sam m anhang -  den eukaris- 
tiska bönens inre, logiska gång. Fortsätt
ningen efter Sanctus är inget helt nytt, 
u tan bara en vidareutveckling. M an lå
ter åminnelsen om fatta nya mirabilia: 
nu frälsningen i Kristus.

Eukaristibönens enhet

Som helhet blir anaforan en variations
rik genre. Olika typer av sång står mot 
varandra: kantillation, enkla och utbygg
da rop, en hymnisk acklamation. K om po
nisternas svåraste uppgift är kanske att 
skapa en enhet mellan dessa olika typer 
-  en enhet som är lika tydlig som om 
man skulle läsa hela bönen.

3. A tt  öppna en gudstjänst

H u r öppnar man en mässa? K yrko
handboken svarar med sina mom. 1 -6  
i högm ässoordningen, varav två moment

i högmässa med skrifterm ål egentligen 
är 3 -j- 2. Alltså eventuellt en öppning av 
mässan, bestående av nio olika moment. 
Först därefter kommer mässans första 
akt: Ordets liturgi.

Mässans upptakt är något av svenska 
liturgikers stående problem , där introi
tus’ placering under senare år varit själ
va problem barnet. D en liturgiska diskus
sionen rör sig uteslutande på ett histo
riskt plan. Då också med ganska korta 
perspektiv bakåt i tiden. De sätt, som 
mässan började på före den konstantins- 
ka periodens basilikalliturgi, tas aldrig 
fram. Inte ens basilikalliturgins enkla in- 
gångsrit (med celebrantens intåg och kol- 
lektbön) aktualiseras.

D et finns en m änsklig dim ension i 
detta att samlas och börja som kanske har 
förbisetts. Det är ju just upptakten som 
i många fall ”gör” en sam ling mellan 
människor.

Vad är det att börja en mässa?

Först: att församlas. Inte bara att ha 
samlats, i rumslig mening. U tan mässans 
öppning innebär vår tillblivelse som li
turgisk församling. V år diaspora, våra liv 
var för sig i världen, borde nu förvand
las i ett slag. Vi för-samlas, b lir försam-
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ling. -  En äkta öppningsrit är försam- 
lings skapande.

För det andra: Vi, som samlas, är en 
brokig skara, om vi är något fler än en 
handfull. Vi lämnar vår olikartade var
dag, passerar från vardagsexistens till li
turgi. Vi går från den vanliga verklig
heten till att under tecken, ord och sym
boler fira det som verkligheten är för 
oss. -  En äkta öppningsrit slär en brygga 
mellan vardag och liturgi och förbereder 
dagens ’’tema” .

För det tredje: Vi är inte här på eget 
initiativ. Kyrka ( ek-klésia) betyder en 
utkallad eller hopsamlad skara. Gud har 
kallat oss, och Gud är här. -  Öppnings- 
riten bör ge ett budskap om Guds när
varo.

A tt gestalta en öppningsrit

Man kan ha en olycklig känsla av brist 
på koncentration i den officiella mässans 
sätt att börja. Den ”kommer inte igång” . 
O m  en öppningsrit ska kunna vara effek
tivt församlingsskapande, slå en brygga 
mellan vardag och liturgi och ge ett upp- 
fattbart budskap om Guds närvaro -  
måste den då inte vara ganska koncent
rerad? Inte en ström av ord. En, kanske 
två sånger (med olika funktion) -  men 
inte tre eller fyra, som det är nu: det för
vandlar spelöppningen till första akten. 
Inga upprepningar.

Ingångsdelen är inte -  bortsett från 
ev. skriftermål -  ett firande av Guds nå
demedel. Den är till för att ge form åt 
den skara människor som samlats för att 
höra Guds ord och fira eukaristin. Skrif- 
termålsmomentet kan inte uppfattas som 
botens sakrament, försonandet av synda

ren med den eukaristiska församlingen, 
utan mera som en akt av bot och ånger. 
Det kan förkortas.

Man kunde önska, att öppningen i en 
framtida mässa finge gestaltas helt fr itt 
efter vissa anvisningar, allt efter situatio
nen. I ett läge kan det vara adekvat att 
börja med en öppningssång, ett kort till
tal av celebranten (här har salutation- 
en sin naturliga plats) och en kort kol- 
lektbön. I ett annat, mera utbyggt: E f 
ter öppningssången och hälsningen en 
kort akt av bot (en kort syndabekännelse 
och ”avlösning” eller bara en angiven 
intention att tyst bedja om syndernas fö r
låtelse -(- kanske något bönerop i stil med 
” Herre, låt oss se din nåd -  Och giv 
oss din frälsning” eller ” Herre, förbar
ma dig” ), så ev. en kort lovprisning i 
form av en sång och så dagens kollekt- 
bön.

D en musikaliska öppningen

Alla reflektioner kring ingångssång- 
er påverkas av hela öppningsritens u t
formning. Det är därför jag uppehållit 
mig vid den. Det är de olika faktorerna 
— musik, gemensam sång, bön, tilltal, 
hälsning -  som tillsammans ska skapa 
oss som liturgisk gemenskap. U tfo rm 
ningen av alla dessa faktorer betingar var
andra ömsesidigt.

Om  det allra första ska vara ett musi
kaliskt moment, kan det få många u t
formningar. Någon gång kan det vara 
enbart ett kort musikstycke, eller en ryt
misk signal. Det kan vara en kyrkovisa, 
en psalm ur psalmboken, en hymn, m in d 
re gärna en psaltarpsalm (j fr  ovan). Det 
kan kanske i något sammanhang vara en
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elementär, gemensam musikalisk aktivi
tet av något slag. Som regel kanske det 
allra första ska vara något som är välkänt 
för församlingen och som den lätt kan 
gå in i och delta i -  en känd psalm, en 
mycket lättinlärd kyrkovisa e. d.

En julnattsgudstjänst, som refererades 
något i Turin, börjar med en sorts provo
kation -  en poetisk inledning som tra
vesterar julevangeliet:

(B eg eb en h e i t : )
Es begab sich aber zu der Zeit,
da die Bibel ein Bestseller war,
übersetzt in 197 Sprachen,
und das N eue Testament
noch sechzig M al mehr,
dass alle W elt sich fürchtete:
vor selbstgemachten Katastrophen . . .
Als die Menschenmenge auf dem W eg war, 
ungeheuer sich vermehrend 
hinter sich die Vernichtungslager der 

Vergangenheit, 
vor sich die Feueröfen des Fortschritts, 
und alle W elt täglich  
geschätzt und gewogen wurde, 
ob das atomare G leichgewicht stimmt, 
hörte man sagen:
Lasst  uns nach B e tleh em  gehen!

( D i e  B o ts c h a f t : )
D ie W eihen der W eihnacht sind nachge

macht,
Legenden umstellen die Krippe, den Stall. 
Dahingestellt bleibt in welcher Stadt 
Mirjam ihren Sohn gebar . . ,31

Det är ofullständigt som öppning av 
en gudstjänst -  i synnerhet som det är 
frågan om en chanson, sjungen av solo
röst, och (det första partiet) en uppläst 
text med instrumentalt ackompanjemang 
-  men kanske fyller en rimlig funktion 
vid ett tillfälle som en julgudstjänst, där 
man vill bryta igenom stämningsvallen.

Tro pari on

En liturgisk sångform, som man bör
jat experimentera med ivrigt de senaste 
åren, t. ex. inom Universa Laus, är tro- 
pariet. Formen kallas så efter den strof 
(gre. troparion) som är körens parti i 
denna sång -  en text ur Bibeln eller en 
nyskriven text. Till detta kommer ett par 
verser ur en psaltarpsalm och ett omkvä
de för församlingen. Körens strof sjungs 
i början av sången och kan också up p 
repas på slutet. Däremellan alltså respon- 
sorisk psalmodi.

Historiskt är denna genre ganska van
lig i gudstjänsten, både i Östern (byz. 
troparion, kald. conita) och i Västern 
(rom. antiphona  i formen med versus ad 
repetendum). Den har då fungerat fr. a. 
som en form för processionssånger. I Ös
tern finns den i vissa andra sammanhang i 
mässan och tidegärden. Den kaldeiska li
turgin (en östsyrisk rit) har denna typ 
av sång (i en något annorlunda form) 
på fyra avgörande punkter i liturgin: 
som ingångssång, efter evangeliet, som 
”offertorium” och under kommunio- 
nen. Det är Gelineau, som har kommit 
med förslaget att försöka använda tropa- 
rieformen för mässans sånger: introitus, 
offertorium, kommunionsångT2 Inom 
en kommission i C.N.P.L. har man meto
diskt försökt få fram texter till troparier 
för detta ändamål. T. ex.:

( S t r o f )
R éjouis-toi, terre stérile:
U n  hom m e envoyé de D ie u

31. O. G. Blarr: Thema W eihnachten, 3 chan
sons (1 9 6 7 ).

32. J. G ELINEAU: Les chants processionnaux, 
i Musique sacrée et langues modernes (Kin- 
nor 4. 1964) s. 105-118.
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annonce au m ond e sa joie:
”D a n s  le désert, va  jaillir 1’eau  vive!
Le ram eau  de Jessé fleurira!”
P euple, con so le-to i,
A p p elle  ton Sauveur:
R / Viens,  espérance des h om  mes,
V iens ,  sa lu t  d e  1'univers!

(P s .  8 0 )
1. R éveille , o D ieu , ta va illan ce  
et v ien s å notre secours.
R / Viens,  espérance . . .
2. D ie u  de 1’univers, fa is-nou s revenir,
que ton  v isage  s ’illu m in e et nous serons 

sauvés.
R / Viens,  espérance  . . .
Q u eiq u ’un est au m ilieu  de vou s  
que vou s ne connaissez pas.
R / V iens,  espérance . . .
G lo ire  au Pére . . .

( S t r o f )
R éjou is-to i, terre stérile:
U n  h om m e envoyé de D ieu  
annonce etc.33

I Turin diskuterades troparie-formen 
rätt ingående. Exempel gavs från olika 
länder. Både för- och nackdelar med for
men konstaterades:

Formen är stimulerande musikaliskt, 
med sitt växelspel mellan psalmist, kör 
och församling. Man kan göra pastorala 
förenklingar genom att t. ex. låta ref
rängen variera mera sällan än resten av 
sången. Att skriva strofen kan vara en 
intressant uppgift för författarna.

Negativt mot tropariet kan man undra, 
om inte formen blir för komplicerad att 
omedelbart möta en församling med som 
öppning till mässan. Ger den dessutom 
tillräckligt utrymme för församlingen att 
” sjunga ihop sig” ?

Ett förslag i Turin, som vann livligt 
bifall, var att man i stället skulle använ

da troparieformen längre fram i liturgin, 
t. ex. för en sång efter evangelium och 
predikan.34

Ett arbetsfält

Jag tror, att vi borde försöka skapa en 
repertoar av troparier på svenska och all
varligt undersöka formen här, utan att 
a priori låsa den vid en viss funktion i 
gudstjänsten. Vi kunde försöka med den 
till öppningssänger -  med en text som 
är enkel och s. a. s. kan fånga in männi
skor, som verkligen mynnar ut i och in
bjuder till deltagande i församlingens 
omkväde ( jf r  avslutnings raderna i stro
fen i det franska exemplet ovan!), och 
med en musik som är lämplig som in
ledning, bär en stegring inom sig, ska
par förväntan och leder fint över i litur
gin. Troparier kunde också skapas för 
kom m unionen  (se ovan).

Ännu intressantare är kanske att lata 
tropariet bli en stöt till förnyelse av den  
liturgiska hym ndiktn ingen pä svenska. 
Svensk hymnsång är i en välkänd kris. 
Psalmboken bränns nästan på bål av 
många. Kyrkovisor för barn är otillräck
liga. Många författare säger att det är o- 
möjligt för dem att skriva liturgiska 
hymner -  själva genren, med en rytmiskt 
fixerad t. ex. fyr- eller sexradig vers, kän-

33. Centre National de Pastorale Liturgique 
(Paris), C. L. E. Cahiers no 3 (1 9 6 9 ), nr 28.

34. Jfr. det kaldeiska ”evangeliets conita” och den 
gammalbyzantinska vigilians troparion  efter 
de tre första läsningarna. A. RÜCKER: D ie  
wechselnden Gesangstücke der ostsyrischen 
M esse (Jahrbuch für Liturgiewissenschaft 1,
1921, s. 6 1 -8 6 ). J. M ATEOS: Le Typicon 
de !a Grande Eglise I—II (1 9 6 2 -3 ) .
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S t r o f ; Den som p r o fe te r n a  be -  bå -  d at och Johannes v i t tn a d e  om, han s t å r  m itt  i -

b la n d  o s s  nu : Gud h ar i n t e  g löm t s i t t  f o lk !  Rj, GUD,STÅ UPP I  DIN MAKT,OCH KOM ATT

FRÄLSA DITT FOLK! P sa lm . V i l l  du ic k e  å t e r  g iv a  o s s  l i v ,  så  a t t  d i t t  f o l k  få r

g lä d ja s  i  d ig?  R* GUD, STÅ UPP I DIN MAKT . . .  

N otexem p el 10. Troparion för Advent (A .E .).

ner de som svår och onaturlig. Mycket 
få poeter gör verkligt angelägna och till
gängliga hymntexter.

Samtidigt är liturgin i skriande behov 
av sanger om evangeliet. D en idealiska 
funktionen för hym ner i mässan är väl 
kanske som ”evangeliesånger” -  texter 
som tolkar och uttrycker den mänskliga 
församlingens svar på det lästa och u t
lagda evangeliet, d. v. s. efter predikan. 
Den holländska W erkgroep voor Volks- 
talliturgie (Oosterhuis, Huijbers m. fl.) 
har arbetat hårt på att förnya evangelie- 
lied  och skapat m oderna hymner av hög 
kvalitet.35

Men i en situation, där poeterna kän
ner sig oförm ögna att ge den kristna för
samlingen versifierade hymner, kunde 
kanske tropariet vara en genre som ger 
dem den frihet de behöver. Den kan va
rieras nästan i det oändliga:

E x emp e l  A
St rof  (kör) R efr (so lo /a lla )
Ps (so list) -  R
Ps -  R
St rof  -  R

(N O T E X . 10)

E x e m p e l  B 
R efr (so lo /a lla )
V ers 1 (so lo )  -  S tr o f  1 (kör) -  R 
V ers 2 -  St rof  2 -  R

E x e m p e l  C 
St ro f  1
V ers el. halvvers -  R 
St ro f  2
V ers el. halvvers -  R 
etc.

Stroferna beehöver inte vara av en viss, 
icke varierande längd. V arje strof bör ba
ra avslutas på ett sätt (litterärt och fr. a. 
m usikaliskt), som gör det lätt för fö r
sam lingen att falla in med sin refräng. 
I ex. C fungerar soloversen som en ” sig
nal” som leder över i refrängen; där kan 
strofen stå mera oberoende av refrängen.

M usiken till ett troparion är en intres
sant uppgift. M an bör ge varje struktur
element en utform ning, som uttrycker 
dess karaktär: de ingående psalm verser
na bör vara verklig psalmodi, och betr. 
samspelet mellan vers och refräng gäller 
samma regler som för responsorisk psal-

35. B. HUIJBERS: N ouvelles hymnes sur les 
évangiles, i Kinnor 4 s. 77-95 .
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modi. K örs tro fen  kan få en friare  m u 
sikalisk gestalt,  med f lers täm m ighet,  k a 
non tekn ik  o. s. v. M en  texten måste gå 
tydlig t fram, och där fö r  kan m an vara 
tveksam  till m era u tfö rd  polyfoni.  Och 
er fa renhe ten  säger, att m an  bör akta sig 
fö r  att låta s trofen b lom m a ut til l hela 
motetter,  vilket gö r  försam lingens re f 
räng  till något av ringa betydelse i sam
m anhange t,  och dessutom gärna  rycker 
sönder hela enheten  i tropariet.

Ä r kyrkomusik försvarbar?

Vi väntar  på  en liturgisk förnyelse. 
D en  har  ännu  inte kom m it,  och vi måste 
säkert arbeta hår t  och vaksam t om  den 
skall göra det. F rågan är: B idrar  kyrko
musiken till denna  f ö r n y e l s e ? 3 6  Behöver 
li tu rg in  fo rtfa rande  musik, är den n ö d 
vänd ig  och t i l lråd lig  -  eller är den en 
barlast,  ett kyrkligt sound  som gör  att 
m änn iskor  inte kan leva li turg in  på  a l l
var?

M usiken i liturgin  är t idsbundna, re
lativa uttrycksformer, avsedda att göra 
budskapet t i l lgänglig t och m öjl iggöra  en 
kom m unika tion  m ellan  G u d  och m ä n n i
skorna. U ttrycksform erna måste bli 
m ånga, om vi tar  de lokala fö rsam ling
arnas olikhet på allvar. En bok med av 
K. M a j: t  för hela riket stadfästa m elo 
dier är en anakronism.

En viktig  sak vore kanske, att vi av
färdade  alla schablonindeln ingar av m u 
siktyper -  t. ex. att musik m ed elgitarr 
och batteri i  och fö r  sig  är speciellt ” p ro 
f a n ” eller att gregoriansk sång och fyr- 
taktskoraler är speciellt ” sakrala” . V ad  är 
det som säger, att det som beatmusiken

väcker till liv är avlägsnare från  kristen 
spiritualite t  än det som framkallas av m u 
sik av typen stilla -  värdig  -  tung  -  
moll -  orgel?

D e t  v iktiga med liturgim usiken är, 
för  at t  låna Kerstin  Anérs ord, ” att den 
u n d e ro rd n a r  sig det kultiska sam m an
hanget,  inte d rar  uppm ärksam heten  till 
sig själv som ett isolerat estetiskt feno 
men, inte  upplevs så konstig  och fö rbry l
lande att den bryter koncentrationen på 
det väsentliga i st. f. att förstärka d e n ” . 
D et måste råda ett levande samband m e l
lan kyrkomusikerns/komponistens jobb 
och teologens slit med att uttrycka tron 
för  sin samtid, m änniskovetenskaparens 
s tud ium  av de komplicerade varelser och 
sam m anhang  som vi är, och poetens in 
s tinktiva sinne för vilka b ilder som arti
kulerar  ett äkta m änsklig t liv.

H ä r  bör ja r  ett utbyte som förefaller  
f ruk tbart.  K anske kan det, om ett ska
pande initiativ överlämnas åt de kristna 
i olika s ituationer (och den f ixerade l i
tu rg in  inskränker sig till en g ru n d s to m 
m e ) ,  h ä r  och där leda till att ” vi känner 
oss d ragna  in i en ström, ett sam m anhang  
av ord, gester och toner  som vi kan be ja 
ka in ifrån , som har  en tydlig relevans för 
var och en och som inte utspelas på ett 
m useum  utan m itt ibland våra g r a n n a r ” .3 7  

U n g e fä r  i ett sådant sam m anhang  tror 
jag, at t  vi ska göra musik för 70-talets fö r 
samlingar.

A n d ers  E kenberg

36. G . S T E F A N I : Bedarf d ie L iturgie noch der 
M u sik ?  (C on ciliu m  1969, s. 1 0 5 -1 1 1 ) .

37. K erstin  A N É R : M ässa på sw ensko (V å r  lö 
sen 1968, s. 2 1 4 -2 1 6 ) .
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Mässa i skördetid 
såsom den firades i Uppsala Domkyrka 
den 14 november 1969
S k ö r d e t i d .  Ordet har många skiftningar. Kyrkan ser här mot de 
yttersta tingen: skördetiden är tidens ände. "Tidens mått har fyllts
till randen", som vi strax skall sjunga. Nu nalkas Skördens Herre till 
att inhösta eller vraka. Domsöndag, domsbasun. Dagen randas, dagen av 
vrede och skräck, d i e s  i r a e .

Men - o, saliga förändring - plötsligt genomskärs skräcken för vredens 
dag av en ljus erinring. Vi skall ju få möta Kristus. "Se, Han kommer, 
den-oss gläder, Herren, Kvinnans Son".

Det är där det ligger. Det är därför vi kan fira en vit Mässa här i 
kväll, en Glädjemässa. Det är därför den gamla julvisan "Glädjens dag 
upprunnen är" kan anas som klangbotten i Mässans Halleluja-, Helig- och 
Hosiannarop:

D i e s  e s t  l a e t i t i a e .

Med meditationens ögon får vi, i Mässans huvuddel, skåda Kristus i fyra 
situationer. Han TAR brödet, TACKAR Gud, BRYTER det och GER åt sina 
lärjungar, åt oss. "När av betryckets bröd vi äter, det är d i t t  
bröd vi äter då", kommer vi att sjunga.

Den fyrdelningcn präglar hela Mässan. Vårt uppbrott ur Betryckets värld, 
vår beredelse, sker först (delen "Ingången"). Så får vi snabbt och in
tensivt åtnjuta Bibelns egen undervisning om Himmelriket (delen "Under
visningen"), innan vi går att reda vår vägkost och smaka Livets bröd (de
len "Brödbrytelsen") för att slutligen, med blickarna fästa mot Rikets 
och Löfteslandets tecken, sändas ut - i' missionsbefallningens mening - i 
en ny vardag. Himmelriket är nära. "Blott på Rikets närhet bygg".

Evangelietexten, liknelseberättelserna, kommer här att ta mark i kyrko- 
spelsartad gestaltning, att ges dramatisk-musikalisk närhet. Syftet är 
de gamla kyrkmålningarnas. Denna del i Mässan står i predikans ställe. 
Nedan är grundtexten avtryckt i sin helhet. Att ha läi t Igenom den i 
fiöaväg kan vaia £ W L  hjälp. Då har man grepp om Mässans motto och grund
idé.

Låt oss så bryta upp från Betryckets land och styra kosan mot Löftets.
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\Ji bxytoA upp K. Jag vill föra eder bort ifrån betrycket
£ft.dn till ett land som flyter av mjölk och honung.
BeXnyckeXA
land

, 1' t . b. ... 1 - -̂1-v j.;
JAG V]IX FÖRA EDER

-P---
O—

BORT -
* i i r * <
- - IFRÄN BE-TRYCKET 

QÖ 1 /—' 1
--i i

TILL ETT

<r <'filF=t=
LAND SOM FLY— TER AV MJÖLK OCH HONUNG----

K. Stån upp och dragen ut. Gån åstad och gören
gudstjänst åt Herren.

F. O m k v ä d e  . . .

K. Och folket tog med sig sin deg, innan den ännu
blivit syrad. De togo sina baktråg och lin
dade dem i mantlarna.

F. O m k v ä d e  .. .

K. Och av degen som de hade fört med sig bakade de 
osyrade kakor, ty den hade ju inte blivit syrad.

F. O m k v ä d e  . . .

K. Herren gick framför dem: om dagen i en
molnstod, för att leda dem på vägen och om 
natten i en eldstod för att lysa dem.

F. O m k v ä d e  . . .
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I 4 jätvfcaMakan 
och bckännCtiC 
QÖK O i  0 6 4  KCdO  
a t t  möta H&ircn

i/i tackan. och 
pni4an. Gud

ALLA

L i t a n i a  med bön om förbarm ande. Varje böne- 
rop mynnar u t  i  p rä s ten s  "H erre /K ris te  förbarma d ig " . 
D etta upprepas av kören och försam lingen så:

F. FÖR-BARMA DIG ÖVER OSS. -K.

F. FÖR-BARMA DIG ÖVF.R OSS. -

ALLA JAG BEKÄNNER INFÖR DIG, HELIGE GUD, ATI’ JAG 
OFTA OCH PÅ MÅNGAHANDA SÄTT HAR SYNDAT NED 
TANKAR, ORD OCH GÄRNINGAR. TÄNK PÄ MIG I 
BARMHÄRTIGHET OCH FÖRLÅT MIG FÖR JESU KRISTI 
SKULL VAD JAG HAR BRUTIT.

Pr. Ta «mot syndernas f ö r l å te l s e  i  Guds, Faderns 
och Sonen och den Helige Andes, namn. Amen.

Pr. Ära vare  Gud i  höjden och f r i d  på jo rd en , 
t i l l  människorna e t t  g o tt  behag.

VI - -  PRISAR DIG, - - VI TILL BER DIG, VI

KAR DIG FÖR DI - NA VERK.TAC

P r. 0 Gud, du råd er bortom a l l a  s t jä rn o r  och skapar 
v a r je  s t r å  på jo rd en , du skådar ner i  nödens 
v ä r ld a r  och ä r  oss en Fader, en Fader.

F. O m k v ä d e  . . .

P r. Jesu  K ris te , v å r  plåga bar du och tog v å r skuld 
i f r å n  o ss , uppstånden ä r  du a l l t i d  hos o ss , 
e v ig t ber du fö r  oss hos Fadern, hos Fadern.

F. O m k v ä d e  . . .

P r. H elige Ande, du fö rnyar jo rdens a n le te  och g iv er 
v ärlden  l i v ,  du v i t t n a r  om syndares t r ö s t  och 
ly se r  oss hem t i l l  Fadern, t i l l  Fadern.

F. O m k v ä d e  . . .
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lH  höI aoa  
vaA andA a mad 
d a n  g a m la  
v ä l g å n g iö n ik a n

P r. Herren vare  med e r .

F. OCH MED DIN ANDE.

P r. Låt oss nu i  t r o  ta  t i l l  oss a p o stla rn as  under
v isn ing

med k ä rlek  forma vår gemenskap 
i hoppets frim odighet ly f ta  våra  händer t i l l  bön 
och sedan i  h e lig  g läd je  b ry ta  L ivets bröd.

V anna a v d a ln in g  
ö a  dan  faAia d a la n  
i  g u d i t j ä m t a n ,  
o m g iva n  a v  l i t u A -  
g i i k t  f i a i t a  paA -  
t i o A .  Hän. kan  
dÖAakomma b ib e J .-  
lÖ A n in g , bön ,
.4å n g , k y n k o A p e l ,  
p n a d ik a n  oJLIqa 
a n d l i g a  i a m t a l ,  
tA o ib a k ä n n a lå a ,  
m uAik a t c .
Vanna gån g  I ijaa-  
naA v i  t i l l  J a iu  
tfö n k u n n a lia  om 
In im m alA lka t, 
g u t j a l l a t  i  
m iU ik c L llik /d A a m a -  
l i i k  konm.

U N D E R V I S N I N G E N
öcooocoaaoooocooooooooqooooooaocooocoooooouoooooocx

K.

K.

K.

oooaoooooaooooocooooocxxxjoouoooci

Tidens inått har f y l l t s  t i l l  randen. 
F ikon träde ts d rä k t ä r  ny.
Snabb går skuggan över landen, 
him m elrikets sky.
Vända upp mot him lens tecken 
söker b lick a rn a  s i t t  sp å r.
Havsbrus genomtränger skräcken 
som e t t  s a l t  i  s å r .
Dagen nalkas L ivet p rövas.
Snaran sänks mot jo rden  s n a r t .
Bön och vaka b lo t t  kan övas, 
h jä r t a t  läggas b a r t .

DOMA-REN FÜR DORREN TRADER. - STRAX SKALL 
- U ________ I----1----- \-------- r-----------L

)+ * '• AT-
TÄCKELSET DRAS FRÅN.

J .

- SE, HAN KOMMER, DEN OSS 
.L

’GLÄ -  -  DER, -------  HERREN, KVINNANS SON. -------

K. J a , han kommer a l l t i d  nära
stund fö r  stund i  Kyrkans å r .  
Konungen, som skyn s k a ll  b ä ra , 
redan bland oss g å r.

K. R ikets tecken nu han räck er
genom ord och v in  och bröd.
Han t i l l  e v ig t l i v  uppväcker 
oss u r dom och död.

F. HERRENS DAG KAN INGEN VETA
BLOTT PA RIKETS NÄRHET BYGG!
FRI FRÅN TVÅNG ATT FLY OCH LETA 
HJÄRTATS TRO STÅR TRYGG.
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Mcitt. 13:24 "Med himmelriket är det, såsom när en man sådde god säd 
i sin åker; men när folket sov, kom hans ovän och sådde 
ogräs mitt ibland vetet och gick sedan sin väg. När nu 
säden sköt upp och satte frukt, så visade sig ock ogrä
set. Då trädde husbondens tjänare fram och sade till 
honom: "Herre, du sådde ju god säd i din åker; varifrån
liar den då fått ogräs?" Han svarade dem: "En ovän har
gjort detta." Tjänarna sade till honom: "Vill du allt
så att vi skola gå åstad och samla det tillhopa?" Men 
lian svarade: "Nej; ty då kunden I rycka upp vetet jämte
ogräset, när I samlen detta tillhopa. Låten båda slagen 
växa tillsammans intill -ifecbideXldzn; och när skördetiden 
är inne, vill jag säga till skördemännen: "Samlen först
tillhopa ogräset och bindet det i knippor till att brän
nas upp, och samlen sedan in vetet i min lada."
"Uttyd för oss liknelsen om ogräset i åkern!"
Han svarade och sade:
- "DEN SOM SÄR DEN GODA SÄDEN ÄR MÄNNISKOSONEN.
- ÅKERN ÄR VÄRLDEN
- DEN GODA SÄDEN, DET ÄR RIKETS BARN,
- MEN OGRÄSET ÄR ONDSKANS BARN.
- OVÄNNEN SOM SÅDDE DET ÄR DJÄVULEN.
- S K Ö R D E T I D E N  Ä R  T I D E N S  ÄNDE.-
- SKÖRDEMÄNNEN ÄRO ÄNGLAR.
Såsom nu ogräset samlas tillhopa och brännes upp i eld, 
så skall det ock ske vid tidens ände. Människosonen skall 
då sända ut sina änglar, och de skola samla tillhopa och 
föra bort ur hans rike alla dem som äro andra till fall, 
och dem som göra vad orätt är, och skola kasta dem i den 
brinnande ugnen; där skall vara gråt och tandagnisslan.
Då skola de rättfärdiga lysa såsom solen, i iin FadeAA siikn. 
Den som har öron, han höre."
I N T E R M E D  I.U M S A C R U M  

Luk. 5:5 £. "Mästare, vi hava arbetat hela natten och fått intet;
men på ditt Ord vill jag Kasta ut näten."
(Och när de hade gjort så, fingo de en stor hop fiskar i 
sina nät, och näten gingo sönder.)

Matt. 13:47 Ytterligare är det med himmelriket, såsom när en not kastas
i havet och samlar tillhopa fiskar av alla slag. När den 
så bliver full, drager man upp den på stranden och sätter 
sig ned och samlar de goda i kärl, men de dåliga kastar man 
bort. Så skall det ock ske vid tidens ände: änglarna skola
gå ut och skilja de onda från de rättfärdiga och kasta dem
i den brinnande ugnen; där skall vara gråt och tandagniss
lan. Haven I förstått allt detta?
De svarade honom: "Ja".
Ja-ropet ljuder tre gånger från på olika platser i kyrkan 
utplacerade grupper; under ja-ropen reser församlingen sig 
upp och faller in i CREDO, som inleds av celebranten sålun
da:

"Ja, vi tror på 
(alla) GUV FADER' a U U m ä k t i g ..."

Denna avdelning slutar med att Ungdomskören går i procession till västläk- 
taren. Processionen vill erinra om katekumenernas uttåg just vid denna
punkt i gudstjänsten- efter Ordets gudstjänst. De sjunger då denna vand-
ringssång eller conductus.
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K. 1. Barnets allvar barnets tro 
giv mig o Guds Son.
Låt mig i det land få bo 
som jag koirmit från.

K. 2. Skuldlös var din skapardag. 
Invid livets flod 
av din kärlek omslöts jag, 
i ditt ljus jag stod.

K. 3. I en värld av glömska, flykt, 
svek och syndafall 
högmodet och rädslan byggt 
torn och mur och vall

B R Ö D S B R Y T E L S E N

Pr. Lova vår Gud, alla ni hans tjänare, ni som
fruktar honom, både små och stora.

K. Ilallelujal
F. HERREN VÄR GUD DEN ALLSMÄKTIGE HAR NU TRÄTT FRAM

SASOM KONUNG. LAT OSS GLÄDJAS OCH FRÖJDA OSS OCH 
GÖRA HONOM ÄRAN, TY TIDEN ÄR INNE FÖR LANMETS 
BRÖLLOP, OCH DESS BRUD HAR GJORT SIG REDO. OCH 
AT HENNE HAR BLIVIT GIVET ATT KLÄDA SIG I FINT 
LINNE, SKINANDE OCH RENT. HALLELUJA:

K. Halleluja.'
Pr. Må vi så med frimodighet gå att med vår Herre,

Jesus Kristus och med varandra fira den gudomliga 
glädjens måltid.

Pr. Såsom du vår Frälsare TOG brödet
F. V i a  OCKSA VI FRAMBÄRA OSS SJÄLVA OCH VART BRÖD

OCH LÄGGA DET I DE VÄLSIGNANDE HÄNDERNA.

K. 1. O Jesu när du bröd och vin oss räcker
Guds källa springer upp All törst den släcker 
Vad sårat är och sjukt och dött och delat 
blir läkt och helat.

K. 2. Du låter ljuset sig från mörkret skilja.
I eldskrift står för oss din bön och vilja 
att vi blir ett och att vi dig allena 
som syskon tjäna.

K. 3. Till dess du kommer åter våra munnar
din död och din uppståndelse förkunnar
och tron väcks opp bland dem som dig ej kände,
att Gud dig sände.

Pr. Såsom du vår Frälsare TACKADE Gud
F. VILL VI OCKSA LYFIA UPP VÅRA HJÄRTAN OCH TACKA

CUD VAR HERRE.
Pr. Ja, vi tackar och lovar dig, Fader, för din underfulla 

makt och styrka. För världsaltets väldighet och din 
faderliga omsorg också om det är ringa. Med allt ska
pat i Himmelen och på jorden, med dina änglar ropar vi:

-  3

F. MOT DIG SOM EN GANG A L U  FOLK SKALL DÖMA I

1 1 ) Ujqpiäbp
JUBEL BRUSAR SKOGAR, BERG OCH STRÖNNAR. UPP

STIGER BORTOM - - SKULDEN, DÖDEN, VREDEN, Å-

Gtädjens dag luvi 
bautet -in och vi 
be-t med i en lov
sång i$adn den 
himmelska guds- 
t jämten 
[Upp. 19:5, 6]

Vi g Ja  att neda 
vägkost och 

smaka Livets

FÖRSAMLINGEN:

BABEL STÖRTAS. - KORSET STAR. NÄR DIN DÖD - - BLIR MIN 
J.............  .... 1- 1-

JAG AV DIG BE - NAnAD FAR - I GUDS STAD' GA IN
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Pr.

F.

Pr.

Vdxa böneA tiII TAeenlg- 
heten, EadeAn, Sonen och 
Anden avAlutoA med natt- 
vaAdenA boAdsbön, FadeA 
vdA Pr.

Fader, du har så älskat oss att du gett oss 
en broder, Jesus Kristus, född av jungfrun • 
Maria, han som är vår försonare, frälsare 
och förebild. I den natt dd kan blev öAAddd, 
tog han ett bAÖd, tackade dig Gud, bnöt det, 
gav dt läAjungaAna ock Aade: Tagen och äten.
detta öa min lekamen Aom vaAdeA utgiven {ÖA .
EdeA. GÖAen detta till min åminnelse. Samma
lunda tog han ock kalken, tackade dig, Gud, 
gav dt läAjungaAna och Aade" Valcken häAav 
alla. Venna kalk öa det nya Abundet l mitt 
blod, 6om vaAdcA utgjutet i'ÖA många till Ayn- 
deAnoA ^ÖAldtelAe. Sd ofata NI dAlckeA den Ad 
göaen detta till min dmlnnelAe.

SÄ OFTA VI ÄTER DETTA BRÖD OCH DRICKER DENNA 
KALK FÖRKUNNAR VI HERRENS DÖD TILL DESS HAN 
KONMER.
Till åminnelse av din Sons lidande och död, upp
ståndelse och himmelsfärd, ständiga närvaro och 
återkomst i härlighet och som tecken för vår 
kristna kallelse har vi ställt fram brödet och 
vinet inför dig. Sänd din Ande över dessa gå
vor, så att Frälsaren själv blir närvarande, han 
som här både ger och ges och i det heliga myste
riet tar gestalt hos de sina. Kom nu med din 
Ande till oss så att vi i tro tar emot dig och i 
kärlek frambär våra egna kroppar till ett levan
de, heligt och dig välbehagligt offer och för
vandla oss till ett livets bröd för vår nästa, 
vilket vi med glädje bryter och delar. Vi ber 
dig
för oss alla som kommit samman till denna Mässa 

i skördetid 
för dem som finns i våra tankar och hjärtan 
för Uppsala, för Sverige 
för hela kristenheten 
för hela mänskligheten 
för hela skapelsen 
i kväll ber vi särskilt för ...
0 Gud, inneslut i din oändliga kärlek allt som är 
ofullkomligt, sjukt och dött och delat. Förlossa 
snart din skapelse och kristenhet från lidande 
och förnedring till salighet och fulländning. Gör 
oss alla till ett med dig, med varandra och med 
alla kristna i alla tider:
Församlingen:

FADER VÅR ...

Såsom Du vår Frälsare BRÖT brödet
VILL OCKSÅ VI TA EMOT DET HELIGA OFFRET, I DESS 
KRAF1 DÖDA DET ONDA I VÅRA LIV OCH I LIDANDET HA 
DIG TILL FÖREDÖME.

BAÖdet bAytA, undeA tiden bet vl a tilla ...
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FnAdi hält, ning en 
i om alla i fiön- 
iamlingen till
äm kan. vaxandna

Pr. Frid vare med er.

F. OCH MED DIN ANDE.

Pr. För den heliga hälsningen vidare ...
(Var och en i församlingen önskar sin 
granne: "Frid vare med dig.")

—  XjQ.ul» Lmuh----------|_J----------------------------------------  J_1_I----------- L ..

k.l f. som borttager världens SYN-DER, l ' FRÄLJ1. FRÄLS OSS

^.4. ...JV J  + 1 57"' 3. GIV OSS DIN
/U¥r V? fl AST'A - - ■ -11 =
^  U *  * —̂ t—v---i \-------------

Utdelandet:
0 bautet duklag

Texten att 
t> junga ock 
medit ena 
öven.

MILDE HERRE GUD. - 
FRID OCH VÄLSIGNELSE. -

Pr. O Guds Lamm, du vår Frälsare. I brödet GAV 
dig själv åt dina första lärjungar. På sam
ma sätt ger du dig på nytt till oss.
KOM I HERRENS FRID

Efter mottagandet av kalken lämnar gästen nattvards- 
ringen. Sedan alla, som så önskat, undfått håvorna 
säger prästen:
Pr. Herren Jesus Kristus, vilkens lekamen och blod 

I haven undfått, bevare eder till evigt liv. 
Amen.

Communio-fältet
"Gå bort ifrån mig, Herre, jag är en syndig människa." 
- "Frukta icke ..." (Luk. 5:8, 10.)
Frukta inte du som bor 
i ett farligt land.
Guds barmhärtighet är stor, 
stark hans skaparhand.
När vi frågar efter tro, 
tro vi redan fått.
Î vårt hjärtas tomhet bor 
Anden utan mått.
Låga flämtande och svag 
i vårt hjärtas hus 
eld du är från Pingstens dag 
ur ett hav av ljus.
När vart jordiskt stöd blir ryckt 
undan tron, den går 
över vattnen mera tryggt 
än i kända spår.



l/f tackar fiör 
m åttid avi och. 
gm cm kapcm  
gåva

När av betryckets bröd vi äter, 
det är ditt bröd vi äter då i 
Den bittra smaken vi förgäter.
Det är ditt bröd som blandas så 
av nåd och nöd 
vår landsflykts bröd 
du dag för dag oss låter få.
Vid Paradisets ström står träden 
som ljuvlig frukt var månad ger 
På ljusa höjder mognar säden, 
som Rikets bord med bröd förser.
När död i liv 
förbyts oss giv
ett rum bland dem du mättat här.

Som lammen stilla vandra 
och beta på sin äng, 
så vandra våra själar 
när Herren går bland dem.
Han skyddar från allt ont.
Han oss all tid bevarar 
från »fruktan och från fara 
inunder himmelen.

Ej annat lamm, ej annat namn, 
ej annat hopp i skyn, på jord och hav, 
ej annan tillflykt undan synd och skam 
än den du gav.
Mitt hopp är klent, min tro är matt, 
och endast hjärtat ropar i mitt bröst 
tvärs-genom stormarna i nöd och natt, 
till dig, min tröst.
Gud, du är liv, när jag är död, 
är kärleks eld, när kölden skakar mig. 
Jag har ej himmel, hem, ej huvudstöd 
förutom dig.

[Text, Ch. Roi>c.ttc 
Ö v e n . Britt G. HaZCqvt&t)

Pr. Låt oss med den himmelska församlingen prisa 
vår Gud och tacka för denna glädjens dag.

F. AMEN. LOVET OCH PRISET OCH VISHETEN OCH TACK
SÄGELSEN OCH ÄRAN OCH MAKTEN OCH STARKHETEN 
TILLHÖR VAR CUD I EVIGHETERNAS EyiGHETER.
AMEN.

Pr. Böj nu era hjärtan till Gud och ta emot 
välsignelsen. Herren välsigne eder ...
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U T G Å N G E N
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Utsändandet Pr.  GA I HERRENS FRID a t t  . . .

Ut daoa vidaAe K.
mot Löftets
tand.
Se Ingången s id  3. F.

Jag v i l l  föra eder bort if rå n  betrycket 
t i l l  e t t  land som f ly te r  av mjölk och honung.

JAG VILL FÖRA EDER BORT IFRÅN BETRYCKET,
TILL ETT LAND SOM FLYTER AV MJÖLK OCH HONUNG.

K. Och jag såg en ny himmel och en ny jo rd ;
ty  den fö rra  himmelen och den fö rra  jorden 
voro förgångna och havet fanns icke mer.

F. O m k v ä d e  . . .

K. Och jag såg den heliga staden komma ned från
himmelen, färdigprydd såsom en brud som är 
smyckad för s in  brudgum.

F. O m k v ä d e  . . .

K. Och lian visade mig en ström med levande v a tten ,
k la r  som k r i s t a l l .  Den gick u t från  Guds och 
Lammets tron .

F. Om k v ä d e . . .

K. Och på båda sidor om strömmen stodo liv s trä d
som gåvo to lv  skördar, ty  de buro fru k t var 
månad.

F. O m k v ä d e  . . .

K. Och ingen n a tt sk a ll vara mer; och de behöva
ingen lampas l ju s ,  ej h e lle r  solens l ju s ,  
ty  Herren Gud sk a ll lysa över dem.

F. O m k v ä d e  . . .

K to c k A in g n in g
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Kan psalmtonerna reformeras?

Renässansen för den gregorianska 
sången i svenska kyrkan började m ed a r 
betet k r in g  1897 års musik fö r  den svens
ka mässan och har  sedan dess oavbrutit 
pågått  genom  åtskilliga upp lagor  av ti- 
degärds- och mässmusik. Insik terna i 
denna  sångs uppbyggnad , funk tion  och 
estetiska kvaliteter har  under  denna tid 
gradvis ökat, och kyrkokörers u t fö ra n 
depraxis stadigt förbättrats . M en  even tu 
ella fö rh o p p n in g a r  om  en renässans för  
psaltaren  som försam lingssång kan k n a p 
past sägas ha gått i uppfyllelse. D en  g re 
gorianska psa lm odin  har  blivit en a n 
gelägenhet för  kyrkokörer och -  i g an s 
ka begränsad utsträckning -  för  m ind re  
t idebönsgrupper,  men som försam lings
sång h ar  den inte fungerat.  D en  upplevs, 
trots sin i pr incip ganska enkla struktur, 
som alltför  ” svår” . M an  kan fråga sig, 
i v ilken utsträckning det svenska sp rå 
kets m otspänstighet emot de för latinet 
skapade m elod ifo rm lerna  b id rar  till att 
skapa dessa svårigheter.

Adell uttrycker sig ganska nyanserat 
om problem et svenskt språk -  gregoriansk 
psalmodi: ” Vill m an under lägga  m oders 
målet under  psa lm form lerna  måste man 
göra sig reda för aksen tförhå llandena  i 
latinet och därm ed jäm föra  det egna 
språkets. Latinet har  som g rundregel  att 
beton ing  i ett flerstavigt ord ligger på 
näst sista stavelsen eller på den tredje  
från slutet. M en också det latinska sp rå

ket har  en del avvikelser från  denna  
g ru n d re g e l  som tarvat särskild omsorg. 
-  D e t  svenska språket har  speciella ak- 
sen tförhå llanden , m en de synas icke läg 
ga  oöverstigliga h inder  i vägen för  att 
s junga  psaltaren på svenska till p sa lm 
to n e rn a .” (G regorian ik  I, s. 74.)

” Icke oöverstigliga h in d e r” tycker jag 
är  ett om sorgsfu llt  fo rm ulerat  omdöme, 
som jag  gärna  instämm er i. M ed en god 
kör ledare  och en för gregoriansk  sång 
t ränad  kör kan svårigheterna bemästras 
och resultatet bli utmärkt.  M en  h indren  
är til lräcklig t m ånga och besvärliga för 
att den  m indre  ru tinerade sångaren skall 
snubbla  över dem. H in d ren  är så vitt jag 
kan  se av i pr incip två slag.

1. D e t  första är det välkända fö rhå l
landet,  att vid psa lm odiering  på  svenska 
den  musikaliska accenten inte alltid kan 
läggas så att den s täm m er överens med 
den språkliga accenten. Sådana d iskre
panser  kan ibland uppstå  också vid psa l
m o d ie r in g  på latin, men det hör trots allt 
till undan tagen . På svenska in trä ffar  det 
al l tfö r  ofta. Adell var ytterst lyhörd för 
dessa d iskrepanser  och skapade speciella 
regler fö r  psalmodiens tex tunder läge-  
n ing  m ed avsikt att lösa dessa problem  
på bästa tänkbara sätt. Tag kan inte här 
gå  in på alla olika fall utan  nö jer  m ig  
m ed några  exempel. Ett paradexem pel 
är de of ta  förekom m ande orden med tre 
obetonade stavelser ef ter  betonad stavel-
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se, t. ex. ev i’nnerligen, h e ’d n inga rna  och 
de prob lem  dessa skapar vid enkelaccen- 
tuerad kadens, såsom vid mediatio  i 2:a, 
5:e och 8:e psalmtonerna. D en  m usika
liska accenten måste i sådana fall läggas 
på näst sista stavelsen: ev inner li’gen, hed- 
n in g a’rna, vilket innebär att m an  vid u t 
förandet måste undertrycka den m usika
liska accenten och fram häva  den sp råk 
liga. Speciellt retsamma är de fall då k o m 
binationen huvudtryck-bitryck fö re l ig 
ger, såsom i ö ’vermodiga, v e ’derfaras  
dig, ö ’vergivit mig. I samtliga dessa fall 
har tredje stavelsen f rån  slutet bitryck. 
Låter m an  då den musikaliska accenten 
in trä ffa  p å  stavelsen m ed bitryck, b lir  re
sultatet en ful accentförskjutn ing: över- 
m o ’diga, v ed e r fa ’ras dig, överg i’vit mig. 
Också i dessa fall skulle svårigheten k u n 
na bemästras genom  att man vid u t fö ra n 
det undertryckte den musikaliska accen
ten och f ram hävde  den språkliga huvud- 
tryckaccenten. Adell ansåg dock att ris
ken för ett oskönt u tfö rande  var a l ltför  
stor i dessa fall. H a n  har  d ä r fö r  lagt den 
musikaliska accenten på en helt obetonad 
stavelse: överm od i’ga, vede rfa ra ’s dig, 
övergivi’t mig. D etta  är kanske m otive
rat; jag anser dock det var ett misstag att 
göra så även vid dubbelaccentuera- 
de kadenser: att t. ex. l : a  psa lm tonens 
mediatio skall ha form en ö ’v e rm o d i’ga, 
ve’der fa ra ’s dig, ö ’verg iv i’t m ig  i s täl
let för ö ’ve rm o ’diga, ve’d e r fa ’ras dig, 
ö ’verg i’vit m ig  gör på m ig enbar t  in 
tryck av Krångel-Sverige. D e  dubbelac- 
centuerade kadenserna har  i a l lm änhet 
inte p roblem  av denna  dimenssion, men 
studerar m an  t. ex. under läggn ingen  av 
svensk text till t redje  psalm tonens m e 
diatio i A n tifonale  T upptäcker  m an  att

det f inns en hel del att snubbla på. D e t  
bör här  tillfogas, att felet delvis l igger  
i den svenska bibelöversättningen. O c k 
så en prosatext kan m an sträva att u t f o r 
ma så att språkrytmen inte innehåller a l l t 
fö r  m ånga  o tym pligheter  i fo rm  av 
accentmöten o. d., särskilt när det gä l le r  
en psalmtext som av ålder b rukat reci- 
teras.

2. D e t andra  principiella h indre t  h a r  
nog inte lika mycket uppm ärksam m ats  i 
den  m eningen  att det har teoretiskt f o r 
mulerats  och beskrivits, även om det är 
nog så kännbar t  vid varje praktiskt u t f ö 
rande av psalmodi på  svenska. U t f ö ra n 
det av kadenserna (såväl mediatio  som 
finalis)  i den gregorianska psa lm odin  
kräver ett icke ringa mått av musikalisk 
finess. Accentnoten skall icke tänjas utan  
ha i princip sam m a tidslängd som de på 
tuban fallande noterna (ett  m jukt,  näs
tan om ärklig t r i ta rdando  kan dock vara 
ti l lå te t) ,  och först på sluttonen landar  
m an i en m juk  tänj ning. D e t fordras kör- 
ru tin  för att kunna  u tföra  detta, och d e t  
är betyd lig t svar are att göra d e t m ed  
svensk än m ed  la tinsk text. P sa lm toner
na är här direkt anpassade efter latinets 
språkrytm, som på denna  punk t skiljer  
sig från  svenskan. I latinska ord h ar  ac
centstavelsen ofta  en ljus och lätt k a ra k 
tär, utan speciell tyngd och bredd; i s tä l
let landar de med en viss tyngd på s lu tsta
velsen, som ofta har  en k langfull  vokal. 
(En l ig t  Solesmes-skolans term inologi har  
slutstavelsen ” ictus” , vilket inte alls är 
detsam m a som accent. M an  behöver inte 
alls acceptera hela ictus-teorin för  att e r 
känna, att denna grundiak ttage lse  är r ik 
tig  och viktig.) A tt u tföra  accentnoten 
lätt, utan förlängning , och att vila först
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på slutstavelsen i en markerad tänj ning, 
innebär alltså en smidig anpassning till 
den  naturl iga  latinska språkrytmen. I 
svenska ord ligger o fta  hela tyngden och 
b redden  koncentrerad  till den  accentuera
de stavelsen, m edan  slutstavelsen däremot 
hel t  saknar tyngd och ibland får enbart 
halvvokal karaktär. T ag  som exempel den 
i t idegärden  utan jäm förelse oftast fö re 
k o m m ande  versraden i sin latinska resp. 
svenska språkform : G loria  Patri et F i
lio* et Spiritui Sancto. -  Ära vare Fadern  
och Sonen* och den H elige Ande. I lati
net kom m er kadenserna på orden Fil io 
resp. Sancto, ord med synnerligen k lang 
full  slutvokal (e t t  lång t å - l jud ) .  I svens
kan kom m er kadenserna på orden Sonen 
resp. Ande. Slutstavelserna är här  mycket 
lätta, i första fallet defin itiv t halvvoka- 
lisk (ett  d if fus t  ö - l jud ) .  Första stavelsen 
i o rdet Sonen har klang, tyngd och bredd. 
M en den skall utföras lätt och snabbt, i 
stället skall man kom m a till vila på det 
d iffusa  halvvokal iska ö-ljudet och tän ja  
ut detta. Ett ytterst onaturl ig t sätt att sjunga 
ordet Sonen! Exem plen är kanske ex tre
ma, m en retfulla på g rund  av sin stora f re 
kvens i materialet.

Ö verväganden  som dessa har  lett till att 
jag ställt m ig  frågan, om det inte vore 
m öjl ig t att reform era  psa lm tonerna så att 
de dels bättre passade till svenska sp rå
ket, dels fick en något enklare struktur. 
Båda delarna skulle kunna  b id ra  till att 
underlä tta  psa lm odiering  på svenska.

D e förslag som jag b ifogar  är tänkta 
som diskussionsinlägg snarare än som d e
finitiva förslag. V ad  jag f ram fö r  allt vill 
ställa under  debatt är själva principerna, 
själva g runds truk tu ren  i psa lmodin. D en  
musikaliska u tfo rm n ingen  kan säkert g ö 

ras bättre. 5:e och 8:e psa lm tonerna i mitt 
förslag är jag defin itiv t inte nöjd  med, 
bäst är nog l :a ,  3:e och 7:e. Jag  finner 
fö ljande

Fördelar m ed denna version:

Strukturen är densam m a i alla psa lm 
toner. Accenterna kan markeras med enk 
la understrykningar  i texten. Dessa stäm 
m er då in på  samtliga psalmtoner. S pråk
lig och musikalisk accent sammanfaller 
alltid. In itium  i varje vers skapar regel
bun d en h e t  och bättre melodik. (A l te r 
nativ t kan m an tänka sig att helt u teslu
ta initiet, men då blir  psa lm odin  kanske 
musikaliskt litet väl to rft ig .)  Psalm odin 
kan alternativt utföras a) med g regor i
anska antifoner, b)  med omkväden, c) 
helt utan antifoner.

Kegler:

In it ium  i varje vers.
M ediatio  är alltid dubbelaccentuerad. 

V ardera  accenten kan svara m ot en e n 
sam betonad stavelse eller efterföljas av 
1 -3  (i undantagsfall  4 )  obetonade sta
velser.

E fter  sista accenten undviker  man 
dock att få m er än 2 obetonade stavelser.

Flexa utföres lika med mediatio.
Finalis är också dubbelaccentuerad. 

Första accenten kan svara m ot ensam b e
tonad stavelse (i så fall sammanbindes 
de två tonerna till en neum, markerad 
u n d er  resp. vokal m ed i>) eller e f 
terfö ljas av 1 -3  obetonade stavelser. 
Sista stödnoten utnyttjas endast vid 3 obe
tonade  stavelser. Sista accenten kan sva
ra m o t  ensam betonad stavelse eller efter-
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följas av 1-2 (någon gång 3) obetona
de stavelser.

Exem pel pä psalmtexter

Till sist ger jag några exempel på text- 
underläggning av några completoriepsal- 
mer, som alltså kan jäm föras med ver
sionerna i A ntifonale I. Psalm 103:11 i 
lördagens completorium är mycket svår 
att sjunga efter oförändrade tredje psalm 
tonen. Pröva med den förenklade tredje 
psalmtonen, och lägg märke till hur sm i
digt den anpassar sig till språket! Sön- 
dagscompletoriets psalm 91 är betydligt 
lättare att sjunga än lördagens, eftersom 
8:e tonen är enklare än 3:e. M en accen
terna bereder en del bekymmer (veder
faras dig, befallning om d ig ). Försök 
-  kanske inte med min 8:e ton, som 
inte är så lyckad, men -  exempelvis med 
min l:a  ton! (I  psalm 91 och i Simeons 
lovsång, som till sist återges, har jag lagt 
in en ny översättning av G loria Patri.)

Psalm 103:11

Såsom en fader förbarm ar sig över bar
nen * så förbarm ar sig H erren över dem 

som frukta honom.
Ty han vet vad för ett verk vi äro * 

han tänker därpå att vi äro stoft.
En människas dagar äro såsom gräset 

* hon blom strar såsom ett blom ster på 

marken.

N är vinden går däröver, då är det 
icke mer * och dess plats vet icke mer 

därav.

M en H errens nåd varar från evighet 

till evighet * över dem som frukta h o 

nom.

Och hans rättfärdighet intill barnbarn
* när man håller hans förbund * och 

tänker på hans befallningar och gör efter 

dem.

H erren har ställt sin tron i him m elen

* och hans konungavälde om fattar allt. 
Loven Herren, I hans änglar * I star

ke hjältar, som uträtten hans befallning

* så snart I hören ljudet av hans befall

ning.

Loven H erren, I alla hans härskaror * 

I hans tjänare, som uträtten hans vilja.

Loven H erren, I alla hans verk, var
helst hans herradöm e är * M in själ, lova 

Herren.
Ära vare Fadern och Sonen * och den 

H elige Ande.
Såsom det var av begynnelsen, nu är 

och skall vara * från evighet till evighet. 

Amen.

Psalm 91

Den som sitter under den Högstes be

skärm * och vilar under den Allsmäktiges 

skugga,
H an säger: ” 1 H erren har jag min till

flykt och min borg * min Gud på vilken 

jag förtröstar.”
Ja, han skall rädda dig ifrån fågel- 

fängarens snara * och ifrån pesten som 

fördärvar.

Med sina fjädrar skall han betäcka
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dig * och under hans vingar skall du fin 

na tillflykt * hans trofasthet är sköld och 

skärm.

Du skall icke behöva frukta nattens fa
sor * eller pilen som flyger om dagen,

Icke pesten som går fram  i m örkret * 

eller farsoten som ödelägger vid m id

dagens ljus.
Om ock tusen falla vid din sida * ja, 

tiotusen vid din högra sida * så skall det 

dock icke drabba dig.

Ty du har sagt: ” D u H erre, är m itt 

skygd” * och du har g jort den Högste 

till din tillflykt.

Ingen olycka skall vederfaras dig * 

och ingen plåga skall nalkas din hydda.

Ty han skall giva sina änglar befall

ning om dig * att de skola bära dig på 

alla dina vägar.

De skola bära dig på händerna * så att 

du icke stöter din fot mot någon sten.

Över lejon och huggorm ar skall du gå 

fram * du skall tram pa ned unga lejon 

och drakar.

” H an håller sig intill mig, därför skall 
jag befria honom * jag skall beskydda 

honom , därför att han känner m itt namn.

H an åkallar mig, och jag skall svara 

honom  * jag är med honom  i nöden * 

jag skall rädda honom och låta honom 
komma till ära.

Jag  skall mätta honom med långt liv

* och låta honom se min frälsning.”

Fader, Son och Ande, din är äran *

nu och alltid och för evigt. Amen.

Simeons lovsang

H erre, nu låter du din tjänare fara h ä

dan i frid  * efter d itt ord.
Ty mina ögon hava sett din frälsning 

* vilken du har berett till att skådas av 
alla folk,

Ett ljus som skall uppenbaras för hed

ningarna * och en härlighet som skall g i

vas åt ditt folk Israel.
Fader, Son och Ande, din är äran * 

nu och alltid och för evigt. Amen.



Förslag  till re fo rm erade  psalm toner.
Ragnar Holte
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Behöver psalmtonerna reformeras?

Laurentius Petri Sällskapets ordföran
de, professor Ragnar Holte, tar i före
gående artikel upp frågan om det går att 
sjunga gregoriansk psalmodi med svensk 
text eller om psalmtonerna är i så hög 
grad uppvuxna och sammanvuxna med 
latinet, att de inte kan förenas med mo
dern svenska. En sådan diskussion är så 
mycket mer önskvärd som Laurentius 
Petri Sällskapet på sitt program just har 
den sjungna tidegärdens förnyelse.

Tre ting i Holtes artikel skall här be
röras. 1. Varför har psalmodien inte bli
vit församlingens egendom? 2. Är de 
språkliga olikheterna mellan latinet och 
svenskan avgörande hinder för använd
ningen av gregoriansk psalmodi med 
svensk text? 3. Holtes egna reformförslag.

1. Orsaken till att psalmodien ännu 
inte blivit någon församlingssång torde 
inte enbart eller ens företrädesvis böra 
sökas i några hinder av språklig eller mu
sikalisk art. Om en församling lär sig nå
got (nytt), beror det oftast inte så myc
ket på språkliga eller musikaliska kvali
teter som på vem som introducerar det 
nya och med vilka medel det sker. Den 
främsta orsaken till den uteblivna försam- 
lingspsalmodien torde vara att ingen el
ler i varje fall mycket få församlingsle- 
dare på allvar och metodiskt försökt lä
ra församlingen psalmodiera. Där man 
verkligen försöker, visar det sig, att för
samlingen ingalunda sätter sig på hasor-

na utan gör sitt bästa. Bara ett konkret 
exempel. Vid ett stiftsmöte med repre
sentanter från stiftets flesta församling
ar sjöng hela menigheten ”Sänd ditt ljus”, 
både antifon och psalmodi med motive
ringen att ”det var man van vid i så 
många församlingar” . Hur gick det? D el
tagandet var lika gott som i koralsången, 
men resultatet var ur musikalisk syn
punkt inte särskilt bra, beroende på att 
ingen i mötesledningen insåg det nöd
vändiga i att församlingen ”övades ihop” 
och leddes. Det hade bara behövts några 
få instruktioner och ”vinkar” av en kom
petent sångledare före högmässan, så ha
de helt onödiga ”slitningar” kunnat und
vikas.

Kan man försvara en så stapplande 
psalmodiering som introituspsalmodien 
vid det nämnda tillfället? På det måste 
man svara med en motfråga: Kan den 
koralsång som förekommer i våra kyrkor 
och i församlingslivet över huvud taget 
försvaras? Koralsången har ändå haft sin 
chans i våra församlingar i mer än 350 
år, och var finns den församling, som 
sjunger de vanligaste koralerna på ett ac
ceptabelt sätt?

Vad menar vi för övrigt med begrep
pet ”församlingen”? Är inte våra kyrko- 
körer ”församling”, och därtill kärn
trupper som ofta är de enda som särskilt 
tagit ansvar för församlingssångens vår
dande? Är inte de mindre tidebönsgrup-
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perna i högsta grad ” försam ling” , dessa 
som håller ut i bön i våra bönefattiga 
kyrkor? Blir det försam ling först när en 
mängd mer eller m indre tillfälliga besö
kare möter upp?

2. Kan gregoriansk psalmodi och 
svensk text förenas?

Den gregorianska koralens påstådda 
oupplösliga förhållande till latinet är ett 
ämne som varit och alltjäm t är föremål 
för diskussion. Jag tillåter mig betvivla 
att Holtes beskrivning av det latinska u t
talet är korrekt och särskilt de vagt fo r
mulerade påståendena att accentstavelsen 
i ett latinskt ord ”ofta har en ljus och 
lätt karaktär utan tyngd och bredd” och 
att slutstavelsen ”ofta har en klangfull vo
kal” . Troligen håller H olte inte tillräck
ligt isär språkrytmen och den musikalis
ka rytmen. A tt säga att en betonad sta
velse inte har någon tyngd tycks mig som 
en contradictio in adjecto. Det efterklas- 
siska latinet övergick ju från kvantitet 
(längd) eller agogisk betoning till accent 
(tryck, tyngd) eller dynamisk betoning. 
I Liber Usualis* får man om latinskt uttal 
veta, att ” den accentuerade stavelsen är 
det kraftfu lla  och livgivande (life-giv
ing) elementet i ett latinskt o rd” , medan 
”slutstavelsen och en svag penultim a all
tid är m juka och relativt svaga” LU på
pekar också vikten av en ” intelligent fra
sering” . M öjligen kan man säga att slut
vokalerna ofta är klangfulla, om därmed 
menas vokalerna a, o och u, men däri
från är steget långt till en regel. Övriga 
vokaler har också hög frekvens. T. ex. i 
ord som Domine, Israel, me, mei, meis, 
est, panis, iniquitate o. s. v.

I det svenska exem plet Ära vare Fa
dern . . . har de obetonade slutstavelser

na i orden ”Sonen” och ” A nden” inga 
”halvvokaler” . (M ed halvvokal menas i 
fonetiken ljud som det engelska ” w ” e l
ler svenska ” j ” .) Eftersom slutvokalen 
i ordet Sonen inte är ren, kallas den mel- 
lanvokal, men den får ju därför inte u n 
dertryckas eller ” slukas” som t. ex. 
svagtonsstavelserna i de engelska orden 
”B ritten” eller ”baton” . D et ger intryck 
av slarv, vilket vi har alltför gott om i 
det liturgiska recitativet i våra kyrkor. 
D ärem ot är ordet ”A nden” ett ofta anfört 
exempel på ord med grav accent eller två- 
stavelseaccent. H olte har rätt i sin kritik 
av det tyvärr vanliga osvenska utförandet 
av ordet ”Sonen” , men det kan inte skyl
las på psalm tonerna som sådana. A tt k ra
vet på musikalisk finess i utförandet skul
le vara större i psalm odiering än i vanlig 
koralsång eller vårdad sång över huvud 
taget torde vara svårt att hävda.

Inte heller latinsk textunderläggning 
är så oproblematisk som H olte gör gäl
lande. M edan Adell talar om ”en del av
vikelser” från grundregeln att betoning
en i ett flerstavigt ord ligger på näst sis
ta stavelsen eller på antepenultim a,2 häv
dar H olte att konflikter mellan språklig 
och musikalisk accent vid psalm odiering 
på latin ”hör till undantagen” . B läddrar 
man på måfå i A ntifonale Romanum så 
kan man finna m ängder av exempel på 
flera än två obetonade stavelser efter ac
cent, vilket vållar stora svårigheter sär
skilt i dubbelaccentuerade kadenser. Ett 
koncentrat av svårigheter m öter redan på 
s. 16-17  i A ntifonale Romanum, där de

1. Liber Usualis with Introduction and Rubrics 
in English, Tournai, 1950, p. X X X V .

2. Adell, Gregorianik I, 1963, s. 74.



49

latinska psalmerna 53 och 118 skall sjung
as på sjunde tonen med sina två dubbel - 
accentuerade kadenser. I de 39 verserna 
uppstår problem på 17 ställen. Några ex
empel. Et in virtute tua jüdica me och 
quoniam ex omni tribulatione eripuisti 
me ur ps 53. I det senare fallet kommer 
en oönskad accent på första stavelsen i 
eripuisti. Apel avvisar den solesmeska 
tesen att mångstaviga latinska ord skulle 
ha en biaccent.3 På samma sätt faller me
lodisk accent på första stavelsen i iniqui
tatem, ambulaverunt, exquisivi te, delec
tatus sum, exercebor m. fl. exempel, 
från ps 118. På andra ställen i ps 118 
kommer accenten på ord som et, a, me. 
Hur löses textunderläggningen vid om
nibus divitiis eller tuarum instrue me? 
Ytterligare exempel med utskrivna noter 
kan hämtas hos Apel sid. 215, där ord 
som in, est och et får melodisk accent.

I samtliga anförda exempel måste an
tingen en obetonad stavelse eller ett obe
tonat ord få musikalisk accent eller ock
så måste man undertrycka den musikalis
ka accenten. Konflikten är oundviklig. 
Om nu svårigheter uppstår redan med la
tinsk text, behöver inte heller proble
men med svensk textunderläggning få 
oss att kasta yxan i sjön och avhålla oss 
från att arbeta med dem.

Under hela medeltiden och ända 
fram till 1800-talet tolererade man tre 
obetonade stavelser efter en musikalisk 
accent. Enligt Apel,4 som stöder sig på 
Wagner, är Solesmes-skolan upphovet 
till förbudet mot mer än två obetonade 
stavelser efter musikalisk accent. Också 
Adell-Peters tillät i första upplagen av 
Evangelisk Tidegärd (1924) tre obeto
nade stavelser efter accent men frångick

detta i senare upplagor.5 Att som Tore 
Nyberg6 kalla Adells regel om under
tryckande av den musikaliska accenten 
vid en konflikt med textens accent för 
”nyskapelse och försök till svensk psalmo- 
d i” kan inte vara riktigt. Nyskapelsen 
skedde redan i Solesmes för att anpassa 
den latinska psalmodien till ictusteori- 
en.7

Att stora svårigheter existerar för 
svensk textunderläggning kan ingen för
neka. Hur de skall bemästras bör vara 
en uppgift för ett team av experter på 
olika språkliga och musikaliska områden.

3. Kritik av Holtes ”förenklade och 
försvenskade gregorianska psalmtoner” .

I ordet reform ligger alltid pretentio
nen att det man presenterar är bättre 
än det gamla. En reformerad psalmodi 
måste således erbjuda ett bättre alter
nativ än den gregorianska psalmodi vi 
använder nu. Uppfyller Holtes psalm
toner detta grundläggande krav?

Holte är angelägen att framhålla att 
det är själva principerna, själva grund
strukturen i psalmodien, han vill disku
tera. Detta är också min avsikt med det 
följande, men en sådan diskussion blir 
meningsfull först om man granskar de 
konkreta nedslag hans principer fått i 
de nya psalmtonerna. En granskning av

3. Apel, Gregorian Chant, 1958, s. 276, not 8.
4. Apel, a. a. s. 217, not 4.
5. Adell uttalade dock under sina sista år tvivel 

om det berättigade i denna ändring. Han för
ordade då den medeltida praxis med en hjälp- 
not på accenttonens tonhöjd före hjälpnoten 
på tuban (a. a. s. 75 ).

6. Svensk tidskrift för musikforskning, 1966, s. 
215.

7. Apel, o. a. a. s. 217, not 4.

—  4
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dessa kan ske efter två linjer; a) Är de
ras melodiska struktur musikaliskt god
tagbar? b) Löser de alla svenskspråkiga 
problem ?

a) Förenkligen -  ett ord som för 
övrigt skulle behöva preciseras i detta 
sam m anhang -  uppnås här bl. a. ge
nom  att en enda struktur används för 
alla nio modi. D etta kan inte bli annat 
än en uniform itet till döds. V idare skall 
neum er så långt som m öjligt undvikas. 
D enna princip går em ellertid inte all
tid  att genom föra i hans psalmtoner. Är 
neum er verkligen en stötesten? Vi har 
åtskilliga neumer i våra vanligaste ko
raler, t. ex. 21, 24, 43, 74, 140, 204, 238, 
305, 438, 599 för att bara ta några ur 
högen. Är de nya psalm tonernas många 
ters- och kvartsprång lättare och sång
barare än de gregorianska tonernas se
kunder och strödda terser?

För gregoriansk stilkänsla föreligger 
uppenbara svagheter i m elodibildningen, 
t. ex. sekvensen i andra psalm tonen, sext- 
om fånget i tredje tonens andra halv
vers, m otivupprepningen i fem te tonen, 
tritonusbildningen i sjunde tonens första 
halvvers. M an måste hålla i m innet att 
psalm toner verkligen får lov att tåla 
upprepning. Den fem te gregorianska 
psalm tonen förefaller m inst nödvändig 
att ” reform era” . Holtes fem te psalmton 
är ingalunda lättare än den gregorians
ka, och man saknar fr. a. den ljusa to 
nen a i finalis (h  i otransponerat skick).

H ur går det med sam bandet mellan 
psalm ton och antifon, den icke oväsent
liga musikaliska finess som de gregorians
ka finalisform erna erbjuder eller det f i
na motiviska samband som ofta kan spå
ras mellan psalm ton och antifon?

D eklam ationen blir avgjort sämre i 
flera fall, t. ex.:

H olte: a c c a

Gregoriansk psalmodi: c c a a

Be-täc-ka dig

g g f
I psalmen 103 får exempelvis ” uträtten 

f d d
hans v ilja” oundvikligen en felaktig be-

g g f
toning på stavelsen ”ten ” . I ”allsmäkti- 

f
ges skugga” förefaller själva form eln 
lägga betoningen på andra eller tredje 
stavelsen, i varje fall inte på första,
b) D en andra frågan gällde om alla 
svenska accentproblem blir lösta genom 
de nya tonerna. N ej, inte ens i detta sys
tem kan den svenska texten friktionsfritt 
passas in och en absolut överensstämmel
se mellan melodisk och språklig accent 
uppnås. D å H olte inte gärna tillåter mer 
än tre obetonade stavelser efter en m e
lodisk accent, kommer den musikaliska 
accenten obönhörligt att drabba helt o- 
betonade och oviktiga ord och stavelser i 
den svenska psaltartexten. N ågra exem
pel. Övermäktiga (m ed 4 obetonade sta
velser efter accenten), överträdelser 
(m ed 4 ) , försmäktade i dem (4) ,  räd
dade han dem ur deras trångm ål (7) ,  
rättfärdighetens verk (4) ,  him m elen är 
över jorden (5) ,  rädda mig efter ditt 
tal (5) ,  utgjuta m itt bekymmer (4) ,  
förlossade du ditt folk (4) ,  avhåll din 
tunga från det som är ont (5) ,  hans 
öron till deras rop (4) ,  H erren uppehål
ler alla dém som äro på väg att falla 
(6) ,  över huggorm ar skall du gå fram 
(5) ,  uppenbaras för hedningarna (4) ,
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ty han har gjort under (?) De anförda 
kadensexemplen ger en lång rad oöns
kade accenter. Skall den musikaliska ac
centen verkligen gälla, får man flera 
exempel på oönskade accenter i Holtes 
egen textunderläggning av ps. 103: ö’ver 
barnen, ä’ro stoft, såsom gräset, icke 
mer, Intill barnbarn, gör éfter dem (!), 
hans befallning.

Möjligheten att i Holtes toner lägga 
tre obetonade stavelser efter en accent 
-  vilket dock bör undvikas efter media
tios sista accent (!) -  har visserligen 
medeltida anor, och förbudet att ha 
mer än två obetonade stavelser efter ac
cent härrör ju enligt Apel från Solesmes. 
Som vi sett medför denna princip svå
righeter t. o. m. för latinsk textunderlägg
ning. Men ändå får man väl säga att 
den har skapat en rytmisk balans i ka
denserna som är välgörande. (Om uni
formitet kan man naturligtvis inte tala 
här, då kombinationsmöjligheterna i frå
ga om enkel- och dubbelaccentuerad 
mediatio och finalis, med och utan för
beredelsenoter, är otaliga). Bör vi utan

vidare frångå den regeln i kadenserna?
Den grundläggande melodiska princi

pen i gregoriansk koral är den stegvisa 
rörelsen. Den principen gäller i alla sti
lar, från det enkla recitativet till den 
högst utvecklade melismatiken i de stora 
responsorierna. De nu presenterade 
psalmtonernas anhopning av ters- och 
kvartsprång gör ett ogregorianskt in
tryck. Detsamma gäller avsaknaden av 
neumer. Resultatet är påfallande stelt 
och osmidigt. Även för svenska språket 
måste de föreslagna psalmtonerna bli 
hårda bandage.

Den gregorianska koralen har tidigare 
varit utsatt för reformförsök. Vi behöver 
bara nämna Editio Medicea, vid vars 
tillkomst ett sådant namn som Palestrina 
figurerar. Det i Holtes artikel skisserade 
reformförsöket kan enligt min uppfatt
ning möjligen kallas psalmodi men knap
past förenklad, försvenskad eller grego
riansk.

Gudrun Zethelius
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Veckans completoriehymner

Completoriet är otvivelaktigt den tide- 
bön som vunnit störst utbredning under 
den tidebönsrenässans som vi bevittnat i 
vårt land i detta århundrade. D et kan 
knappast sägas ha slagit igenom i den 
alltigenom sjungna form en, men vissa 
delar torde ganska allm änt sjungas: in- 
gångsversiklar, responsorium och åtm ins
tone vissa av hymnerna. Dessa partier är 
ganska lätta att lära in. Hym nernas svå
righetsgrad växlar dock, och en ofta till
gripen nödlösning inför en hymn vars 
melodi uppfattas som alltför svår torde 
vara att utföra den till koralbokens m elo
di nr 66. Som svåra m elodier upplevs 
väl särskilt onsdagens och fredagens com
pletoriehymner. In för en nyutgåva av Det 
svenska antifonalet I kan det finnas anled
ning att ta upp en diskussion bl. a. kring 
valet av hym nm elodier till completorier- 
na.

Traditionella completoriehymner.

Traditionellt har man inte haft skilda 
hymner för de olika veckodagarna, så ej 
heller i nutida romersk-katolsk praxis. I 
Antiphonale rom anum  och A ntiphonale 
monasticum förekom m er över huvud ic
ke mer än en enda hymn text för com p
letoriet, näm ligen Te lucis ante term i
num, som alltså brukas varje dag under 
hela kyrkoåret. U nder kyrkoårets gång

utföres den dock till ett stort antal skil
da melodier.

Svensk m edeltida tradition har inte 
denna enform ighet. Visserligen finns inte 
heller här skilda hymner för olika vecko
dagar; därem ot har de olika kyrkoårs- 
tiderna sina särskilda hym ntexter med till
hörande melodier. I det vanliga vecko- 
officiet upptas två hymner: Jesu redem p
tor saeculi för trettondedagstiden och Te  
lucis ante term inum  för trefaldighetsti- 
den. I kyrkoårsdelen upptas därutöver 
följande hymner: för adventstiden V eni 
redemptor gentium ; för tiden jul-epifa- 
nia Corde natus ex parentis; för den ti
digare fastan Christe qui lux  es et dies; 
för den egentliga passionstiden Cultor dei 
m emento; för påsk A d  cenam agni pro
vidi; för him m elsfärdsdagen Jesu nostra 
redemptio. I D et svenska antifonalet II 
har ad ventets, julens, passionstidens och 
påskens completorier erhållit de traditio
nella hymnmelodierna, till översatt eller 
nyskriven hymntext. Jag kom m er dock i 
fortsättningen inte att uppehålla mig vid 
kyrkoårsdelens hymner.

En av de hymner som i svensk m edel
tida tradition tillhörde speciell kyrkoårs- 
del har i Det svenska antifonalet I in
förlivats med veckoofficiet. D et gäller 
fastehymnen Christe qui lux es et dies 
(O  Kriste, du som ljuset ä r) , som emel
lertid från början inte har betraktats som 
speciell fastehymn. D en är den tidigast
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belagda completoriehymnen, över huvud 
taget. Texten har uppstått i den gammal - 
benediktinska traditionen någon gång 
mellan åren 500 och 534, och melodin 
är möjligen lika gammal (n r  9 enligt B. 
Stäbleins numrering). Text och melodi 
är i detta fall ovanligt oskiljaktigt sam- 
höriga, de möter i alla grenar av den gre
gorianska traditionen. Ett stort antal 
smärre melodivarianter finns; Antifonale 
I överensstämmer med Einsiedeln. Adell 
har gjort en anteckning att melodiformen 
är svensk men uppger ingen källa.

Hymntexten Te lucis ante term inum  
har enligt en tradition författats av G re
gorius den store och skulle i så fall date
ras till slutet av 500-talet; andra anser att 
den uppstått först under 600-talet. Någon 
datering av hymntexten Jesu redemptor 
(el. salvator) saeculi har jag inte sett; den 
är i varje fall belagd redan under mis- 
sionsperioden av svensk medeltid. Des
sa hymntexter är inte lika bestämt fö r
knippade med speciell melodi som 
Christe qui lux. Ser man på de melodier 
som nuvarande Antiphonale romanum 
och Antiphonale monasticum anvisar för 
veckoofficiets completorium -  vardera 
fem melodier -  så kan man emellertid 
vid en jämförelse med Stäbleins utgåva 
av hymnmelodier utpeka tre melodier som 
väl belagda i traditionellt bruk. Den älds
ta av dessa är den som båda antifonalena 
upptar som nr 2, i åttonde tonarten. D en 
na melodi (nr 8 enligt Stäbleins numre
ring) går tillbaka till det äldsta melodi
skiktet över huvud beträffande gregori
anska hymner, d. v. s. till Ambrosius’ 
Milano (slutet av 300-talet). Här, lik
som hos de till milanensisk tradition nä
ra anslutande cistercicnserna, förekom

mer den dock ej som completoriehymn 
utan brukas som melodi till Ambrosius’ 
vesperhymn Deus creator omnium . Som 
completoriehymn tycks den i senare tra- 
ditionskretsar framför allt ha använts till 
texten Jesu redemptor saeculi. I Milano 
är melodin noterad på d, som Stäblein 
antar vara äldsta formen, överallt annars 
-  även hos cistercienserna -  på g. Att 
melodin varit spridd också i Sverige 
framgår bl. a. av att H. L. Rhezelius i 
sin tryckta hymnsamling från år 1619,1 
grundad på ingående studium av svenska 
källor, upptar två olika varianter av me
lodin. Det är synd att Det svenska anti- 
fonalet I meddelar denna melodi i en 
klart dekadent version, hämtad ur en 
från svensk synpunkt så omotiverad käl
la som Sarum (England). I sin urform 
är melodin rent syllabisk, bortsett från 
den lilla piruetten på tredje versradens 
slutstavelse. Sarumvarianten har fört in en 
hel rad neumer vilket naturligtvis gör 
melodin mera svårsjungen, men dessut
om kan jag inte finna att den har någon 
riktigt sammanhållen musikalisk helhets
struktur. -  Den syllabiska urformen pas
sar utomordentligt till onsdagscompleto- 
riets hymntext O Jesu, du som hemlös 
var.

Milanensisk-cisterciensisk tradition har 
en annan melodi i åttonde tonarten till 
hymnen Te lucis ante terminum, märk
ligt nog föga spridd utanför denna tra- 
ditionskrets. (N r  10 enligt Stäbleins 
numrering, AR och A M  har den som 
fjärde resp. femte alternativ.) Denna 
mycket vackra och originellt uppbyggda

1. Ingående i volym en ”N ågre psalm er, ande- 
lig e  w ijsor  och lo fsou ger” .
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Hymnmelodi nr 8.

*  D e  u n d re  n o te rn a  in o m  k la m m e r ä r v ad  som  fa k tisk t s tå r  hos R h eze liu s . D e tta  re su lte ra r  i en 
h e lt o m ö jlig  m e lo d ifo rm , m ed  e tt p lö ts l ig t  s ex tsp rå n g  c-a m itt i a n d ra  v e rs rad en . H ä r  m åste  fö re 
lig g a  e tt k la v fe l, som  a n tin g e n  u p p s tå t t  ho s  R h eze liu s  g en o m  fe llä sn in g  i k ä lla n  e lle r  också fu n n its  
red an  i k ä lla n . Ö v re  m e lo d ilin je n  ä r  m in  re k o n s tru k tio n .

** A tt n e u m en  d e la ts  b e ro r  på  a tt d en  sv en sk a  te x t R h eze liu s  å te rg e r  h a r  k v in n lig t s lu t och d ä r 
igenom  fö rä n d ra r  o rig in a lm e lo d in s  ry tm .

*** M ed  h änsyn  t i l l  m e lo d in s  v a ck lan d e  to n a li te t  ä r  d e tta  b av s to r t in tresse . D e t kan  m ycket väl 
tän k a s  gå  t illb a k a  p å  h a lv to n s teg e t i M ila n o v e rs io n e n . I m itt tycke b lir  m e lo d in  flackare  om  m an  a v 
läg sn a r b : t ,  såsom  sk e tt i D e t svenska  a n tifo n a le t, e fte rso m  sp än n in g en  m e llan  n eu m ern a  ahch  och 
aba då  fö rsv in n e r.

i
£

Hymnmelodi nr 8 med svensk text. 

±
-V  t/

Q J-t- k*-, oiu, i oh. ktsvnlbO /VtU/ tik . pddjW u. Tsvrn. fy k y t - l x .

- Is fr

¥ £
& krryv ccL Cyulx i  rhcd k jd /l ; A l t  UdtAs S n a . / 1 aik S n a r f  I t/i k  väl/.

m elod i börjar en k elt syllabiskt m en  blir 
i tredje versraden lite t rikare för  att i 
fjärde raden b li nästan valsant. F rosten 
son har g jort en ny h ym növersättn ing

som  alldeles utsökt passar till denna m e
lod i: märk hur fin t m elod in  m ålar av
ly ftan d et av bördorna och g läd jen  över 
syndernas förlåtelse!
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H ym nm elodi nr 10 m ed svensk text.

(A n iif '

i fr:
, Pv d t £ a

=F = ^ : :F = F=FV IZckr VolAl*.. frv dl# dz* ^  Qalr i M luHidvti Aem A\<S ScivJctA, k̂ u .
S .  OcrWv f - ^P-cU v-  X *. ucfrt L c ^ - V i t  H - l t  - K oa. -  %CL \AJl  S U t

I r v  (rCn, - c ix i  - 'X»- cix, CU'r f i  f a  du_ j~0a - /a .  -- ^ l / -  •*£• (j^'L ‘
0 1  k 5(yÖViw.fl-v kjcCvföio kädicl^ lov Q,c^ (jL̂ crn, o dJtu,(/ uctrf (L ^ x  d-f^p.

E.J&t
r,u. o

H^<rw dp,ylka/ t VtLut, 6U '  'SC'Kibdnj/ S jp t^ tf O-tU jf/oJU  ) C v i J>y tv
ryvo9wv w  -yuJt'Ka.') ctL>j t & "tct-cUA- \rcĉ  t ocX vi 'dty : h v  -"^a v*d-

P
 )nOv.

ar a . - k a . ,  v o ^ a -  c ^ - f .  j  s e t -  X-ovKö. ru -  ^
VL- 0c/anriA. fcxh'f' — /iavnv/Ulx-^  - Ax - o^y.'Kx |ä«(h.

* A n tifo n a le  rom anum , som  fö ljer  cisterciensisk tradition, har här en neum  a-h. D en n a saknas i 
m ilianesisk  tradition och har här uteslutits, då den känns onaturlig  till den svenska texten ovan.

Rent syllabisk och musikaliskt ytterst 
torftig är den hymnmelodi i 8:e tonar
ten som både Antiphonale romanum och 
Antiphonale monasticum upptar som förs* 
ta alternativ. En variant av denna melodi 
har i Det svenska antifonalet I upptagits 
på torsdagen under dagen, till texten 
” Min själ, har du dock rätt betänkt” . En
ligt min erfarenhet är denna melodi re
lativt svårsjungen därför att den är svår 
att uppleva som en profilerad melodi. 
Den är fö r  torftig. Att införa den i comp- 
letoriet kan därför knappast vara ett rim
ligt önskemål.

Utöver de här nämnda tre standard
melodierna -  fyra, om vi inkluderar 
Christe qui lux  -  finns ett flertal hymn
melodier som i mer lokala traditioner 
brukats i veckoofficiets completorium.

Två av dessa har upptagits i Det svenska 
antifonalet I, varom mera nedan.

Completoriehymnerna i D et svenska an
tifonalet I.

Den omväxling som ligger i att varje 
veckodags completorium i Det svenska 
antifonalet I fått sin särskilda hymn lik
som sina särskilda psaltarpsalmer och an- 
tifoner har säkert i hög grad bidragit till 
att ge completoriet den relativt starka 
ställning det intar i nutida svenskt from- 
hetsliv. Vi skall nu litet närmare under
söka efter vilka principer de sju hymn
melodierna valts.

Veckans completorier tillhör det älds
ta skiktet i Det svenska antifonalet. De
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var med i den utgåva som kom 1936 be
titlad ” Antifonale till en söndag med 
dess helgmål och veckans completorier” ; 
lördagens och söndagens completorier ha
de f. ö. utgivits redan 1933. Som utgiva
re stod både Arthur Adell och K nut Pe
ters, men i realiteten var det Peters som 
sammanställde melodimaterialet till anti- 
foner och hymner. Vid den tid då detta 
skedde var det inte möjligt att skaffa sig 
den överblick över det traditionella 
hymnmaterialet som vi numera äger tack 
vare Carl-Allan Mobergs och Bruno Stäb- 
leins forskningar. Mobergs stora arbete 
Die liturgischen Hymnen in Schweden I, 
1947, sätter in det svenska hymnmateri
alet i dess sammanhang med den euro
peiska traditionen i stort. Tyvärr har den 
aviserade andra delen, som skulle inne
hålla själva melodierna, aldrig utkom
mit. Stäbleins arbete (Monumenta mono- 
dica medii aevi, Band I: Hymnen, 1956) 
ger däremot en överblick över melodi
materialet i de viktigaste kontinentala 
källorna till den medeltida hymnskatten; 
nordiska källor saknas dock här helt, och 
det engelska materialet är ganska knapp
händigt.

Vilka källor hade Peters tillgång till? 
Till fyra slags källor, vill det synas: 1) 
de moderna romerska antifonalerna, om 
vilkas källvärde han egentligen ingenting 
säkert kunde veta; 2) en rad källskrifter 
från svensk reformationstid, som han la
de ner stor möda på att uppspåra; 3) Den 
engelska utgåvan ” Hymn melodies” av 
år 19204 som är en sammanställning av 
hela Sarum-traditionens hymnmaterial, 
kompletterad med ett urval ur andra 
engelska källor 4) (något som inte ens 
Adell tycks ha känt till:) B. Ebels u t 

gåva av Einsiedeln-hymnariet i Das ältes
te alemannische Hymnar 1931.

Känd är ju den betydelse som upptäck
ten av den svenska reformationstidens 
källmaterial till tidegärdens sång hade 
för Adell-Peters’ arbete på att restaurera 
tidegärd och antifonale. N ä r  Adell i slu
tet av 50-talet i stencilerad form offen t
liggjorde fullständiga källangivelser till 
antifonmaterialet i Det svenska antifona- 
let I framkom också att svenskt källma
terial -  i första hand Aspöboken -  spe
lat en framträdande roll. Men också nu 
varande Antiphonale romanum har kom 
mit till flitig användning. Detta gäller 
bl. a. söndagens completorium, som in
nebär en synnerligen skicklig, in i mins
ta detalj genomförd överflyttning till 
svenska av söndagscompletoriet i AR -  
så när som på ett viktigt undantag: hym
nen! Ingen enda av de sju hymnmelodi
erna i veckans completorier är hämtad 
från de romerska antifonalena.

Spontant väntar vi oss väl då att de är 
tagna ur svenska källor. Men nej! Endast 
en hymn är med säkerhet belagd i svensk 
källa: lördagens. Inte mindre än fyra är 
hämtade från den engelska Sarum-tradi- 
tionen och de två övriga från Einsiedeln. 
Hur kan detta komma sig?

Att gruppen 1) över huvud inte kom
mit till användning (t. ex. i söndagens 
completorium) kan tyckas egendomligt 
och inkonsekvent. Men orsaken tror jag 
är följande. Enligt vad Adell en gång 
sade mig, hade Peters hyst den uppfatt
ningen att de romerska antifonalena med
delade hymnerna i förvanskad gestalt. I 
detta ligger följande sanningskärna: hymn- 
texterna  i de romerska breviarierna och 
antifonalena underkastades under 1800-
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talet (eller var det ännu tidigare?) en 
ganska hårdhänt språklig omarbetning, 
som förtog mycket av den ursprungliga 
originaliteten och charmen (man kan jäm
föra med W allins bearbetningar av 1695 
års psalmbok). Att något motsvarande 
skulle gälla hymn melodierna  är emeller
tid ett antagande som i de flesta fall sak
nar grund -  det kan man övertyga sig 
om genom att kolla dem mot Stäbleins 
hymnsamling. Vi har ovan pekat på två 
melodialternativ i AR och A M  som yt
terst lämpliga att införliva med Det svens
ka antifonalet.

Men hur kan det komma sig att g rup
pen 2) spelar så undanskymd roll? För
klaringen är i detta fall nog rätt enkel. 
Reformationstidens hymnmaterial är trots 
allt relativt begränsat, och completoriet 
hade en relativt svag ställning -  i var
je fall i sjungen form -  jämfört med 
laudes och vesper. Veckocompletoriets 
båda hymner tycks vara sällsynta fåglar 
i reformationstidens sångböcker. Kanske 
hyste Peters också en spontan tilltro till 
källvärdet hos högmedeltida hymnsam
lingar som Einsiedeln och Sarum. Detta 
är naturligtvis i och för sig befogat. Bå
da är förnämliga källor (att Sarum just 
i fråga om fredagshymnen ger en m ind
re god variant får betraktas som olycks
fall i arbetet). -  N u  till de olika vecko
dagarnas hymner:

Söndag. En anteckning av Adell visar, 
att han inte visste varifrån denna melodi 
har hämtats, trots att han själv skrivit tex
ten! Genom Stäblein ser vi att man i Ein
siedeln brukat denna melodi till T e lucis 
ante term inum  och att den i övrigt ingen
stans är belagd (vilket visar att Peters 
måste ha haft tillgång till denna hymn

samling. Ebels utgåva hade just kommit 
när Peters arbetade med musiken till sön- 
dagscompletoriet). Denna hymn försva
rar väl sin plats, men som ett alternativ 
skulle jag gärna se Frostensons ovan pre
senterade hymn med den sköna cisterci- 
enser-melodin.

Måndag. Denna lättsjungna melodi 
(Stäblein nr 3) härrör från det äldsta 
hymnbeståndet i Ambrosius’ Milano, där 
den brukats till Ambrosius’ morgonhymn 
Splendor paternae gloriae. I AR och A M  
förekommer den under påsktiden till tex
ten Aurora caelum purpurat. A I följer 
Sarum-varianten, som i detta fall kan an
ses fullt pålitlig.

Tisdag. Som redan framhållits, över
ensstämmer A I:s version av den gam- 
malbenediktinska hymnmelodin med 
Einsiedeln. Eftersom Adell tydligen inte 
känt till att Peters utnyttjat denna källa 
( jämför ovan under söndag), ställer jag 
mig skeptisk till Adells anteckning 
”svensk” . Men melodiformen står ju yt
terst nära den vi blivit förtrogna med ge 
nom vår koralbok (som har en för melo
din väsensfrämmande 3/4-rytm). A I:s 
enda avvikelse från koralbokens melodi- 
form (b i st. f. a som första not i t red
je versraden) är ovanligt enstämmigt be
lagd i källorna.

Onsdag. Här är källan återigen Sarum, 
där melodin (Stäblein 429) nyttjas som 
primhymn i fastan ( jf r  AR tersen under 
fastan). Melodin är vacker men svår, e f 
tersom den är ganska rikt neumatisk. Förs
ta frasen i A I är bearbetad (neumerna 
flyttade från obetonade till betonade sta
velser). Jag föreslår byte till mel. 8 
(Stäbleins numrering) enligt AR:s ver
sion (se ovan presenterat förslag).



58

Torsdag. Med denna enkla men myc
ket vackra hymn är vi återigen tillbaka 
i Ambrosius’ Milano (Stäblein nr 5), 
där den sjungits till Ambrosius’ morgon
hymn ]am lucis orto sidere. (I AR fort
farande till denna text). Den av A I an
vända Sarum-varianten är pålitlig.

Fredag. Denna Sarum-melodi har jag 
tidigare kritiserat. Jag föreslår byte till 
AR:s melodi Jesu dulcis memoria, en 
innerlig melodi ur det yngre hymnmate
rialet, väl lämpad för denna text.

Lördag. En egendomlig historia! A I 
anför här en melodi som uppges höra till 
5:e tonarten men som i realiteten har ren 
durtonalitet. Adell uppger svensk källa: 
Skara 1, där den förekommer till texten 
A d  esto, sancta Trinitas, noterad på c 
(d. v. s. durtonart som i A I) .  Men Adell 
hänvisar dessutom till ” Hymn melodi
es” , som ur ett hymnarium från York an
för denna melodi till completoriehymnen 
Te lucis ante term inum  -  men noterad 
på g, d. v. s. 7:e tonarten! Detta skulle 
vid transponering till d (som i A I) in
nebära att man genomgående sjöng c i 
st. f. ciss! Det förefaller uppenbart, att 
båda källorna spelat in vid Peters’ val av

melodin. Idén att placera melodin i com- 
pletoriet måste han rimligen ha fått från 
”Hymn melodies” , men tonartsbestäm- 
ningen har han hämtat från Skara 1.

Vilken tonart är den ursprungliga? Ja, 
därom råder ingen tvekan. Melodin är 
i och för sig ärevördig: den är belagd (i 
en något rikare form) hos cistercienser- 
na (Stäblein mel. 57) och förekommer 
där på psalmsöndagen till texten M ag
num salutis gaudium  -  noterad på g. 
(Samma melodiform i AR till texten 
L ux o decor a patriae.) M en Skara 1 är 
inte ensam i sin uppfattning om tonali- 
teten. Stäblein uppger att en del sena cis- 
terciensiska källor noterar hymnen på c, 
varvid dock i vissa fall ett b placerats 
framför tonen h i de tidigare versrader
na (men ej i sista). Denna mellanform 
skulle i A I:s tonläge innebära, att man 
sjunger c i andra och tredje versraden 
men accepterar ett ciss före sluttonen i 
fjärde raden. Den kompromissen kanske 
inte är så dum? I nuvarande gestalt är 
melodin i varje fall litet väl hurtfrisk i 
mitt tycke.

Ragnar H olte
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Laurentius Petris De punctis
En textkritisk granskning

Trots sin pedagogiska uppläggning 
med korta frågor och svar är Laurentius 
Petris utredning om lektionstonerna, De 
punctis distinctionum  et accentu ecclesi
astico in lectionibus sacris, ingen lätt läs
ning. N ä r  den tillkom på 1560-talet -  
dateringen är Kjöllerströms -  så bestod 
prästutbildningen inte i lika hög grad som 
tidigare i att fullgöra kortjänst vid dom 
kyrkan. Den gamla mässningstraditionen 
levde nog kvar, men Laurentius Petri an
såg tydligen, att den behövde stöttas un
der med en teoretisk läroskrift. Den lä
sekrets, som ärkebiskopen vände sig till, 
blivande präster och yngre ämbetsbröder, 
stod mitt uppe i den praxis, som trakta
ten behandlar. Han kunde alltså förut
sätta åtskilligt såsom redan känt. Det är 
därför den nutide läsaren inte tycker sig 
få någon riktigt bra undervisning om 
lektionstonerna genom De punctis. En 
del detaljer får där en ingående skild
ring medan mer grundläggande ting inte 
alls berörs.

Delvis p. g. a. dessa svårigheter har 
forskningen ännu inte kunnat ge en le
vande bild av De punctis, insatt i sitt his
toriska sammanhang. H är är några exem
pel på olösta, i de flesta fall inte ens 
ställda frågor i anslutning till De punc
tis: I hur hög grad är framställningens 
terminologi och uppläggning, särskilt i 
första hälften, beroende av någon u t
ländsk förlaga? H ur stämmer de av Lua-

rentius Petri förutsatta recitationerna på 
latin överens med föreskrifterna i t. ex. 
kyrkoordningen 1561/71? H ur förhål
ler sig prefations- och psalmtonernas ut
formning enligt De punctis till versioner
na i andra, samtida källor från ärkestif
tet och andra stift? Representerade den 
av Laurentius Petri ogillade lektionsto
nen en medeltida svensk, kanske allmän
nordisk tradition? Är det i så fall en till
fällighet, att just denna ton exemplifie
ras med en läsning på svenska? Eller hör
de den, något som de ungefär samtida 
beläggen från Danmark och Nordtysk
land kunde tyda på, speciellt samman 
med läsningar på folkspråken? Har den
na ton kanske införts till Sverige först i 
samband med den reformationsvåg, som 
från det södra Östersjöområdet sköljde 
in över landet? H ur hade tonen kunnat 
få sådan spridning inom ärkestiftet, där 
Laurentius Petri, enligt vad man före
ställer sig, hade det avgörande ordet i 
liturgiska frågor? Hade den spritts från 
andra centra än Uppsala, kanske Stock
holm och/eller Gävle?

De punctis ger alltså upphov till frå
gor av både liturgisk-musikalisk och kyr- 
kohistorisk karaktär. Men en textkritisk 
källundersökning av De punctis är dock 
den hittills saknade grunden för all 
forskning kring traktaten. De punctis är 
f. n. känd i två avskrifter. Linköpings- 
handskriften T  131 låg till grund för
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Nat. Franséns utgåva och översättning i 
Liturgia suecana III (1930) .  Senare har 
traktaten även återfunnits i den s. k. Hult- 
quist-boken, varav Uppsala universitets
bibliotek äger en kopia i mikrofilm.

I festskriften till Gustaf Aulén 1938 
har Sven Kjöllerström behandlat båda 
dessa handskrifter. 1 Han framhåller här, 
att Hultquist-bokens version är defekt i 
slutet och att den dessutom innehåller 
flera avskrivningsfel. Kjöllerström un
derstryker dock, att även denna version 
är av betydelse för forskningen.

I samband med att den andra versio
nen i Franséns utgåva utsändes såsom en 
del av Laurentius Petri Sällskapets års- 
urkund 1967 uppgjorde teol. kand. Carl- 
Gösta Frithz och undertecknad en för
teckning över avvikelser i traktatens text 
i de båda handskrifterna och den tryckta 
utgåvan. På denna förteckning grundar 
sig följande textkritiska redogörelse.

Jämförelse T  131 -  Franséns utgåva

Fransén har mycket noggrant återgi
vit texten i T  131. Ett par detaljer kan 
dock påpekas. S. 10 återger Fransén kor
rekt marginalrubriken ang. punctus sus- 
pensivus inklusive handskriftens felakti
ga sammankoppling av två tecken till 
något som ser ut som ett semikolon. I den 
svenska översättningen s. 11 har felet 
rättats, men punkten har råkat placeras 
för lågt.

I exemplen på apices s. 12 har hand
skriften samma nästan lodräta dubbel
streck som sedan förekommer i notex
emplen, t. ex. s. 20. Detta utseende har 
även sem ip un c tum-tecknet, som återges

strax ovanför men som i trycket ser a n 
norlunda ut. I marginalen har T  131 e f 
ter ordet sem i punctum  först en vanlig 
punkt, därefter ett vågrätt dubbelstreck.

I sista textraden s. 14 finns två tryck
fel. Andra bokstaven i inm unditio  skall 
vara ett m och semikolontecknet skall u t 

gå-
Kommatecknet i notsystem 3 s. 22 m o t

svaras i handskriften av något som när
mast ser ut som en punkt men borde va
ra dubbelpunkt.

Franséns omskrivning av notexemplen 
till modern notskrift rymmer en del fe l
aktigheter. Till att börja med saknar Fran
séns sätt att ge en del noter i slutfallen 
längre tidsvärde motsvarigheter i källan. 
Vidare är en del av de rubriker, som in
förts i detta avsnitt, diskutabla. Det gä l
ler särskilt formuleringen V id  ordet Jesus 
alltid accentus acutus (s. 35). Det som
Laurentius Petri här visar med tre olika
exempel är att ordet Jesu både i avslutad 
och oavslutad mening har betoning på 
sista stavelsen, vilket ingalunda är det
samma som accentus acutus.

I sista notsystemet s. 34 skall stavel
sen fi- ha tonerna Jiss-a och i tredje sys
temet nerifrån s. 35 skall -tus est ha to
nerna giss-fiss Jiss. U nder tredje syste
met nerifrån s. 36 står aut, skall vara au
tem. I andra systemet nerifrån s. 37 skall 
vad ha tonen Jiss.

Franséns översättning kan på vissa

1. A .a. s. 182 ff. -  Förutom  av K jöllerström  
har D e  pu n ctis  behandlats av bl. a. K n u t P e
ters  i denna tid sk rifts årg. 6, 1931 (s . 8 8 -  
9 2 ) ;  A rth u r  A d e l t  i G regorian ik  I, 1963 (s. 
16, 23, 28, 31 ff ., 39 m ed rättelseblad, 40  och 
4 3 )  och Ingm ar M ilv ed e n  i art. Psalm odi i 
K ulturhistoriskt lex ik on  för nordisk m edeltid.
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punkter diskuteras. Särskilt gäller detta 
hans upprepade bruk av termen ” ton’’ 
som översättning av accentus. Av de tre 
titlar han givit utgåvan är endast den sis
ta, s. [ 7 ] ,  överensstämmande med origi
nalet.

Jämförelse T  131 -  H ultquistboken

(I  det följande avser sidhänvisningar till 
T  131 Franséns utgåva.)

Sista tonen i prefationsexem plet s. 28 
är i T  131 ett steg för högt tecknad. H u lt
quistboken har den rätta formen, d. v. s. 
a (i transkriptionen s. 37 =  f?ss)-

Också på några andra punkter har H u lt
quistboken avvikande läsarter, som torde 
vara riktiga. Så överensstämmer denna 
källa med Franséns emendationsförslag 
s. 18 rad 5, d. v. s. accentui i st. f. punc
tui. I följande rad har Hultquistboken 
lydelsen ad signum huius semper eleua- 
tur.

Viktigare är avvikelsen s. 26 rad 1, 
där H ultquistboken efter peregrinis la- 
tinam inflectionem  har non habentibus. 
Sammanhanget visar, att de två sista or
den av misstag fallit bort ur T  131. Det 
rör sig alltså om sådana främ m ande ord, 
som inte  har latinsk böjning ( jf r  över
sättningen s. 27 ).

Beträffande Franséns emendation av 
hoc till haec s. 10 not 6 kan påpekas att 
båda handskrifterna har hoc. Båda har 
också Hierosolimam  s. 24 not 10. D är
emot förefaller hans tillägg av non s. 24 
not 6 vara befogat, trots att ingen av käl
lorna har ordet. S. 28 n. 6 har H u lt

quistboken det fu llt utskrivna pronuntia
tiones. Så bör även T  131 på detta ställe 
tolkas. (J fr  Fransén: pronuntiatores och 
motsvarande översättning.)

Som nämnts är H ultquistbokens text 
inte fullständig. D en slutar m itt i ett ord: 
illius signum in no s. 30 rad 7 nerifrån. 
M arginalrubriker saknas liksom accent
tecken i notexemplen och, nästan genom 
gående, skiljetecknen i notexem plens 
text.

På flera ställen saknar H ultquistboken 
ett eller flera av orden i den andra käl
lan, t. ex. ecclesiastico och tractatus edi
tus per Laurentium Upsalensem  i titeln, 
quoties dictio aliqua imperfecta est, ac 
pars eiusdem  s. 12 rad 10 f, samma sida, 
et quasi s. 28 rad 9, andra hälften av not- 
system 2 samma sida med dess text ac 
idoneis rad 5 nerifrån samma sida, non 
rad 3 nerifrån samma sida och hela förs
ta stycket s. 30 inklus. notex.

N ågra avvikande läsarter i notexem p
len kan också nämnas. I sista ex. s. 14 
har båda handskrifterna ett ständigt upp 
repat c men för luxuria  har H ultqu ist
boken, antagligen av misstag, tonföljden 
c h c c . D enna källa har som sig bör fy
ra toner för följande ord, idolorum , T  
131 endast tre. Exemplet om fattar i H u lt
quistboken även ordet venum ifica  ( =  
veneficia). Som skrivfel får betraktas att 
notex. 1 s. 18 börjar med tonerna c a -g  
i st. f. c h -a  och att näst sista systemet 
s. 22 slutar c c h i st. f. h c c.

Av det stora antalet övriga avvikelser 
mellan de två handskrifterna förtecknas 
här följande:
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T  131
10 textrad  2 ac spiritum

9 suspensiuus
12 11 transit

13 sem icuruulis clausa sic
17 ad sign ifican d um  easdem  acu 

endas
24f regu late

14 5 regulata
16 16 Et
18 11 habet

20 in com pletae
23 repetitur
24 oratio

22 5f hae a sijllabarum  q uantitate
6 om ittuntur

13 E uangelicae
14 sententia

24 15 acutum
17 m agi

26 4 Jesum
10 episto larem  per
15 ad quae  

C lau su la  fina lis
17 fin a lis c lau su la  seu conclusio

28 5f tum  quod p aucae eae
20 proxim e

30 l l f f verum  cum  haec . . .  certa ac 
probabili ratione abijcienda  
est, atque aequaliter (: vt 
supra est d ictum :)

17f incom pletae

Samman fa ttn ing
U ndersökningen bekräftar alltså Kjöl- 

lerströms uttalande, att H ultquistboken 
innehåller en mycket bristfällig avskrift 
av De punctis. Texten har på många 
punkter blivit alldeles fördärvad. Skri
varens bristande insikt i äm net och det 
mekaniska i hans arbetssätt belyses sär
skilt tydligt s. 12, där två ex. skall be
lysa hur ett ords accent kan m arkeras med 
apices: både Vestigia  och O remus har 
återgivits utan sådana accenttecken, var
igenom exemplen blivit meningslösa.

Hultquistboken  
a spiritu  
dispensiuus  
m ansit
sem i punctibus clau su la  
ad cauendas eosdem  sign ifica tion em

virgule
virgula
Sit
hae habet 
im pletae  
inuenietur  
R atio
hae quantitates sijllabarum  
om ittitur
E cclesiastice vel E u a n g e [lic e ]  
sua
accentum
m agni
Jesus
epistola pro  
quid
(c lau su la )  
finalibus clausulis  
quod tum  paucis et 
proprie
Serum  hec [? ]
verum  . . . certa acceptabili d ictum  

com pletae

Men i några fall har dock H ultquist- 
boken, såsom fram gått, bättre läsarter 
än den av Fransén följda T  131. Även 
på en del andra punkter har man anled
ning ställa sig frågande inför Linköpings- 
källans version av D e punctis. D et gäller 
t. ex. vid betoningsm arkeringar i notex
emplen och skiljetecken i deras text. På 
några ställen saknas skiljetecken, t. ex. 
s. 22 sista notsystemet dubbelpunkten ef
ter sunt och s. 24 sista notsystemet punk
ten efter dicentes (se fo tnot 11). Det 
senare exemplet skall givetvis avslutas
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med frågetecken, ej punkt ( jf r  s. 36). 
Sådana brister är påfallande, eftersom  he
la fram ställningen just gäller samspelet 
m ellan skiljetecken och musikalisk accen
tus.

Ingen av handskrifterna näm ner s. 18 
rad 6 nerifrån, att även medial accent 
kan förekom m a vid fullbordad mening, 
vilket dock är regel i evangelierecitatio- 
nen. M an kan inte utesluta m öjligheten, 
att sådana oklarheter i texten funnits re
dan i Laurentius Petris original.

För en nutida läsare är innehållet i De 
punctis inte direkt lättillgängligt. U p p 
enbarligen gällde det samma för de yng
re och blivande prästerna i ärkestiftet på 
Laurentius’ egen tid. Å tm instone två av 
dem har dock följt hans uppm aning att 
skriva av den lilla traktaten. En rad de
taljer avslöjar, som vi sett, att särskilt den 
ene av dem inte fu llt förstått, vad han 
skrivit.

I en tid, då den liturgiska sången a llt
m er trängdes tillbaka och då predikan bör
jade uppfattas som prästens viktigaste 
uppgift, var en utredning av De punctis’ 
typ knappast något effektivt läromedel 
i liturgisk recitation. Vad man behövde 
var snarare sådana åskådliga exempel och 
slutfallstabeller, som några år senare 
trycktes i Thomissons psalmbok 1569. D är 
upptogs emellertid just den lektionston, 
som Laurentius Petri förkastade och som 
i hans traktat har sitt äldsta nu kända be
lägg. Ärkebiskopen hade ingen varaktig 
fram gång i sin strävan att bevara sin dom 
kyrkas gamla rikt varierade recitations- 
praxis. H an kunde i varje fall inte be
segra den redan då ”alltför vanliga” lek
tionstonen, som senare blev den helt do
m inerande i svensk tradition.

Folke Bohlin
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Korrigerade biskopsvigningsdata

I våra svenska m atriklar och herda
m innen saknas i regel uppgifter om bis
kopsvigningar. Orsaken är nog inte att 
söka i förakt för vigningen som sådan 
utan kan förklaras av att dylika u p p g if
ter ofta är synnerligen svåråtkomliga. 
Sven K jöllerström l har i flera arbeten 
behandlat biskopsvigningar under 1500- 
talet. I sitt arbete om biskopstillsättning- 
ar 1531-1951 läm nar han ett flertal 
data om vigningar under 1600-talet.2

Undertecknad är i färd med att slut
föra ett arbete med förteckning över 
svenska biskopsvigningar efter reform a
tionen. I föreliggande undersökning skall 
behandlas några i den tryckta litteratu
ren förekommande biskopsvigningsdata, 
som visat sig inte vara korekta.

Laurentius Petri Gothus. I litteratu
ren förekommer uppgifter om att vissa 
äldre biskopar skulle ha blivit ” inaugu- 
rerade” eller biskopsvigda på nytt vid 
förflyttning från ett stift till ett annat. 
Andreas Laurentii B jörnram  blev såle
des biskopsvigd dels för V äxjö stift 1577 
2.6, dels 1583 8.9, efter sin u tnäm ning 
till ärkebiskop.5 Petrus Kenicius blev 
vigd till biskop i Skara 1595 26.10 och 
till ärkebiskop 1609 2.1A Laurentius Pet
ri Gothus slutligen blev biskopsvigd dels 
1608 3.8, dels som ärkebiskop 1637
5.7.5 Jesuiten Theodor van H aag drar av 
Björnrams förnyade vigning den slutsat
sen, att känslan för biskopsvigningens 
innebörd börjat försvagas.6

Kjöllerström  har em ellertid visat upp, 
att några dubbla vigningar i de båda 
första fallen inte ägt rum. B jörnram  var 
1583 huvudkonsekrator. U ppgiften  att 
han i stället vigdes kommer från en på 
KB förvarad avskrift från 1600-talet av 
Paul Juustens krönika över Finlands bis
kopar och är således täm ligen s e n . 7

Ifråga om Kenicius m enar K jö ller
ström ,0 att dennes andra inauguration i 
själva verket var en intronisationsakt av 
den typ, som K jöllerström  påvisat före
komsten av under årtiondena om kring 
1600. Redan i Johannes Rudbeckius lik 
predikan över Kenicius 1636 talas em el
lertid om att Kenicius blev vigd och 
ordinerad till ärkebiskopsämbetet.9

D å återstår Laurentius Paulinus Got-

1. Kräkla och mitra. Bibi. theol. pract. 19 
( 1 9 6 5 ) ,  jämte däri omnämnda specia lun

dersökningar.
2. Biskopstil lsättningar  i Sverige 1531— 1951.  

Studia theol . lundensia 2 ( 1 9 5 2 ) .
3. N .  A hnlund  i Svenskt biografiskt lex ikon 4 

( 1 9 2 3 - 2 4 ) ,  s. 661.
4. G. Åsbrink -  K. B. W estm an,  Svea rikes 

ärkebiskopar från 1164 til l nuvarande tid 
( 1 9 3 5 ) ,  s. 254; Johannes Rudbeckius,  Lik
predikan (Västerås 1 6 3 7 ) .

5. Kjöllerström 2)  s. 72 not 39.
6. Th.  van Haag,  D ie  aposto lische Sukzession  

in Schweden. K Å  44 ( 1 9 4 4 ) ,  s. 165.
7. W .  Schmidt, Paul Juusten ( 1 9 4 2 ) ,  s. 84,  

91; l )  s. 31 f.
8. 1) s. 114 f.
9. Johannes Rudbeckius, Likpredikan (Västerås  

1 6 3 7 ) .
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hus, vars andra ” inauguration” inföll ef
ter den tidrym d K jöllerström  behandlar. 
I ett brev från  Stockholm till dom kapit
let i L inköping av den 3 juli 1637 skri
ver prosten Nicolaus Juringius i Ekeby: 
” O rdinatio  archiepiscopi så ock Linco- 
pensis skedde den 2 juli . . .  .” D en bis
kop som vigdes för Linköpings stift vid 
detta tillfälle  var Jonas Petri Gothus. 
O rdalagen ger ett intryck av att denne 
och ärkebiskopen biskopsvigdes samti- 
digt.10

Å andra sidan uppger domprosten 
M agnus W allerstadius i sin likpredikan 
1645 över Jonas Petri, att denne biskops
vigdes av Paulinus.11

H ur skall då detta förklaras? Man* 
kan, som vid biskopsvigningen 1575, ha 
vigt först ärkebiskopen, sedan övriga or
dinandi. 12

M en troligare är väl ändå, att det för 
ärkebiskopens del varit fråga om någon 
introduktionsakt av ett eller annat slag.
I sitt brev till prästerskapet i Uppsala 
stift, daterat den 5 juli 1637, skriver fö r
m yndarregeringen ,^  att den förordnat 
Paulinus till Kcnicii efterträdare, ”och 
till then ände nu här i Stockholm / när- 
warande någre aff Bisperne och Präster
skapet / latedt honom inaugurera, och 
til samma Embete effter brukeligit sätt 
och wijs / förklara” . O rdvalet kan bå
de avse intronisation och vigning.

De intronisationsakter, som förekom 
mit under 1600-talets första årtionde, 
behövde inte utföras av en biskop. Pau
linus hade varit med om de båda före
gående ärkebiskoparnas intronisationer. 
År 1601 hade han själv i egenskap av 
domprost i U ppsala förrättat intronisa- 
tionen.8 Lian hade själv av kung Karl

-  5

IX  ” inaugurerats” som biskop i Sträng
näs 1609.

Den ende biskop, som utöver Paulinus 
och Jonas Petri var närvarande i Stock
holm 1637, synes ha varit Johannes Rud- 
beckius från Västerås. 14 M en en bis
kopsvigning I 637 med en enda konsek - 
rator skulle vara mot praxis vid denna 
tid, när i regel vigningarna förrättades 
vid riksdagar och rådsmöten med samt
liga svenska biskopar som assistenter.15 
V igning med endast två konsekratorer 
förekommer dock år 1642.16

D et kan tilläggas, att de estniska bis
koparna under 1600-talet biskopsvigdes 
i Sverige men introniserades vid ankoms
ten till Reval.I 7 D et är därför knappast 
troligt, att akten 1637 skulle vara något 
i svensk kyrklig praxis så unikt som en 
förnyad biskopsvigning.

Petrus Bang. T ill biskop i Viborg ut-

10. L inköpings dom kapitels arkiv E III: a : l ,  V a d 
stena landsarkiv, återgivet i 2 ) s. 72 not 39.

11. M agnus H araldi, L ikpredikan (L ink öping
1 6 4 5 ), s. 64.

12. Se 1 ) s. 83 f.
13- L. Pau linus G oth us, O ratio introductoria ad 

A rchiep iscopatum  U bsa liensem  ( 1 6 3 7 ) .
14. Svenska riksrådets protokoll 7 s. 86.
15. A tt alla  närvarande biskopar assisterade fram- 

hålles i N ico la u s  K rokius likpredikan över  
Petrus Jonae, K alm ar u. å. (1 6 3 0 )  beträf
fande v ign ingen  av Petrus K enicius och Pet
rus Jonae i Söderköping 1595 26 .10 ; Johan
nes R udbeckius, O ratio de leg itim a vocatione  
m inistrorum  ecclesiae (S tockholm  1 6 2 1 ), s. 
A 3 v  beträffande hans egen v ig n in g  1619  
28.1 i L inköping; och i H enricus O la i Cor- 
d in su lan u s’ tryckta lyckönskningsskrift t ill 
N ico la u s  Krokius* v ign in g  1632  16.11 i 
Stockholm s Storkyrka.

16. Se 2 )  s. 78 jäm te källhänvisn ingar.
17. G . O . F. W estlin g , M eddelanden  om  kyrko

författn ingen i Estland ( 1 8 9 6 ) ,  s. 13.
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sågs 1679 30.4 dom prosten H enrik  Car- 
stenius. D enne var em ellertid redan vid 
tjänstens tillträde gammal och skröplig. 
H an slapp därför resa till Sverige för 
biskopsvigning utan blev biskopsvigd i 
Åbo 1680 11.3 av biskopen där Johan
nes Gezelius d. ä d 8 Redan före Carste- 
nius’ död 1683 27.4 utnäm ndes till hans 
efterträdare superintendenten i N arva 
Petrus Bång.

Bångs fullm akt är daterad 1681 9.3. 
Datum  för biskopsvigningen anges i Ja 
kob Langs likpredikan till ”om H östen 
S. M atthiae dag” d 9 A lbert Simolin20 
och efter honom  Rurik H olm  tolkar det
ta som den 24 februari 1682.21

U ppgiften  har tydligen godtagits, 
trots att den 24 februari näppeligen in 
faller om hösten.

D et finns em ellertid en tryckt lyck- 
önskningsskrift till biskopsvigningen av 
J. Gråå, Devoti animi . . . u. å.22 D atum  
är angivet till den 2 oktober 1681. Av 
andra lyckönskningsskrifter fram går 
dock, att den 2 oktober 1681 är dagen 
för Bångs gifterm ål.

På K B:exem plar av Gråås skrift är 
em ellertid datum  överstruktet med bläck. 
I stället är ditskrivet siffran 21, ehuru 
mycket otydligt.

Den 21 september är aposteln S. 
M atthei dag. Tydligen har detta varit 
dagen för Bångs biskopsvigning. Bok
tryckaren har fått beställning på lyck
önskningsskrifter till två tillfällen, b rö l
lopet och biskopsvigningen, och råkat 
sätta samma datum på båda, näm ligen 
den 2 oktober. I den tryckta likpredikan 
har M atthei blivit utbytt mot M atthiae. 
Rätt datum  för Petrus Bångs biskops
vigning är således den 21 septem ber 1681.

Matthias Steuchius. I M emoriale ad 
usum privatum  uppger ärkebiskop Olaus 
Svebilius, att han den 6 juni 1695 bis- 
kopsvigde M atthias Steuchius för Lunds 
stift.23 Herdaminnena24 uppger em el
lertid, stödda på Jöran N ordbergs likpre
dikan, att vigningen i stället ägde rum 
den 12 jun i.25

G år man till Karl X I:s dagboksan
teckningar, fram går av dessa, att Steuc
hius vigdes i Uppsala domkyrka den 12 
juni 1695 i konungens närvaro. Dagen 
var en söndag. Ragnar N o r r m a n 2 6 har 
styrkt detta datum på annat vis, nämli-

18. B isk op sv ign in gen  en lig t J. H . Schaefer, Ä h- 
re-Rijm  W id h  den Solenne B isk op lige  O rdi
nations A ct D å  . . . H enricus Carstenius A ff  
. . . Johanne G ezelio  B le ff t il B iskop öfw er  
W ijb orgz S tifft i Å bo D oom -K yrckia  w igder  
den 11. M artij A nno  1680 ( 1 6 8 0 ) .  N o tis  
även i Palm sköldska sam lingen nr 314  s. 534, 
U U B .

19. J. Lang, L ikpredikan, W ib org  u. å. (1 6 9 6 ) ,  
s. I 2v.

20. A . S im olin , Petrus Bång (1 9 1 2 ) ,  s. 82.
21. Svenskt b iografiskt lex ik on  7 (1 9 2 7 ) ,  s. 37.
22. J. Gråå, D ev o ti anim i . . . u. å (1 6 8 1 )
23. O . Svebilius, M em oriale  ad usum  privatum, 

B 119, L inköpings stifts- och landsbibliotek . 
R. Askm ark, Svensk prästutb ildn ing (1 9 4 3 )  
uppger s. 129 not 2, att S. i denna "antecknat 
alla sina b iskopsvign ingar", v ilk et icke är 
korrekt. Både Askm ark och K jöllerström  an
för datum  6 .6  under hän visn ing  till B 119-

24. L. Bygdén, H ärnösands stifts herdam inne I 
( 1 9 2 3 ), s. 11; Å sbrink -  W estm an a. a. s. 
316. Fants och C avallins herdam innen näm 
ner inte v ign ingsd agen .
Bygdéns herdam inne uppger, att även ut
näm nde superintendenten i H ärnösand Julius  
M icrander b iskop svigd es sam tid igt med Steuc
hiu s. H ans namn saknas em ellertid  i de källor  
som  här anförts.

25. J. A . N ordberg, L ikpredikan (S tockholm  
1 7 3 0 ), s. 105.

26. R. N orrm an, Superin tendenter och biskopar. 
Från ådalar och fjäll 1968, s. 53 f-
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gen genom  påpekandet att K arl i ett 
brev daterat Uppsala den 11 juni 1695 
ger ärkebiskop Svebilius befallning att 
förrätta vigningen.

H enrik Benzelius. V id den svensk-ang
likanska teologkommissionens överlägg
ningar 1909 antog man, att ärkebiskop 
Joannes Steuchius hade biskopsvigt H en
rik Benzelius.27 D en senare utnäm ndes 
till biskop i Lund 1740 18.8, medan 
Steuchius avled 1742 21.6. M an gjorde 
dock inga försök att verifiera sitt anta
gande utan inriktade sig i stället på att 
fastställa datum  för vigningen av 
Steuchius. U ppgift om detta förekommer 
i en så lättillgänglig samtida källa som 
Rhyzelii tryckta biskopskrönika,28 men 
man hade oroats av att likpredikan över 
Steuchius inte näm ner något om biskops
vigningen.

H enrik Benzelius, som sedermera efter
trädde sina bröder Erik och Jacob som 
ärkebiskop i Uppsala, blev dock inte 
biskopsvigd av Steuchius. 1741 29.4 ha
de Steuchius enligt Uppsala dom kapi
tels protokoll kontaktats av Benzelius an
gående biskopsvigningen.29 H an hade 
svarat, att han för sin svaga hälsas skull 
inte vågade sig ned i domkyrkan och vil

le, att den utnäm nde lundabiskopen skul
le låta sig vigas vid riksdagen i Stock
holm av någon av de där närvarande 
biskoparna.

V igningen kom dock inte att äga rum 
förrän den 12 september 1742. D en fö r
rättades av brodern Erik Benzelius, bis
kop i L inköping och någon vecka senare 
utnäm nd ärkebiskop. V igningen ägde 
rum i Stockholms Storkyrka. Sam tidigt 
vigdes Erik A lstrin till ny biskop i Växjö. 
M anuskriptet till vigningstalet och en 
kortfattad ordning för akten har beva
rats.50

Bengt Stolt

27. T he C hurch of England and the C hurch  of 
Sweden (1 9 1 1 ), s. 38; G. M ott W illiam s, 

T he C hurch of Sweden and the A nglican 
C om m union (1 9 1 0 ), s. 39- H erm an L und
ström s undersökningar i hans efterläm nade 
anteckningar om successio apostolica i Sve
rige, K  44m, UUB.

28. A. O. Rhyzelius, Episcoposcopia sviogothica 
I (1 7 5 2 ), s. 149.

29- U ppsala  dom kapitels protokoll A 1 :4 0 , s. 
171, U ppsala landsarkiv. R. N orrm an  har 
fäst m in uppm ärksam het på denna notis.

30. Benzeliana III, B 55 :1 , L inköpings stifts- och 
landsbibliotek. Teol. lic. S. H . Poulsen, 
K bhvn, har h jä lp t m ig att spåra detta arbete.
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Hur det började

Några anteckningar från tide gård srörel
sens barndom

”N är sista satsens m äktiga begynnelse
ackord brusade under de åldriga, på tra 
ditioner så rika tempelvalven, reste sig 
spontant den till m er än sista plats fyll
da katedralen, och alla som voro med in
stämde säkerligen med anmälaren, att 
det var ett så obeskrivligt ögonblick, in
för vilket ord ej räcka till, då man en
dast i ödm juk andakt böjer sitt huvud i 
ett underbart medvetande om att det fin 
nes djupa, oförstörbara värden .”

I så hänförda och patetiska ordalag 
anmälde den nyligen bortgångne tonsät
taren Josef Jonsson uppförandet av 
Bachs M agnificat i Linköpings dom kyr
ka under den första rikskyrkosångshög- 
tiden i oktober 1927. D et var A dolf 
A ndrén och Strängnäsförbundet, som 
stod för presentationen.

N är jag på redaktionens anmodan 
försöker nedteckna några m innesbilder 
från tidegärdsrörelsens barndom , kan jag 
inte underlåta att dra fram  denna hän
delse. Ser man dagens situation med den 
som bakgrund, ter sig utvecklingen när
mast sensationell. U nder fyrtio år kan 
mycket hända. Så även på det liturgiska 
området. Från samma högtid har jag än
nu ett minne. D et var då den unge 
stjärnorpskom m inistern A rthur Adell 
för första gången i större sam m anhang i 
modern tid lät den gam la gregorianska

sången ljuda i tidebönens form, till g läd 
je för några men till förtrytelse och 
harm  för många. D et blev upptakten till 
en lång historia, som ännu ej på långt 
när är färdigskriven.

H ur det började under första världs
krigets slutskede i U ppsala genom  kon
frontationen m ellan två unga teologer, 
A rthur Adell och K nut Peters, med 
handskriftstudier, forskning, resor, fö r
sök till rekonstruktion eller nyskapande 
av kyrkosång och liturgi, kan andra 
skildra bättre än jag. M itt första dunkla 
m inne av Adell härleder sig från stjär- 
norpstiden i början av 1920-talet, men 
den verkliga kontakten etablerades, när 
han -  efter ett kort mellanspel i Stock
holms Storkyrka, där samarbetet med 
David W ikander torde ha varit inspire
rande och fruktbärande -  som nybliven 
domkyrkovicepastor kom till Lund 1930. 
N am nen Adell och Peters är oförenligt 
förknippade med tidegärdens tidigare 
historia i vårt land. Genom att m ina stu
dieår i Lund i stort sett sammanföll med 
Adells tjänstgöringstid där, kom jag i 
närmare kontakt med honom än med 
Peters, och jag fick på ett eller annat sätt 
under flera år följa honom i hans g rund
liga och i viss mån epokgörande arbete.

Eftersom mina anteckningar är spo
radiska måste jag reservera mig för m in
nesfel. Men det torde ha börjat någon 
gång på nyåret 1931, då Adell samlade 
en skara unga teologer till föreläsningar
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och instruk tion  i den gregorianska k o 
ralens teori och praktik. V ad  visste vi b li
vande  präster om  liturgi och kyrkom u
sik? Skolans konservativa m us ikunder
v isning var inte särskilt inspirerande. 
N o t lä sn in g  enligt solmisationsmetoden, 
inövn ing  av s tandardrepertoar,  obetyd
lig röstvård, musikhistorien  begränsad 
till f instil ta  notiser i historieboken. 
In g en t in g  om de stora linjerna, ingenting  
om  kyrkans roll som inspirerande faktor. 
M usiken  räknades väl då  än m ind re  än 
nu till kulturlivet.  D en  musikaliska u p p 
levelsen u tan fö r  hem met, där  radion ä n 
nu  inte var något att räkna med i m u 
sikaliska sam m anhang, bestod i til lfälliga 
orkesterkonserter och so lis tf ram trädan
den, ef te rläng tade  men fåtaliga. I kyrkan 
upplevde man en romantisk  ackom pan
jerad altarsång och från  orgeln  ett o o rd 
nat brus. Körinsatserna var mest kon- 
sertanta inslag i gudstjänsten  utan sam 
band m ed liturgien. I det sam m anhanget 
fram stod r ikshögtiden i L inköping  1927 
som ett lysande undantag ,  något av en 
vision.

U tif rå n  dessa fö ru tsättn ingar  hade 
Adell att arbeta. H an  m ötte  mycken o- 
kunn ighe t  men kunde  själv ef ter  sina in
tentioner form a sitt material. D et gick 
inte utan  kritik och opposition. S tuden
ter var redan då ett s jälvmedvetet släk
te. Vi förstod honom  illa i början  och v il
le ogärna låta påverka oss. H an  hade ju 
närmast övertalat oss att vara med!

M ina första anteckningar finns i ett 
bevarat skisshäfte från  våren 1931. Vi 
lärde oss gregorianikens elementa i K lo s 
terkyrkans sakristia i Lund. A llt  var nytt, 
terminologi,  tonspråk, notvärden. A n 
teckningarna börjar  med de enklaste

versikeltonerna och fortsätter  med en 
noggrann  genom gång  av samtliga p sa lm 
toner  m ed olika f inalisform er, al ternati
va tex tunderläggningar ,  t. o. m. till 
M agni ficat-tonen. T id igare  sporadisk 
kunskap  om gregoriansk koral begränsa
des till den fo rm  av mässa och officium 
som ambitiöst med ofu llkom lig t  p resen
terats i tid igare mässböcker, 1914 års 
Vesperale icke att förg löm m a. H ä r  ö p p 
nade sig en ny värld, som visade sig rym
ma stora rikedomar. D e  praktiska sång
övningarna var trevande i början  och sä
kert påfrestande för  ledaren. Rösterna 
var oskolade, m anskörsångare -  det var 
då endast m anliga  deltagare -  s jöng sin 
vana trogen med stor volym och saknade 
i a l lm änhet fö rm åga att b ruka halvröst. 
D eklam ation  och artikulation var br is tfä l
lig. K örläsn ing  var på den tiden något 
ganska f räm m ande. D et var självklart att 
tidegärden  skulle sjungas.

Teore t ikern  bakom  verket var väl 
f rån  början  K n u t  Peters, denne otroligt 
kunn ige  och genom m usikaliske man, 
som av obegrip lig  an ledn ing  a ldrig  själv 
sjöng. D är fö r  blev Adell både teoretiker 
och den som i praktiken fick pröva sig 
fram, själv försöka ge en förestä lln ing  
om den gregorianska sångens u tförande 
och öva i samfälld  sång. Peters hade 1930 
utgivit sitt epokgörande arbete D en  g re 
gorianska sången. D en n a  fö rträ ff liga  
bok, som ännu  torde sakna motstycke i 
vårt land, blev vår grundbok.

V i fick på ett t id ig t s tadium inblick i 
vilka svårigheter som var fö rkn ippade  
med överfly ttande av den gam la sången 
från  latinets m era böjliga språk till vårt 
m odersm ål med dess oform ligheter  och 
vansk ligheterna vid tex tunder läggn ing  i
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psalmer och antifoner . A tt  fö lja  tide- 
gärdshäftenas u tg ivn ing  och därtill i n å 
gon  liten m ån få vara m ed om arbetet 
var inspirerande och lärorikt. F rån  1931 
till 1934 kom  de tätt, o f ta  som bilagor 
till denna tidskrift,  som i annan  dräk t 
och under  nam net T idsk r if t  för kyrko
musik och svenskt gudstjänstl iv  u tkom  
m ed tolv num m er  per  år. N aturlig tv is  
inskrevs psaltartexterna noggran t under  
notbilden. Eljest hade  u tförandet,  när 
praktisk erfarenhe t saknades, vållat för 
stora svårigheter. T ex tm ateria le t vållade 
också problem. Psalm texter  och cantica 
var ju i stort sett givna. M en  var skulle 
man få hym ner  ifrån? Adell  försökte i- 
b land m ed f ram gång  stimulera skalder 
och förfat tare till nyskapande. M en  -  
själv realstudent -  ägnade han  mycken 
tid och stor m öda  åt att översätta latins
ka texter till svenska och skrev själv en 
del u tm ärkta  hymntexter,  v ilket inte får 
förgätas, när man bedöm er  hans verk. 
Emellertid  var han  intill sina sista lev
nadsår väl m edveten  om att hym ntex te r
na var t idegärdens svagaste sida. D et 
musikaliska materialet var s tändigt fö re 
mål för granskning . En jämförelse m e l
lan de tidigaste u tgåvorna och den slutli
ga form en i A ntifonale  I och II ger en 
bild av tå lm odig t forskningsarbete.

N ä r  m an ser til lbaka till de första tre 
vande försöken, känns det ganska sär
eget att ha  fått vara med om att skapa 
en ny levande tidsgärdstradition. S tudie
gruppen  fram trädde , jag vill helst u n d 
vika ordet upp trädde ,  i olika sam m an
hang  och s jöng söndagsvespern (1 9 3 0 )  
och lördagscompletoriet (1 9 3 1 )  och 
även annat. V i besökte olika kyrkor på* 
skånska landsbygden, varvid gudstjäns

terna i V eberöd  hos dåvarande  ky rko 
herden  Paul Söderlind fram stå r  i ljust 
m inne.  Så sm ån ingom  bö r jade  de rege l
b u n d n a  kvällsandakterna i completorie- 
fo rm  i dom kyrkans absid, som före den 
senaste restaureringen var  särskilt lä m 
pad fö r  t idegudstjänster.  M e n  det gick 
inte utan  gnissel. V i reagerade mycket 
häf t ig t  m ot uppvisn ingstendensen . D et 
var p insam t, när vi ef te r  procession 
” u p p fö rd e ” ett com ple to rium  i absiden, 
som oftast var fullsatt av nyfikna åskåda
re, lyssnare, publik! D e t  är  inte uteslu
tet, att flera i s tud ieg ruppen  redan nu 
tog  avstånd från  t idegärden  och att här 
skapades en negativ  instä lln ing  som se
dan  var  svår att motverka. M en trots 
allt måste vi till sist ge A dell  det o fö r
behållsam m a erkännande t  att utan  den 
envetenhet och m å lm edvetenhet som 
präg lade hela hans väsen och verk, ti- 
degärdsarbete t kanske hejdats  här  och 
a ldrig  kom m it vidare. V ad  som från  bör
jan blev -  utan att så avsågs -  ett n ä 
ra nog  konsertant inslag i gudstjänsten, 
visade sig ha en livskraft  och ett inne
håll, som för m ånga  blev till omistliga 
värden.

Inte sjöng vi väl så vackert i början. 
Rösterna var oskolade och förm ågan  till 
sam sjungning  inte så stor. M en  vi våga
de oss på inte enbart de enklare fo rm er
na. O f ta  sjöng vi M a tu tinen  och dess 
kom plicerade Venite,  T e  D eu m  sjöngs 
såvitt jag vet för första g ången  i den nya 
(g am la )  formen i L unds  Domkyrka 
Kristi  H im m els fä rdsdag  1932. Och jäm
fört m ed  det sätt varpå  t idegärden  i dag 
utövas på m ånga håll var vi mycket 
avancerade.

Liturgisk sång på den  tiden  utan nå-
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gon fo rm  av ackom panjem ang  var tä m 
ligen otänkbar. A dell  hade  redan i Stock
ho lm  få tt  im pulser av D avid  W ikande r ,  
som presen terade  förs lag  till harm oni-  
sering  av vissa melodier. N ä r  vi sjöng, 
föll de t  på  m in  lott att på ha rm onium  
beledsaga hela  tidegärden,  från  ingångs- 
versiklar till psa lm er och cantica. D etta  
skedde helt  im provisatoriskt och blev n a 
turligtvis  därefter.  En m innesvärd  om 
än inte  m innesr ik  dag s jöng  vi com ple
torium  i M a lm ö  S:t Petri.  Typisk t för 
tiden var  att vårt f ram trädande  på v an 
ligt sätt recenserades i Sydsvenska D a g 
bladet av den redan då kände  Sten B ro
man. H an s  om döm e var förvånansvärt 
positivt.  H a n  hade  dock vissa an m ärk 
n ingar m ot vad som spelades på det i 
koret p lacerade harm oniet.  M ed  den 
ambition  och energi som var u tm ä rk an 
de fö r  A dell  skyndade han att v idtaga 
läm pliga åtgärder.  Jag  skulle sändas ut 
för att u tröna  h u r  m an fö rfo r  p å  de o r 
ter, där  g regoriansk koral oavbrute t 
praktiserats i m ånga  hu n d ra  år. A v en 
händelse råkade P. Dom inicus Johner, 
känd för  sin Choralschule, professor i 
Köln  och prior  i Beuron, vara p å  besök 
i K öpenham n . Vi uppsökte honom  ti l l 
sammans och på hans råd for jag  först 
till Beuron för att lära känna benedik- 
tinernas tidegärdssång, sedan för en tids 
studier i g regoriansk koral och dess har- 
m onisering till K irchenm usikschule i R e 
gensburg. Intrycken härif rån  redovisade 
jag f. ö. i en artikel i denna tidskrif ts  åt
tonde årgång  (1 9 3 3 ) .

Det blev em ellertid  inte mycket t i l l fä l
le att praktisera de nya lä rdom arna.  E f 
ter m in  återkomst till Lund började  nya 
vindar blåsa. M an  hade med all rätt

upptäckt,  att den gregorianska koralen 
inte är harm onisk t  tänk t och att den 
inga lunda  bör beledsagas.

Redan  tidigare, någon gång  1 9 3 1 -  
32, hade  i Lund bildats en sam m anslu t
n in g  med A dell som initiativtagare, C o l
leg ium  C an to rum  Lundense, från  b ö r
jan  huvudsakligen bestående av m e d 
lem m ar  av den om näm nda  s tud iegrup
pen. Sedermera upptogs även dam er i 
sä llskapet, eftersom det blev allt klarare, 
att den an tifonala  sången berikas genom  
väx ling  mellan  ljusa och m örka röster. 
Collegiet bestod till Adells f ly ttn ing till 
S öderköping  år 1939. D å erhöll varje 
m ed lem  en vackert bunden  bok med re
sultatet av hitt i l lsvarande forskning: Ti- 
deguds tjäns ter  för  en söndag och dess 
helgm ål,  M atu tin  och Vesper för  h ög t i
der  under  kyrkoåret, Julotta, Passions
vesper m. m., alltså s tom m en till Anti- 
fonalet.

C olleg ium  C antorum  Lundense blev 
så sm ån ingom  en sammansvetsad enhet. 
A dell  hade redan tid ig t en stark känsla 
fö r  retreatens betydelse. H an  ville att vi 
skulle  b ilda en arbets- och bönegemen- 
skap. Båstadveckan i septem ber 1933 -  
fö regångare  till nutidens koralveckor och 
kyrkomusikaliska konvent -  f ramstår 
a l l tfo rt  som en m ilstolpe på  en knagglig  
väg. B land deltagarna var svensk kyrko
sångrörelses g rand  old man, kyrkoher
den  i Adells hem försam ling , den blide, 
älsklige och oerhört kunn ige  F. M. A l 
lard , och den redan då hög t skattade 
båstadsorganisten  A lbert Runbäck.

V in te rn  1 9 3 3 -3 4  var ett l iknande 
k o nven t  fastän i blygsam m are skala i O s 
by, där  den nyligen installerade Osby- 
h e rd e n  G u n n ar  Rosendahl,  då utan bå-
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de kalott, långkaftan  och faderstitel, var 
en intresserad deltagare.

Efter Adells u tn ä m n in g  till ky rkoher
de i Söderköping kom  tyngdpunk ten  för 
tidegärdsarbetet att förläggas dit. G e 
nom  lyckliga om ständ ighe ter  kom  jag att 
få m in verksamhet förlagd  till en ort in 
te m ånga mil ifrån honom  och hans gäs t
fria maka. G ärna m inns m an  de m ånga 
sammankomsterna, s tudiedagarna och 
konventen i och k r ing  Söderköpings u n 
derbara S:t Laurentii kyrka, som blev 
föremål för Adells särskilda kärlek och 
omsorg och den plats, där  tidebönen  u n 
der  hela hans tid fram bars i ord och to 
ner. Särskilt m innesrik  är den  som m ar
dag år 1941, då Laurentius Petri Sällska
pet icke utan födslovåndor och heta  dis
kussioner bildades. V ad  som därefter  
hän t på tidegärdens om råde  to rde vara 
så bekant att det bör falla u tan fö r  ra
m en för dessa anteckningar. D e t bör 
kanske dock erinras om att Adell efter 
teoretikern och vännen  K n u t  Peters 
bor tgång  1951 ensam måste svara för 
det betungande och svåra forskningsar
betet,  som 1951 resulterade i Antifona-  
le II men som pågick ou ttrö tt l ig t ända 
till hans död.

T ill  slut endast några  randanm ärk 
ningar  be trä ffande  skil lnaden i u p p f ö 
randepraxis nu -  då, utan  anspråk på 
vetenskaplighet. O m  m an bortser från 
den första tidens tafa tta  försök, så lycka
des Adell genom  ihärd ig t  arbete och 
långvarig praktisk erfarenhe t k om m a 
fram  till en form  av psalmodi, som yt
terst få av hans e f te rfö lja re  har  uppnåt t  
N o g g ra n n h e t  i recitation, satsbalans och 
pausering var u tm ärkande  fö r  honom  
Och ännu står vi väl i begynnelsestadiet,

om vi jäm fö r  oss m ed  Beuron, M a ria  
Laach, Solesmes. Mycket av hans in te n 
tioner  har  förts vidare, m en  mycket h a r  
i hög  grad  förfuskats. V ad  m an s tundom  
får  höra i massmedia förskräcker. D e t  
vore angeläget,  att den kyrkliga ung- 
domsrörelsen, för v ilken tidegärden  k o m 
mit att få så stor betydelse, f inge t i l l f ä l 
le till nogg rann  penetration  och mycken 
eftertanke. Recitationen h ar  m å n g e n 
städes b livit hackig och i högsta g rad  
oskön, vilket ger t idegärden  en ans tryk
ning  av tråkighet,  något som återspeglas 
i vissa liturgers l i turgiska läsning. Ju 
hackigare och tråkigare, desto f ro m m a 
re! D e n  av Adell väl iakttagna pausen 
mellan  psaltarpsalmens halvverser h a r  i 
vissa kretsar blivit u td ragen  till g ro tesk
eri och to ta lt  slagit sönder innehål Issam
m anhanget.  V i har mycket att lära, in 
te m inst av dem  som började. B öjl ighe
ten, sm id igheten  i en in tro itusantifon är 
något, som inte til lägnas u tan  d ju p lo d 
ande och g rund liga  studier och p ra k 
tisk övning. H är  är fältet f rit t  för våra 
dagars kyrkomusiker, präster och kyr- 
kokörer  för ödm jukt,  intensivt studium.

N ä r  svensk tidegärds historia en gång  
skall skrivas kom m er nam nen  Adell och 
Peters förvisso i första ledet.  Deras g ä r 
n ing  var epokgörande, det var ett g r u n d 
ligt och m ödosamt arbete, som i varje 
fall i bö r jan  rönte föga up p m u n tra n  men 
mycken kritik. Efter vad jag förstår var 
det ett b r innande  intresse för kyrkans 
gam la musik, som från  bör jan  drev dem, 
men också naturligtvis en stor kärlek till 
fädernas kyrka och gudstjänst.  D et blev 
en överraskning för  Adell ,  att den lästa 
tidebönen, inte m inst i ungdom svärlden,  
blev något av en folkrörelse. V ad  den
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redan betytt för ett par generationer och tacksamhetsskuld till pionjärerna står vi 
vad den i fram tiden kommer att innebä- -alla.
ra för ett rikt böneliv och kristen fostran Olle Agrell
kan väl ingen nu bedöma. M en i stor
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Den nya högmässan i Finland och dess 
musikaliska gestaltning

Vid förmiddagsplenum den 26 no
vember 1968 i Åbo godkände tjugonde 
ordinarie kyrkomötet en ny gudstjänst
ordning för Finlands evangelisk-luthers
ka kyrka. Den finska texten fick slutligt 
godkännande litet senare samma dag. 
Mässmusiken till de svenska texterna ha
de godkänts redan en månad tidigare, 
och de gregorianska introitusmelodierna 
redan 1963 för interimistiskt och alter
nativt bruk.l Det märkliga är, att man 
samtidigt inte bara upphävde den interi
mistiska gudstjänstordningen av år 1958, 
utan också möjliggjorde fortsatt bruk av 
1913 års kyrkohandbok, tydligen då med 
den ändring av kyrkobönen som gjor
des år 1933, särskilt med tanke på Fin
lands nya statsskick sedan 1917. Både 
ordningen 1913 och rättelserna 1933 
förutsatte läsning från predikstolen av 
kyrkobönen och Fader vår.

Med kyrkomötesbesluten 1968 har 
Finlands kyrka tagit ett avsevärt steg 
bakåt, i den meningen, att man gått till 
tidigare förebilder från den svenska tiden 
och avvisat en senare uppkommen neo- 
logiskt påverkad, liberaliserande och 
psykologiserande gudstjänsttradition, 
och ett steg framåt i så måtto som man, 
där det tett sig möjligt, med hänsyn till 
ett starkare ekumeniskt intresse beaktat 
aktuell svensk och annan luthersk och 
t. o. m. allmänkyrklig gudstjänstordning. 
Det allmänkyrkliga har påverkat guds

tjänstmusiken i högre grad än dess o rd 
ning, och i fråga om introitusmelodierna 
i det svenskspråkiga Borgå stift mera än 
Finlands kyrka som helhet. I fråga om 
mässmelodierna (utom den frygiska lita
nian) står Borgå stift med sina markera
de allmänkyrkliga anknytningar ensamt 
i förhållande till de finskspråkiga stiften.

Då bihangen jämte register till p ro to 
kollet från 1968 års kyrkomöte i slutet 
av februari 1970 började ankomma till 
pastorsexpeditionerna, är det möjligt 
också för icke kyrkomötesrepresentanter 
att mera i detalj undersöka vad som 
skett. Tyvärr är kyrkomötesprotokollens 
övervägande finska språkform under vår 
självständighetstid för det mesta otill
gänglig för svenska läsare.

Bakgrund under självständighetstiden

Det var kyrkomötet 1943 som hade 
satt förnyelsearbetet på handboken i 
gång. Den egentlige initiativtagaren var 
Tammerforsbiskopen Aleksi Lehtonen 
och hans domkapitel. Nedtecknaren av

1. På finskt håll önskade man på kyrkom ötet 
1963 alternativa in tro itusm elod ier utom  de 
där presenterade, och man kunde uppvisa 
några 1968, men kunde inte ens då ta slu t
lig  ståndpunkt. I svenska stiftet har de grego
rianska m elodierna fått en fastare stä llning 
genom  a tt det uttrycklig t hänvisas till dem 
i den svenska H andbok för K yrkans guds
tjänster 1968.
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detta minns för egen del från slutet av 
1920-talet, hur Lehtonen som docent vid 
Helsingfors universitet kunde inspirera 
för gudstjänsten och kyrkans heliga 
handlingar.2 1932 kom första upplagan 
av Hellerströms liturgik, som snart blev 
kursbok för blivande präster och senare 
också bakgrund för undervisningen på 
kyrkomusiksinstitutet vid Sibeliusakade- 
min. Den finländska högmässan enligt 
handboken 1913 jämfördes med svensk 
ordning av professorn vid Åbo Akade
mi G. O. Rosenqvist i ett kapitel (ss. 
133-37)  av hans 1946 utkomna bok 
Finlands kyrka i det senaste halvseklets 
brytningstider. En alldeles utomordent
lig historisk utredning fick gudstjänst
ordningen 1913 i ett arbete på 232 sidor 
1957, Päiväjumalanpalvelus (H ögm äs
san), författat och med företal i Uppsala 
skrivet av Eino Wilhelms, en företrädare 
för det rika samarbetet med Sverige i 
hithörande frågor. O m  denna studie 
skrev professor Gyllenberg en gång, att 
ingen över huvud alls borde ta till orda 
i liturgiska frågor om han inte därför
innan stiftat bekantskap med den. Pro
fessorn i praktisk teologi i Helsingfors, 
nuvarande Tammerforsbiskopen Erkki 
Kansanaho, var den som avgörande 
medverkade till att hans arbete kunde 
publiceras. Om Kansanaho åter har det 
sagts, att vi har honom att tacka för om 
slaget på finskt håll i synen på handboks- 
reformen. Hans sammanfattning av den 
preussiska agendans historia i Finland 
har vi gjort flitigt bruk av, en uppsats 
om ”Finska kyrkans gudstjänstordning” 
i Svensk Teologisk Kvartalskrift 1961, ss. 
92-103. Professor Rafael Gyllenberg 
hade gjort ett jättearbete på gudstjäns

tens texter, vilka godkändes 1958. Av 
dessa hade den aktmässigt sammanställ
da ”Kristi lidandes historia” för pas- 
sionstidens gudstjänster avsiktligt ute
lämnats, medan däremot en perikop- 
mässig framställning av samma Kristi pi
nas historia hade införts3. Professor Gyl- 
lenbergs insats kommer att vara hans 
monumentum aere perennius. Så långt 
som möjligt hade han följt Sveriges kyr
kohandbok. Det som han gjorde i fråga 
om gudstjänstperikoperna fick andra gö
ra med tanke på andra partier av hög
mässan: samla material från olika län
der, både protestantiska och katolska, 
och idka djupgående och intensiva stu
dier. -  Vi får till slut ingalunda glöm
ma det hängivna och vetenskapligt 
tungt vägande arbete, som professorn 
vid Åbo akademi Helge Nyman preste
rat, i likhet med de tidigare nämnda ock
så i föredrag och artiklar i tidningar och 
tidskrifter. Professor Nyman har efter 
professor Gyllenberg suttit i handboks- 
kommittén, och efter 1968 fortsatte han 
i nya liturgiska uppdrag, givna av kyr
komötet.

Kyrie 1886-1968. Påverkan av preus
siska agendan

I de finländska församlingarna är den

2. B isk op Lehtonen blev den år 1943 tillsatta  
handbokskom m itténs förste ordförande. Re
dan 1945 blev han ärkebiskop. E fter 1948  
kom  på hans lott huvudparten av handboken  
i trängre m enin g (ex k l. perikoperna), om  
också sedan hans sjukdom  och slu tligen  från- 
fä lle  avbröt arbetet på den anförtrodda upp
giften .

3. D e  gam la ”akterna” får dock fortfarande an
vändas, en lig t en anvisn in g i 1968 års hand
bok (sid . 1 3 3 ).
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mest kännbara förändringen av o rd
ningen intill 1969 den, att Kyrie place
rats efter avlösningen. Kring denna 
ändring har striden stått hetast genom 
åren, och det är här som de väckelse- 
betonade lägren, ställda inför historiska 
fakta, gjort sin vackraste eftergift. Så har 
ett 25-årigt liturgiskt arbete krönts med 
enhällig uppslutning i det avgörande 
skedet.

Under reformationstiden hade det 
sjungna Introitus, Kyrie och Gloria 
följt på syndabekännelsen och avlös
ningen i gudstjänstens inledande del. 
Men introitus föll bort, såsom t. ex. i den 
svenska och finska handboken av år 
1614. Kyriet, som kom närmare synda
bekännelsen, började nu i många 
lutherska länder uppfattas som en syn
dabekännelse och Gloria som en lov
sång för undfången absolution. Man bor
de alltså placera Kyrie mellan syndabe
kännelsen och avlösningen. Sverige lät 
dock bli att göra så, och dess ursprung
liga ordning bevarades därför intill när
varande tid över 1693 och 1811 års 
handböcker. I Finland gällde 1693 års 
handbok ända till 1886.

Detta sistnämnda år betecknar den 
preussiska agendans inbrytning i den 
finländska kyrkans liturgi.

Den preussiska agendan 1821-1822 
hade genom en tillkallad pommersk ge
neralsuperintendent påverkat den rysk
lutherska agendan 1832. Denna utgjor
de en ”avkortad och med körer försedd 
liturgi” och var avfattad på tyska. En 
svensk upplaga utkom 1834 och en 
finsk 1835. I dessa agendor var Kyrie 
en direkt fortsättning på syndabekän
nelsen. Hela den inledande delen av

gudstjänsten hade i dem fått karaktären 
av skriftermål.

Den rysk-lutherska liturgin var v e rk 
ligen kort och blev därför uppskattad v i 
da omkring. Finländska präster, som 
tjänstgjorde i Petersburg och Ingerman- 
land, var alldeles begeistrade av den. I 
Finland publicerades omdömen om den 
1845. Den vid reformationsjubileet 1817 
tillsatta Tengströmska handbokskom- 
mittén, som hade lagt den svenska 
handboken 1811 som grundval för sitt 
arbete, hade, trots att ett förslag var så 
gott som färdigt, avstannat i sin aktivi
tet 1821, och det hjälpte inte, att den 
fick en nästan helt ny uppsättning 1835. 
De officiella instanserna hade ingenting 
att uppvisa i tryck och blev därför dis
tanserade.

Först 1859 började en offentlig dis
kussion. Den nya kyrkohandbokskom- 
mitté, som 1853 inledde sitt arbete u n 
der ledning av ärkebiskop Bergenheim, 
hade förstnämnda år fått ut sitt hand- 
boksförslag, baserat på det svenska 
handboksförslaget av år 1856. Kyrko
herden i Vörå, doktor K. I. Estländer, 
som lånat sitt namn åt förslaget, hade 
utarbetat det i mycket konservativ rikt
ning, så att det blev varsammast möjli
ga bearbetning av 1693 års handbok.

Vid Borgå stifts synodalmöte 1866 
kom fältprosten K. J. G. Sirelius med 
initiativ om ändring av gudstjänstens 
inledningsparti så, att Kyrie skulle stå 
före avlösningen. Helsingforsprästernas 
brödrakrets företog sig att efter detta 
granska det Estlanderska förslaget. I 
denna inofficiella grupp befann sig bland 
andra professorerna A. F. Granfelt och 
Herman Råbergh, för att inte tala om
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fältprosten Sirelius. D et Estlanderska 
förslaget hade ordningen syndabekän
nelse, avlösningsord, Kyrie, Gloria. D et
ta var ett fel, m enade nu H elsingfors- 
gruppen. H ela gudstjänstens inledande 
del blev obegriplig. A tt genast övergå 
från Kyrie till G loria var direkt ”osannt, 
twunget, ja hyckladt” . E fter Kyrie mås
te förlåtelsen förkunnas. D ärefter kunde 
Gloria falla in.

Synodalmötet i Åbo 1871 anknöt till 
Helsingforskretsens bedöm ning och kom 
till en ordning  som ganska exakt motsva
rade den rysk-lutherska handbokens. Det 
Estlanderska kom m ittéförslaget förföll. 
En ny kom m itté tillsattes, som fick sitt 
förslag färd ig t 1884. V id dettas behand
ling var man mera intresserad av den 
nya frågan huruvida gudstjänstens in
ledning hade med en nådeförsäkran att 
göra eller om den förm edlade absolution. 
Men i fråga om Kyrie var både biskop 
F. L. Schauman och den evangeliska 
rörelsen ense: det var en syndabekän
nelse. På prästm ötet i Borgå 1885 ena
des man vidare om att G loria skulle 
sjungas av försam lingen och så bli ett 
direkt svar på absolutionen. 1886 års 
handbok följde upp, och så var den ka
rolinska handbokens tid till ända. Ock
så i den finländska kyrkohandboken upp
fattades nu den inledande delen av 
gudstjänsten som ett skrifterm ål.

I handboken av år 1913 i Finland in
fördes efter psalm och ingångshälsning 
på högtidsdagarna ett inledningsspråk 
eller en växelsång, motsvarande det 
gamla Introitus. D en interimistiska 
gudstjänstordningen 1958 upptog, al
ternativt med läst votum, introitustexter 
för varje sön- och helgdag. Fr. o. m.

1913 kunde ett villkorslöst avlösningsord 
användas alternativt med en nådeför
säkran i bönens form, och till den förra 
fogades ett bibelord.

Utvecklingen i Finland hade varit kon
sekvent. Högmässan företrädde både 
psykologiskt och läromässigt en enhet
lig linje. D en blev i denna form mycket 
kär för den ”lågkyrkliga’’ och ofta väc- 
kelsebetonade fromhetstyp, som sedan 
1800-talets m itt varit den i Finland do
minerande. Borgåbiskopen G. O. Ro- 
senqvist, tidigare professor i praktisk 
teologi vid Åbo akademi, var därför en 
av dem som motsatte sig alternativ B 
i handboksförslaget 1957, där Kyriets 
placering var densamma som under ti
den före 1886. På synodalmötet i Borgå 
sekunderade han kyrkoherde Serenius, 
som påpekade, att högmässoalternativen 
A och B var principiellt olika vad pla
ceringen av Kyrie beträffade. Biskopen 
betonade faran av att genom den väx
lande placeringen av Kyrie tillfälle 
skulle ges präster av olika åskådning att 
skapa olika gudstjänstordning och så på 
en väsentlig punkt i högmässan åstad
komma förvirring i församlingen. Ock
så på pedagogiska och religiösa grunder, 
anförda av biskop Rosenqvist, förkasta
des alternativ B vid kyrkomötet 1958, 
både i utskott och plenum.

U nder de följande tio åren ägde en 
revolution i tänkesättet rum. Med stöd 
av klara forskarrön kom alternativ B att 
uppfattas som en speciellt luthersk ord
ning, som på nytt fördes fram  vid 1968 
års kyrkomöte. M en förslaget möttes av 
kom pakt motstånd hos en del av kyrko
mötets representanter. En vältalig tolk 
för ” de svartklädda liturgerna” var
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Kuopiobiskopen Olavi Kares, som för
klarade sig ha haft farhågor för den nya 
utvecklingen redan en längre tid. Han 
gjorde ett stormangrepp och fick ordent
ligt flankstöd.

Att ” restaurationen” 1968 gick ige
nom berodde inte enbart på att den var 
så väl förberedd och underbyggd, utan 
också på konstaterandet att alla väckel
sens fäder hade upplevat högmässan e f
ter den karolinska gudstjänstordningen. 
Det var måhända medicine- och kirur- 
giedoktorn Ensio Kurki-Suonio från 
Tavstehus prosteri, som fick den sista 
kvarlevande misstron att svänga om för 
ett godkännande av Handbok för Kyr
kans gudstjänster. ” Den ordning som vi 
nu blir erbjudna har kunnat duga för 
Martin Luther under hela hans liv” 
sade han. ” Den har passat för Paavo 
Ruotsalainen och Lars Levi Laestadius 
. . . och också för Hedberg . . . Får inte 
denna ordning duga också åt oss? . . . 
Kyrie eleison . . . betyder inte bara att 
man ber om befrielse från dom, utan ock
så om en barmhärtig blick, om att bli 
väl upptagen. Jag har just mottagit av
lösningen, men då känner jag, att jag i 
alla fall är svag alltjämt, se nu på mig 
med din barmhärtighets ögon. En sådan 
nyans har ordet förbarma dig i g rund
språket. Jag tror att vi snart kommer un
der fund med denna skiftning och lever 
med i den.” -  Vad dr Kurki-Suonio 
inte nämnde, men som genom andra 
blev allmänt bekant, var att bedjarna 
i västra Finland aldrig hade följt annat 
än den gammallutherska ordningen!

Formen för nattvardsgudstjänst

En mycket värdig form har den nya

ordningen för nattvardsgudstjänst, som 
kan brukas såväl för högmässa som för 
särskild nattvardsgudstjänst. Den är i 
stort sett densamma som i Tillägg till 
den svenska mässboken. De olika m o
menten är sålunda: psalm, bön (fö re 
gången av ingångshälsning), skriftför
maning (ett kort tal eller endera av två 
förmaningar, eller en av tre grupper b i
belspråk), syndabekännelse, avlösning, 
tacksägelsebön,4 introitus (prästens ” H e 
lige Herre Gud . . . förbarma dig över 
oss” saknas i den finländska kyrkohand
boken), Kyrie, Gloria och Laudamus 
(inga alternativ), kollektbön, epistel, 
psalm, evangelium, Credo, psalm, pre
dikan (välönskan över församlingen sak
nas), psalm, växelhälsning och allmän 
kyrkobön (som i finska handboken kal
las allmän förbön). Tillredelsepsalmen 
saknas. Så kommer prefation och Sanc
tus (prefationen har gemensam början, 
men har alternativ i fortsättningen för 
adventstiden, jultiden med kyndelsmäs- 
sodagen och Marie bebådelsedag, faste
tiden, passionstiden, påsk- och pingstti
den), nattvardens instiftelseord (fö re 
gångna av epikles), Fader vår, Pax, A g 
nus Dei, nattvardens utdelning, Benedi
camus, Herrens välsignelse, efterföljd av 
församlingens trefaldiga Amen och psalm 
(som kan utgå). Om antalet Amen el
ler Halleluja har handbokskommittén ti
digare sagt, att den inte anser förslaget 
vara absolut bindande. I vissa fall kun
de texten lämpas efter musikens krav. 
Så har också skett vid redigeringen av 
mässmusiken.

4. D en  h ittills  refererade delen  av N attvards
gudstjänst är alltså ett skrifterm ål.
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Tva altartexter

En fråga, vars besvarande har krävt 
om sorgsfull uppm ärksam het, var den 
om en eller två texter skulle läsas vid 
altaret. O rdningen av år 1968 föreskri
ver två. Läsningen av två texter var 
m öjliggjord genom en not redan i kyr
kohandboken 1913, som dock norm alt 
förutsatte läsning av blott en enda altar- 
text, epistel eller evangelium. D ärförin
nan förekom  alltsedan karolinska hand
boken två textläsningar.

T illkom sten av två nya predikotext- 
serier 1886 och en gam m altestam entlig 
serie 1913 ledde till att de ursprungliga 
altartexterna i någon mån förbisågs. 
Också de nya årgångarnas texter börja
de p. g. a. m issförstånd läsas från alta
ret. D en kände kyrkom ännen Elis Berg- 
roth förde sedan 1888 en lång och ener
gisk kam p för att endast första årgång
ens texter skulle reserveras för altarbruk, 
men han kunde inte undanskaffa det 
uppkom na m issförhållandet. Senare 
handboksarbete har fortsatt försöken att 
återställa den ursprungliga ordningen. 
Då har man visserligen sam tidigt sökt 
rätta till en del ensidigheter i det gamla 
perikopsystemet. M en slutresultatet 
1968 är icke desto m indre handbokens 
anvisning: ” i allm änhet läses innevaran
de årgångs episteltext . . .  i allm änhet 
läses innevarande årgångs evangeli
um ”^

Den frihet och rörlighet i fråga om 
textval som till synes överraskande fast
slagits i kyrkohandboken, beror inte på 
någon förstärkt oliturgisk konservatism, 
utan, såsom läsarna i Sverige vet, på en 
intressant utveckling på det ekumeniska

fältet. Den romersk-katolska kyrkan har 
med innevarande kyrkoårs ingång in
fört växling av tre årgångar epistlar och 
evangelier i mässliturgin och dessutom 
en räcka gam m altestam entliga läsningar. 
D en anglikanska kyrkan prövar ett sys
tem med två årgångar. Amerikas luthe
raner är intresserade av det nya rom er
ska experimentet. Lutherska V ärldsför
bundet har satt i gång ett om fattande 
arbete med perikopfrågan, och i N o r
den undersöker man m öjligheten av ett 
gem ensam t textbestånd.

Radikal sprakbearbetning

D jup t ingripande känns i synnerhet 
de svenska högmässotexternas språkliga 
bearbetning. Redan från början var man 
på det klara med att en sådan måste 
ske, eftersom ”Kanaans tungom ål” bör
jade bli obegripligt för ett senare släk-

5. B eträffande episteltexterna finns ett anm ärk
ningsvärt tilläg g : ” Första årgångens epistel 
läses alltid  juldagen, fastlagssöndagen, K ris
ti h im m elsfärds dag, pingstdagen och Jo h an 
nes D öparens dag” . I en fo tnot läses: ”Om 
gam m alkyrklig tex tordn ing  brukas, läses a ll
tid  första årgångens ep iste l.” Y tterligare finns 
anvisningen: "O m  episteln brukas som predi- 
kotext, läses en av dagens gam m altestam ent
liga tex te r” (sedan 1958 har man två gam 
m altestam entliga texter för nästan varje sön- 
och helgdag), och i ett nytt stycke: "T exten 
kan även läsas av någon annan än p räst” . 
D enna sistanförda passus saknas i fråga om 

evangelieläsningen. Om  denna säges, att fö rs
ta  årgångens evangelium  alltid  läses första 
söndagen i advent, juldagen, annandag jul, 
nyårsdagen, trettondedagen, palm söndagen, 
annandag påsk, K risti h im m elsfärds dag, dom 
söndagen, kyndelsm ässodagen, Johannes 
D öparens dag och alla helgons dag. ” Evan
gelium  som sam tidigt är p redikotext kan a l
ternativ t läsas i pred iksto len  före p red ikan .”
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te. B ibeltexterna i perikoper och andra 
citat måste ju lämnas orörda, eftersom 
de var tagna ur G ustaf V:s bibel och nå
gon nyare auktoriserad bibelöversättning 
ännu inte står till buds. Både kyrkohand- 
bokskom m ittén och senaste kyrkomötes 
handboksutskott hade i fråga om övriga 
texter fö ljt en konservativare linje genom 
att låta den svenska kyrkobibelns språk- 
typ bestäm m a den övriga liturgiska tex
tens form . M en det fanns både före och 
efter kyrkom ötet en stark opinion för en 
radikal förnyelse av gudstjänstspråket, 
också med risk att man måste offra det 
liturgiska språkets enhetlighet.

D en av senaste kyrkomöte tillsatta re- 
digeringskom m ittén, som fick rätt fria 
händer, m ärkte, att utom bibeltexterna 
också gudstjänstens fasta sånger måste 
lämnas intakta. Också m elodin visade 
sig i några fall sätta en gräns för m o
derniseringen. M en denna är trots un 
dantagen påfallande nog: utom nya be
grepp har den liturgiska texten också 
fått s i n g u l ä r a  verbform er. Ett en
da litet exempel visar huru nära farozo
nen redigeringskom m ittén hamnat. Det 
gam la ”U pplyften edra hjärtan till 
G u d ” lyder nu ”U pplyft era hjärtan till 
G u d ” . I vårdat talspråk (som av kom 
m ittén) eftersträvats) heter det inte 
”upp ly ft” utan ” lyft up p ” : M odernise
ringen kan, trots språkexperterna pro
fessor C.-E. Thors och författaren O. 
Torvalds, inte bli konsekvent på alla 
punkter. ”Tackom och lovom H erren” , 
står o förändrat kvar. D et verkar mycket 
torrt att säga ”Tacka och lova H erren” . 
Båda språkform erna är kanske lika onö
diga. Latinets Benedicamus Dom ino ( =  
hebreiskans hallelu-Jah) har tydligen

troperats och borde i översättning ha 
endast orden: ”Lova H erren ” (tillräck
ligt musikaliskt utgestaltat?).6

1968 års norm alordning för högm äs
sa har, så vitt det går att bedöma, m o t
tagits med jäm nm od. Starkast har m an 
berörts av Kyriets omplacering. D et har 
behövts nya inform ationer för den ofta 
överraskade kyrkopubliken. A rtiklar har 
ingått bl. a. i den kyrkliga veckotidning
en K otim aa (prof. M artti Parvio), i 
Försam lingsbladet, num era Kyrkpressen 
(prof. H elge N ym an) och i M ännisko
vännen (kontraktsprosten Selim M elin ).

Högmässa med nattvard

Från ordningen i Sverige för högm äs
sa med nattvard skiljer sig den i Finland 
till en början däri, att introitustexter e f
ter första psalmen finns för alla sön- 
och helgdagar i året.

M an har dessutom tre alternativ att väl
ja på, varvid begreppet introitus fattas i

6. Denna antydan har gjorts av vår i kyrko- 
musikerkretsar i Sverige välkände dir.mus. 
Harald Andersén, som nu sitter i den av 
senaste kyrkomöte tillsatta gudstjänstkommis
sionen och som tillsammans med professor 
Taneli Kuusisto på ett avgörande sätt påver
kat hela den nya gudstjänstmusiken i Borgå 
stift. Dir. Andersén undrar f. ö. om inte 
växelhälsningens svar ”så ock med din ande” 
(som  hela tiden funnits i den finskspråkiga 
m ässan) hellre borde lyda ”och med din an
de” . Tyskarna har uppfattat latinets et cum 
spiritu tuo helt enklitiskt ”und” i st. f. 
”auch”, engelsmännen har ”and”, danskar 
och norrmän ”og” . ”Så ock” framhåller må
hända för mycket skillnaden mellan försam
lingen å ena sidan och liturgen å den andra, 
medan det omedelbara ”och med din ande” 
på ett vackert sätt betonar bådas odelbara 
enhet.
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vidaste bem ärkelse.7 Den gam la kom- 
m unikativa nådeförsäkran är det näst sis
ta alternativet och inte det första. ” A l
lena G ud i him m elrik” är i Finland inte 
något sådant ordinarium  som i den svens
ka handboken. Församlingens svar ”Med 
dig vare ock H erren” lyder nu: ”Så ock 
med din ande” . Inte bara den nicaenska, 
utan också den apostoliska trosbekännel
sen kan sjungas eller ersättas av ”trosbe
kännelsepsalm en” (146 =  Den svenska 
psalm boken 26). Trosbekännelsetexter
na skall f. ö. genom gå ny översättning, 
under kontakt med andra kyrkosamfund. 
Välönskan över försam lingen är bort
läm nad sedan 1958. Också tillredelse- 
psalmen är bortläm nad. Svaret på natt- 
vardsmässans Låt oss tacka Gud, vår 
H erre (m otsvarande Sv. kyrkohandbo
kens Tackom Gud, vår H erre) är: Det 
är rätt och värdigt. Agnus Dei kan nu
mera också i Finland sjungas före natt- 
vardsutdelningen. Församlingens trefa l
diga Amen efter Välsignelsen förutsät- 
tes inte i finländsk högmässa utan natt
vard.

Behovet av en modern g u d s 
t j ä n s t  u t a n  n a t t v a r d  har 
gjort sig mycket starkt gällande. G uds
tjänstkommissionen, där professor H el
ge Nym an är ordförande, får tydligen 
förbereda detta ärende.

Gregorianskt introitus vägvisare fö r  mäss- 
musiken

O m öjligt är att här prestera en g ru n d 
ligare utredning om den finländska 
mässmusiken alltifrån skilsmässan från 
Sverige 1809. Vi nöjer oss med att näm 
na, att man av olika privatmässor före

-  6

1913 ofta föredrog den s. k. Hym ander- 
ska. U tgivare var ”klockaren” I. A. G. 
Hym ander, sakkännare i koralkom m it
tén 1886-1889. Hans mässa byggde 
närmast på de av Åhlström år 1799 och 
1818 utgivna m ässhäftena men visade 
även inflytande från H aeffners Svenska 
Messa 1817.

V årt Missale av år 1923, ” K lem ettis 
mässa” , hade fem olika serier, av vilka 
den första stod i närmaste överensstäm 
melse med den hymanderska. A ndra 
mässan var den s. k. koralkom m itténs 
mässa, publicerad redan 1908 och före
dragen för 1918 års kyrkomöte, men i 
den dåvarande form en inte antagen. De 
tre återstående serierna var speciellt 
kyrkoårsbetonade. De var nya, men 
byggde dock på historisk grund. Mässa 
I skulle vara de finlandssvenska försam 
lingarnas normalmässa. De övriga skul
le få användas på högtidsdagar och vid 
särskilda högtidstillfällen.

Av de fem serierna kom den ena e f
ter den andra småningom ur bruk, så 
uppfriskande de än kändes i början. De 
uppfattades som tidsbundna kom positio
ner, som inte tålde oavbruten nötning. 
Längst höll sig de två första, men i åt-

7. D e tre möjligheterna är a) att prästen vän
der sig till församlingen och säger: I Faderns 
och Sonens och den helige Andes namn, b) 
att prästen vänder sig till församlingen och 
läser dagens inledningsspråk (votum ), som  
finns bland kyrkoårets texter, och att försam
lingen därpå stående sjunger Gloria Patri 
eller c) att kören ensam eller tillsammans 
med kantorn eller församlingen sjunger (e l
ler läser) introitus (som likaså finns bland 
kyrkoårets texter), varvid församlingen för
blir sittande.
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skilliga försam lingar  användes till slut 
bara första mässan.

Cecilianismen ute i Europa, benedik- 
tinernas stora arbete på  g raduale  och 
antifonale, K n u t  Pete rs’ och A rth u r  
Adells  enskilt u tg ivna Evangelisk tide- 
gärd  1924, Peters’ arbete D en  g rego r i
anska sången 1930, Adells  och P ete rs’ 
D en  svenska tidegärden  1944 och dess 
musikaliska m otsvarighet D e t svenska 
antifonale t I 1950 och II I9 60 ,  D en  
svenska mässboken I—II, stadfäst 1942, 
resp. 1945 m. fl. begivenheter  måste med 
nödvändighet  påverka den musikaliska 
utvecklingen också i F in land. Så vak 
nade hos oss intresset för  tideböner- 
na, resulterande bl. a. i ett på den ak t i
va Sanct H enrikskretsens (g ru n d a d  
1943) förlag u tkom m et ca 90-sidigt h ä f 
te T ideböner  för  Kyrkoåret,  accepterade 
också av ungdom en  i f lera städer. En 
ledande kraf t  på detta om råde  var nes
torn  för våra nyare kyrkomusikaliska 
strävanden, nuvarande 75-åringen, dir. 
cant. Gustav Pettersson. R edan 1930 u t 
gav hans kör, G am la  kyrkans kör i H e l 
singfors, en ” Evangelisk t id e g ä rd ” , o m 
fattande o rdn ing  och gregoriansk musik 
till kom ple torium  och byggande på 
Adells och Peters’ Evangeliska tidegärd.

I samma m ån som intresset för den 
gregorianska sången vaknade till livs, 
också på f inskt håll, m inskade u tg iv 
ningen av de s. k. konsertm ässorna 
(mest vesprar och kom ple to r ie r ) ,  vilkas 
g lansperiod inföll på 1920- och 1930- 
talen. H ara ld  A ndersén  har  i Svenskt 
Gudstjänstliv  1947, sid. 2 -4 ,  närm are  
redogjort för den nu skisserade u tveck
lingen.

D en  vid 1958 års kyrkom öte tillsatta

h andbokskom m ittén  kompletterades, e f 
tersom gudstjänstm usiken  för det nu  g o d 
kända  interimistiska handboksförslaget 
blev aktuellt,  med en ordinarie  ky rk o m u 
siker, dåvarande magistern Taneli  Kuusis- 
to, som anm ält önskat samarbete med 
föreståndaren  för kyrkomusikinstitutet 
vid S ibeliusadkademin, nyssnämnde dir. 
mus. H ara ld  Andersén, och en p erso n 
lig suppleant för Kuusisto, näm ligen  fi- 
losofiedoktorn  Enzio Forsblom. D en n e  
hade emellertid  ej til lfrågats på fö rhand  
och avsade sig.

Snart utgav musikutskottet tre hä f ten  
m ed förslag till introitusmelodier.  D e 
svenska häf tena hade  A ndersén  som 
förste undertecknare. D e två första h ä f 
tena är utan  up p g if t  om tryckår. D e t 
tred je  är tryckt 1961. U tgåvorna m o t
togs med stort intresse av en vaken kyr- 
komusikerkår, som om edelbart började 
inöva de nya melodierna. M ottagandet 
i fö rsam lingarna var någon gång  en tu 
siastiskt, i andra  fall skeptiskt.

1963 var in troitusmelodierna före på 
kyrkomötet. O m  deras vara eller inte v a 
ra hade kyrkomötesutskottet ingen a n 
ledning  att uttala sig, eftersom redan fö 
regående kyrkomöte hade beslutit att de 
skulle vara frivilliga. Av Finlands nära 
600 församlingar hade tredjedelen  trots 
det föreslagit förkastande. D e ville inte 
ha ” katolsk” musik. K yrkom ötet b e 
kräftade, som vi sett, att melodierna g o d 
kändes för interimistiskt och alternativt 
bruk.

Förebilderna till den f in ländska introi- 
tusmusiken var närmast de jäm före lse
vis enkla an t ifonm elodierna och psalmo- 
d ifo rm erna  i det romerska antifonale t 
(se genom gången  av psalm tonerna i
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Adells Gregorianik I, s. 78 ff .)  D et är 
svårt att göra goda jäm förelser med Sve
rige på denna punkt, då texterna ofta är 
av olika längd och dessutom ibland helt 
avvikande från varandra. Behandlingen 
av den finländska introitusm usiken har 
därför varit självständig i förhållande till 
den svenska och måste vara det förden
skull, att Den svenska Mässboken inte 
har introitus annat än för vissa högtids
dagar.

M ässm usik fö r  Finlands evangelisk-lu t
herska kyrka

Introitusm elodierna har varit en god 
förberedelse för gudstjänstm usiken i öv
rigt, som liksom introitusm elodierna går 
i en enklare, antifonal stil. O ppositionen 
mot tredje mässan (festserien), med vil
ken kyrkoåret börjades 1969, var inte så 
stor, snarare var reaktionen glatt över
raskad. Första mässan (allm änna serien) 
är nästan lika som den tredje, och den 
har 900-talets härliga Kyrielitania. Den 
andra mässan (advents- och fasteserien)

F i n l a n d

Missale 1923 Mässmusik 1968

Allmänna  
serien (1 )

Mässa I Kyrie

Saknas Gloria  med
L audam us 

„ Sanctus och
Agnus Dei

tycks man ha svårare att uppfatta. En 
av kom m ittén från 1963 komponerad 
fjärde serie avvisades redan på stiftsmö- 
tet i Borgå 1967. M an menade här -  
understödd av nio kyrkomusiker -  att 
den var en för mycket och så enkel att 
den blev för svår. Kyrkomötesutskottet 
1968 m otiverade sitt avslag med att se
rien skulle bryta den i övrigt konsekvent 
tilläm pade kyrkoårsprincipen. K om m it
téns avsikt hade ju varit god: man hade 
utarbetat fjärde serien för att "garante
ra m öjligheten att även med anspråks
lösa krafter utföra värdig liturgisk sång” , 
där kyrkokör ej stod till förfogande, och 
oberoende av kyrkoårets växling. K yr
kom ötesutskottet ville ta materialet till 
vara och placera in det i serie 2. Så skul
le bl. a. M artin Luthers Kyriemelodi 
bevaras. Synpunkterna har beaktats.

Kom m ittén av år 1963 använde i viss 
utsträckning samma material som ligger 
till grund för förslaget till ny gudstjänst
musik i Sverige. Från 9-faldigt Kyrie har 
man avstått helt och hållet. M elodibe
ståndet är följande:

S v e r i g e

K älla  Liturgiska näm ndens
förslag till N y  m äss
musik ( =  N M ) :

G ra d u a le  R o m an u m  A llm änna  serien
( =  G R )  X I  (Orbis
factor)
G R  V III  N M  Högtidsserien

G R  X V II  N M  a llm änna  serien
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Kyrie

Gloria  med 
Laudam us 
Sanctus och 
Agnus Dei

Kyrie

A d ven ts- och 
fas te-ser ien (2 )

Fest serien (3 )

(i övrigt =  
serie 1)

B enedicam us  
och välsignel
sen  enl. resp. 
series Kyrie- 
melodi

Luthers Deutsche 
Messe (efter 1. 
psa lmtonen)
G R  X V

G R  X V III

G R  VIII  (D e  
Angelis)

saknas

N M  A llm änna  serien 

saknas

saknas

M ässa  I - V  

Saknas

G loria Patri Serie 1-3 N u n c  dimittis, D en  svenska mäss-

Credo

A llm ä n
kyrkobön

Litanian

P refa t i o n

Serie 1-3  
(a lterna t iv)  
Serie 1 och 3

Serie 1-2

Serie 1-3

Pfa lz -N eu b u rg  1557 boken II (Ju lo t ta )
G R  Credo II

Antifonale  Ro
m anum , Litania 
Sanctorum  
Musiken till 
Svenska M ässan 
1897
T onus  ferialis

saknas

saknas

D en  svenska m äss 
boken I, serie II, 
alt. III. 
saknas

En liten jämförelse i notskrif t  illust
rerar bäst detalj avvikelserna mellan den 
svenska och den fin ländska mässans m e 
lodier. Vi väljer K yrie-melodin i serie 1, 
den  enda, som levat kvar i obruten  t rad i
tion  både i Sverige och F inland, troligen 
ända  sedan medelt iden, i F in land  bevis
ligen ända  sedan 1616.

Redogörelsen här  ovan har  i slutske
det  u tform ats  under  ett lagarbete, för 
vilket jag har  att tacka i synnerhet fil. 
d r  Folke Bohlin  i U ppsa la  och dir.mus. 
H ara ld  A ndersén  i Helsingfors.  D en  fö r 

re har  kom m it med kom ple tte r ingar  ur 
svenskt material och diverse förtydligan- 
den. D en  senare har  ställt värdefull  f in 
ländsk notli t te ra tur  och svenska tid- 
skr if tsnum m er till fö rfogande  och de lg i
vit upplysande och intressanta personliga 
hågkomster.  M usikdirek törerna H ara ld  
Göransson, Stockholm, och H elge  Deger- 
man, H els ingfors ,  har  till m ig överstyrt 
de olika u tgåvorna av förslagen till ny 
svensk mässmusik. L agfarne  dom- 
kapitelsassessorn i Borgå stift, G u n n a r  
T räskm an , h a r  til lställt m ig bilagorna
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till 1968 års kyrkomötesprotokoll i det på pastorsämbetena. För alla dess bidrag 
skede då de ännu inte fanns tillgängliga uttalas härm ed ett varm t tack.

Gustav Kvist.
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form  =  Å hlström s Swenska M ässan, Stockholm 1818.

2. U r M ässa I i M issale 1923 ( ”K lem ettis m ässa’’)
3. u r serie 1 i M ässm usik för F inlands evangelisk-lutherska kyrka 1968.
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1968 års kyrkohandbokskom m itté  har 
g iv it  ut ett litet häf te  med material för 
d e n  nu vederbörligen til låtna liturgiska 
försöksverksam heten i Svenska kyrkan. 
D e n  presenterar förslag till o lika form er 
fö r  högmässans inledning, till o rdn ingen  
fr. o. m. evangeliet t. o. m. offertorie t,  till 
d istributionen, till den  musikaliska u t 
fo rm ningen ,  till mässa firad ” m ot fo l
k e t” samt till o rd n in g  för veckomässa. 
(M ateria l  för försöksverksamheten 1. 
H åk a n  Ohlssons förlag, Lund, 1969. 
Pris 2 :50.)

Jag  ska nu inte lägga upp  en diskus
sion om de liturgiska principerna bakom 
detta  häf te  utan bara leverera ett a l lde
les subjektivt tyckande om det. V ad  som 
g läder m ig  (när  jag b lundar  för pa ra 
g ra f  rasslet här  och d är)  är den  u p p e n 
bara strävan kom m ittén  visar att göra de 
gudstjänstl iga uttrycksmedlen renare och 
bättre fungerande. D it  räknar jag fö r 
söken att göra introitus värt sitt namn, 
f ly ttningen av trosbekännelsen till efter  
predikan, bruket av jäst bröd, försöken 
att ås tadkom ma ett o ffe rto rium  i h a n d 
ling, upptagande t av det anglikanska o- 
brutna duklaget och tanken att skapa en 
enklare veckomässeordning.

Till det jag kän t som ett sannskyldigt 
evangelium hör o rden  om organistens 
insats: ” K n ap p h e t  och koncentration är 
här (dvs. i p re lud ierna)  lösenordet l ika
väl som för  allt anna t  i mässan! En skick

lig organist känner m an igen på  hans 
p re lud ier  . . .” . ” D en  bästa ledningen  av 
försam lingssången sker genom  kören, och 
orgelns up p g if t  bör snarare vara 
att ackom panjera där  det behövs än att 
’leda’ . . .” Ö verhuvud taget gö r  avsnit
tet om kyrkomusiken ett m er  energiskt 
och m ålm edvetet intryck än övriga. D et 
är också där  som de verkligt nya li tu r
giska försöken (m ed  nya mässtexter) 
slinker in.

A n n a t  har  jag tyckt sämre om. Jag 
f inner  så lunda de funder ingar  litet k lu m 
piga som m an har  om hur  m an skall b ä 
ra sig åt när prästen har en bra bit att 
gå från  altaret, där  han antas ha läst 
evangeliet, och till predikstolen, där han 
skall predika. A tt ha som främsta skäl 
för en predikstolspsalm  att det inte skall 
vara tyst när pastorn  är ute och går tyc
ker jag är svagt. V ad  gör det om det är 
tyst? Eller varför  inte läsa evangeliet 
från predikstolen?

Likaså är jag litet reserverad mot 
växelläsningen av syndabekännelsen: den 
verkar styltig på mig. Jag  tror att en bön 
i korus fungerar  bättre: försam lingen får 
mycket snart in en naturl ig  rytm, fö ru t
satt att prästen kan hålla sin deklama- 
tionsiver i styr.

Veckomässan har  fått en kort och p re 
cis avlösning: ” tag emot d ina synders 
förlåtelse i Guds, Faderns och Sonens 
och den H elige  A ndes n a m n ” . (Låt oss
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inte diskutera om villkorlig och ovillkor
lig avlösning just nu.) Av någon an
ledning tar man sig före att garnera det
ta precisa evangelium litet grand, och 
gör det med ett Luthercitat, ”där syn
dernas förlåtelse är, där är ock liv och 
salighet” . På mig gör detta just intryck 
av garnering, och en onödig sådan.

Andra detaljer: den föreslagna bönen 
över kollekten tycker jag inte tål en när
mare funderare ( ” tröst” genom  kollek
ten?). Ta hellre 1 K rön. 29:12 a, 14. 
Och i veckomässans ritual har man en
ligt mitt förm enande brutit mot den li
turgiska regeln ne bis idem  genom att 
lägga ett Laudamus inlett av versiklar 
till tacksägelsebönen efter avlösningen. 
M an hade också vunnit i koncentration 
om man uteläm nat Credo i veckomäs- 
san. Slutligen: varför inte också försöka 
med en stående kom m union i stil med 
den som numera de romerska katoliker
na praktiserar?

Inledningen till häftet talar om att 
man nu arbetar inom ramen för den nu 
varande, traditionella uppbyggnaden av 
mässan. Först senare skall man börja 
med nyare former. Som jag ser det rör

följande desiderata inte de nya fo rm er
na utan den traditionella uppbyggna
den, och de bör alltså fram föras nu och 
inte senare. 1. In fö r en tredje textläs
ning, tagen från Gam la testam entet. A r
gum ent är väl överflödiga? 2. Våga 
ändra på det vi på ett egendom ligt ne
gativt sätt övertagit från senm edeltiden, 
näm ligen på avsnittet Sanctus -  Agnus 
Dei. Låt oss m. a. o. få en ordentlig, 
klart uppbyggd evkaristibön. De nya 
romersk-katolska canonbönerna är vär
da att begrundas. Om någon känner u r
svensk katolikskräck vakna av detta tal, 
kanske han kan lugnas av att åtm insto
ne de amerikanska lutheranerna har en 
evkaristibön som är något i stil med mitt 
desideratum. 3. Ö ppna de ekumeniska 
fönstren. De svenska romerska katoliker
na har säkert mycket man kan använda 
i Svenska kyrkan (och vice versa). Li
kaså de frikyrkliga. Båda dessa grupper 
har ju dessutom form er för predikoguds- 
tjänsten som man har all anledning att 
ta på allvar när dess form er ska prövas.

Lars Hartm an
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Från folkmassa till folkmässa

Långt innan vi fick liturgiska experi
m entförsam lingar i Svenska kyrkan hade 
vi centraler, där saker och ting hände. Sti
m ulerande, förargande, förnyande allt e f
ter vår personliga reaktion. Till dessa 
centra hörde utan tvekan S:t Jakobs fö r
sam ling i Stockholm. I motsats till andra 
glesbygder steg här den liturgiska tem 
peraturen i takt med avfolkningen. Den 
kyrkan blev hemvist för betydligt fler än 
de som var bofasta ett stenkast från N K  
eller Enskilda Banken. I S:t Jakob var 
gudstjänsten en fest, men inte för festens 
egen skull utan för Guds skull, för evan
geliets skull, för m änniskornas skull -  
och i någon mån för Evert Palmers skull, 
kyrkoherden i S:t Jakob. N u några och 
sjuttio år gammal har Evert Palm er gett 
oss sina idéer och erfarenheter, varvade 
med flitig läsning av praktiskt taget allt 
inom den liturgiska förnyelsebranschen, 
i en bok som han kallar Frän prästmässa 
till folkmässa. (Verbum , Stockholm, 
1969, pris 2 1 :- ) .

Det kan vara intressant att lite grann 
sammanställa det som skedde i S:t Jakob 
i Stockholm på 1950-talet med Evert P al
mer som främ sta drivkraft med det som 
sker nu i U ppsala Domkyrka på 1970- 
talet med M artin Lönnebo  som inspiratör. 
(Beklagligtvis tvingas jag i det följande 
att bortse från de em inent dugliga och 
skapande kyrkomusikaliska krafter, som 
fanns med resp. finns med i bägge dessa

kyrkor. Särskilt beklagligt är detta efter
som just dessa krafter, kyrkomusiker och 
hängivna körer, i högsta grad m edverkar 
till en skapande liturgisk m iljö och at
m osfär). För tydlighetens skull bör det 
sägas att denna jämförelse ingalunda byg
ger på en fullständig fältstudie utan en
dast utgör en snabb sam m anställning av 
några huvudtankar i Från prästmässa till 
folkmässa med några motsvarande bäran
de idéer hos M artin Lönnebo, redovisa
de i en proseminarieuppsats i praktisk 
teologi i febr. 1970, fram lagd av Stieg 
Berggren, Sixten Klemetz och Anders 
Lindström.

Hos Palmer finns nu många typiska 
drag hos den svenska högkyrklighet, som 
satt i högsätet under 40- och 50-talen, 
men i en mer folklig och storstadsmässig 
upplaga på en gång. Högmässan har åter
upptäckts som bibliskt drama och som 
dialog och detta leder till allas m edver
kan i det stora kristna mysteriet (s. 27). 
D ärför understryks de visuella och ro ll
handlande momenten i gudstjänsten. 
Det förklaras ’’att folkkyrkan måste bäras 
upp av det gudstjänstfirande folket” . 
Stor omsorg ägnar Palmer åt att tänka ut 
och ge exempel på lekfolkets aktivisering 
i gudstjänsten. Den får i hans utform ning 
en prägel av rörligt, festligt kyrkospel 
med många agerande. Prästens roll fram 
träder här rätt mycket som ”själv spelan
de regissör” . D et förklaras att man be-
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höver g rupper  insprängda i fö rsam ling
en, som aktivt inspirerar och stimulerar, 
li turgiska aktionsgrupper. Dessa behöver 
också övas, ungefär  som kyrkokörer övas. 
Regiarbetet före gudstjänstens tenderar  
att bli täm ligen om fat tande:  ” Prästen, 
presidiet och kyrkom usikern  måste alltså 
skaffa  sig en rad av m edhjälpare .  Dessa 
måste undervisas och övas i högmässans 
u tförande som fo lkgudstjäns t” . H ä r  kan 
det vara läm plig t att stanna upp  för lite 
kritisk eftertanke.

Ligger det inte en verklig  motsägelse 
i tanken p å  att ” öva” ak t ionsgrupper in 
för något som principiellt skall vara 
” fo lkgudstjäns t” ? Visst vill Palm er rö r
lighet, fr ihet från detaljanvisningar  och 
visst vill han, helhjärta t,  göra m ånga ak 
tiva. M en förblir  inte g rundsynen  ändå 
till sist prästerligt tänkt? H u r  skall ” v i” 
göra ” d o m ” aktiva? H u r  skall folk ” lä 
ra sig” fo lkgudstjänst?  Principiellt stan
nar man på  ”kom -struk turens” linje: vä l
kom m en till gudstjänsten! En d jupare  och 
radikalare b eg rundn ing  av gudstjänsten  
m itt i en sekulär miljö  och gudstjänsten  
som sändn ing  till denna miljö, liksom 
gudstjänsten  som präg lad  av, m era direkt 
och spontant,  av nu tida  m iljö  och tanke
form, möter vi trots allt inte i Palmers 
Folkmässa. Typiskt är här  att han anser 
att vi bör sjunga kollek tbönerna -  i stä l
let för att radikalt nygestalta dessa sp råk
ligt och innehållsligt of ta  svårt påfres
tande m onum ent över gångna  tiders o m 
ständliga och indirekta um gänge  med 
Gud.

En annan  svaghet, som gäller mycket 
av äldre högkyrklighet,  är dess vurm  för 
det rituellt visuella och det aktiva draget, 
utan närm are motivering. G udstjänsten

förnyas i verkligheten  rätt mycket på  ytan, 
om endast det sker att vissa personer får 
bära d räk ter  eller föremål eller läsa texter  
eller om folk ser på nära håll vad prästen 
” g ö r” i mässan. Även den nu mycket 
populära  idéen om ” circumstantes” 
d. v. s. gudstjäns tde ltagarna  i r ing fo rm  
runt altaret behöver en kritisk belysning. 
D et avgörande i G uds  hus är väl ändå  
inte att ” v i” träffas eller att ” v i” gör 
något -  utan relationen till levande G ud  
och genom  levande G u d  till varandra . 
Finns det möjligen ett samband mellan 
den uttunnade, personliga gudsupplevel-  
sen och den ti l l tagande beton ingen  av det 
mänskliga kollektivet på  heligt rum? O m  
ingen symbol längre får beteckna h e l ig 
het, avskildhet, distans utan allt närhet 
och m änsklighet f inns inte risken att G ud  
blir, u tan att vi m ärker det, det m änsk li
ga kollektivet, surrogatguden? Frågan 
riktas inte här  egentligen till Palmer 
utan, avsiktligt u tm anande  utform ad, till 
de experim entg lada av en yngre genera
tion. Lönnebo är m edveten  om denna  p ro 
blematik, då han betonar, att vi i nutiden 
behöver orientera oss bort från det hov- 
svassande i vår liturgi (och i värsta fall 
i vår Kristus-bild) längs två helt skilda 
linjer: betonandet av Kristi radikala
m änsklighet,  enkelhet och broderskap 
med de o lärda och konstlösa å ena sidan 
och å andra  sidan Kristi kosmiska g u 
domlighet,  vars armar sträcker sig genom 
alla himlar.  U tif rå n  dessa frågor behövs 
ett radikalt nytänkande och nyskapande, 
där troligen, i instäm m ande med Lönne- 
bos upp fa ttn ing ,  vi måste räkna med 
m ånga gudstjänsttyper och -linjer. Och 
då har utvecklingen ev. redan gått  förbi 
Palmers idealsyn av alla g ru p p e r  i ” för-
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samlingen” (underförstått den folkkyrk
liga territorialförsamlingen) samlade in
om en enda högmässa, där folket är aktivt 
och får verklig inspiration och gemen- 
skapsupplevelse samtidigt. Men Palmer 
ger verkligen prov på en levande kärlek 
till gudstjänsten, en föredömlig inläsning 
även av aktuella synpunkter och en verk
lig satsning på en utveckling från gång
na tiders folkmassa i kyrkan till en folk
mässa med ”välplanerad spontanitet” 
där prästen-regissören klädsamt och 
mjukt sugs in i gruppaktionen men aldrig 
släpper sitt nedärvda ledarskap.

Problemet med en framtida folkmäs
sa är också ledmotiv för Martin Lönnebo, 
som dock förefaller mig att ha rent teo
logiskt nått djupare än den vittbeläste, 
men något eklektiske Evert Palmer. Lön
nebo framhåller, att äkta, levande och 
fungerande kristen gudstjänst är inkar
nerad i nuet. Den oföränderliga uppen
barelsen måste därvid taga den föränder
liga människans form. Och just män
niskans behov, belysta av hela det klas
siska dogmat står i centrum. Ty nu väg
leder oss inte konserveringsprincipen 
” det som nu är, är det bästa” , inte heller 
nyhetsprincipen ”det nyaste är det bästa” 
inte heller restaureringsprincipen ” det 
äldsta är det bästa” utan pastoralprinci
pen ”det mest pastorala är det bästa” . 
Och då måste man uppmärksamma, vid 
sidan av de tidlösa, existentiella behoven, 
de tidsbundna som påverkar eller bör på
verka gudstjänstens utformning. Sådana 
behov återfinner Lönnebo i aktuella 
nyckelord som: individualisering -  o rd
trötthet -  trötthet -  okunnighet -  tvi
vel -  humanisering -  demokratisering -  
effektivisering -  meningslöshet -  ärlig

het. En av konsekvenserna av denna pas
torala inriktning av den liturgiska för
nyelsen uttrycks så här: Vi behöver myc
ket fantasi i framtiden för att skapa 
naturlig andlig motion i gudstjänsten -  
och ro för de motionströtta.

Motiveringen för folkmässan griper 
tillbaka på de kristologiska ledmotiv som 
har anförts: Kristus vår enkle broder, 
sann människa, tillika Gud av Gud, ljus 
av ljus. Tillsammans kommer de att er
sätta den hovliturgi, vi nu delvis har i vår 
högmässa ( ”värdes nådeligen höra oss” ) 
med gemenskapen kring husfaderns bord 
eller, med ett annat uttryck, ett dukat 
bord för storfamiljen. Så har nattvarden 
från en numera övergiven utformning 
som begravningsmiddag  (bot -  för- 
krosselse -  förlåtelse, i äldre tradition) 
gått till högtidsbankett för att nu gå vi
dare i riktning mot jam iljem åltid . ”Pil- 
grimsfolket, fredsfolket, firar sin gemen
samma måltid vid det enklare bordet. 
Men det väsentliga är att samtidens me- 
ningsfråga har blivit jämställd med den 
historiska. Tidens behov just nu bör på
verka nattvardens utformning just nu .” 
Ty ” utformandet av mässan är tillämpad 
själavård” .

Gudstjänsten är säkerligen i behov av 
många nyansatser. Regianvisningar till 
ett förnyat, engagerande drama. Konst
närliga och djupgående nyskapelser inom 
symbolbildningen, som berör djupet av 
människovarat och som ges fullödiga, 
slitstarka estetiska uttryck. Musikaliska 
nyskapelser med fler instrument och kör- 
grupper i aktion. Möjligen varsamt in
byggda möjligheter till audiovisuella in
slag även i predikan. Språklig förnyelse 
med äkthet och närhet och andligt djup
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som rik tm ärken. M en  säkert blir  allt d e t 
ta relativt förgäves om vi inte lyckas att 
ge naturl iga  och äkta svar på  de g r u n d 
läggande frågorna: V arfö r  skall vi alls 
dras in i gudstjänst,  varför  skall vi som 
lever i en global och högteknisk  tid f inna

d jupen  i kosmos, p rob lem en  med näs
tan och nycklarna till vårt  eget väsen just 
inför  G uds  ansikte, i G uds  hus, b land 
G uds folk?

Per-Olof Lundberg
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Kyrkobyggnad och gudstjänstliv

K laus Gam ber: Domus ecclesiae. Die 
ältesten K irchenbauten Aquilejas sowie 
im Alpen- und Donaugebiet bis zum Be
g inn  des 3 Jh. liturgiegeschichtlich un 
tersucht. (Studia Patristica et Liturgica 
2. V erlag Friedrich Pustet, Regensburg 
1968.)

Sin titel till trots har Gambers senaste 
bok, D om us ecclesiae, mycket litet att gö
ra med Axel Rappes bekanta prästmötes- 
avhandling. D e kyrkorum som han är in
tresserad av härrör från den äldsta kristna 
tiden. H an anser f. ö. att själva uttrycket 
dom us ecclesiae refererar till ett särskilt 
slag av kyrkobyggnad, som är inrymd i 
ett vanligt hus. Huskyrkor av skiftande 
typ känner vi från Dura-Europos och 
Rom. Dem  som G am ber sysslar med lig
ger em ellertid inom ett annat område, 
som sträcker sig från Adriatiska havets 
kust upp mot Österrike och Schweiz, ev. 
ända bort till Trier. Inom detta område 
har man funnit några av de äldsta och 
intressantaste kyrkobyggnader vi känner 
till.

Gamber ger en mycket god och 
välillustrerad fram ställning av de arkeo
logiska fynden.

Den adriatiska kyrkotypen (om  man 
får kalla den så, fastän en stor del av fyn
den kommer längre norr i från, särskilt 
från floden Draus dalgång i K ärnten) 
har vissa bestämda karakteristika, som 
skiljer den från andra gam m alkristna kyr

kor. K yrkorna är rektangulära och sak
nar absid, men har däremot en inre, halv- 
cirkelform ad bänk, som man vanligen 
har tänkt sig varit avsedd för presbyter- 
na. Ett annat egendom ligt särdrag är 
att kyrkorna ofta uppträder parvis och 
är förbundna med en hall. D et bäst kända 
exemplet är dubbelkyrkan i Aquileja, 
men liknande anläggningar har hittats 
bl. a. längs D rau och så långt bort som i 
Budapest. Ev. är den äldsta konstantinska 
dubbelkyrkan i T rier en utlöpare av sam
ma tradition.

Vad dessa två kyrkorum bredvid var
andra kan ha fyllt för funktion är inte 
alldeles klart. M an har tänkt sig att den 
ena skulle ha använts för vinterbruk eller 
för martyrkult. Den senare hypotesen, 
som Dyggve presenterade i sin History 
o j Salonitan Christianity har G am ber inte 
observerat. Annars förefaller Gambers 
egen lösning nog vara den mest sannoli
ka. H an menar i anslutning till Nuss- 
baum, att den ena kyrkan bör ha använts 
för ordets gudstjänst och den andra för 
nattvardsfirandet, från vilket katekumen- 
terna var uteslutna. En praxis av detta 
slag tycks ha förekom m it i N ordafrika 
att döma av ett ställe hos Augustinus. De 
adriatiska kyrkorna, som härstam m ar 
från 300-talet och senare århundraden, 
tycks alltså vara av en mycket ålderdom 
lig typ från förkonstantinsk tid, då kate- 
kum enatet alltjäm t spelade en viktig roll.
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Gamber menar nu att det andra karak
teristiska draget, den halvcirkelformade 
bänken, också är ett urgammalt element 
som bevarats just här. Enligt honom är 
det nämligen inte frågan om en presby- 
terbänk; den fyller ibland upp halva kyr
korummet, och tolkningen av den som 
klerusbänk skulle förutsätta ett orimligt 
stort prästerskap i dessa små huskyrkor. 
Han menar i stället, att man på dessa håll 
alltjämt har bevarat bruket att samlas 
kring ett bord vid nattvardsfirandet, inte 
liggande som vid den första nattvarden 
utan av praktiska skäl sittande kring bor
det.

Förf. ser sin tes bekräftad av det fak
tum, att man under senare år har funnit 
ett rätt stort antal gammalkristna altaren, 
som inte är rektangulära utan halvrunda 
( ” sigmaformade” är det tekniska ut
trycket) och som i sin form återger en 
vanlig typ av det antika matbordet. Så
dana altarskivor är kända bl. a. från Egyp
ten och Grekland, däremot inte från det 
adriatiska området, vilket är en av Gam- 
bers många svaga punkter. Sådana kan 
givetvis ha funnits här men kan ha varit 
av trä och förstörts. Värre är det, att de 
bevarade sigmaborden är relativt små 
och inte kan ha fyllt ut det väldiga bänk
utrymme som de adriatiska kyrkorna har. 
Med någotsånär normalt matbordsavstånd 
från sittbänken bör t. ex. kyrkan i Zillis 
ha haft ett sigmabord om 4 x 5  meter, en 
jättemöbel vars existens inte förefaller 
sannolik.

I anslutning till Nussbaum och Wessel 
påpekar Gamber att de äldsta bilderna 
av nattvardens instiftelse återger Jesus 
och lärjungarna liggande just kring ett 
bord av sigmatyp (el. i några fall av cir

kelrund form ), vilket sannolikt återger 
ett liturgiskt bruk från äldsta tid. Jesu 
plats är närmast till vänster från åskåda
ren sett, vilket troligen motsvarar cele- 
brantens ursprungliga plats. Det är givet
vis möjligt att sigmabord och tillhörande 
placering av celebranten vid norra sidan 
av altaret kan ha kvarlevat i det adriatiska 
området, men några bevis för detta har 
Gamber i varje fall inte åstadkommit.

Gamber är emellertid ute i ett vidare 
syfte än att klarlägga den liturgiska tra
ditionen mellan Adriatiska havet och A l
perna. Han tar tillfället i akt att försöka 
belysa utvecklingen från Nya Testamen
tets intima måltidsgemenskap till 300- 
talets liturgiska mysterium. H är vandrar 
han i gamla bekanta spår från århundra
dets äldre protestantiska historieforsk
ning men utan att berika diskussionen i 
någon högre grad. Hans bok får väl del
vis ses som ett inlägg i den pågående ka
tolska liturgidebatten och är ett intressant 
exempel på hur vetenskapliga teser, som 
delvis är överspelade inom protestantis
men, upptäcks som nyheter på katolskt 
håll.

Förf. menar att det gamla bruket att 
förena eucharisti och agape skall ha levat 
kvar i Egypten under lång tid och däri
från influerat det Adriatiska området. Be
träffande egyptiskt område hänvisar han 
till kyrkohistorikerna Sokrates och Sozo- 
menos, som båda uppger att vissa egyp
tier firade nattvarden på lördagskvällen 
i stället för på söndagen och gjorde detta 
efter att ha intagit en måltid. Tidpunkten 
för gudstjänsten behöver vi här inte syss
la med: sannolikt ansåg egyptierna i frå
ga, att söndagen liksom den judiska sab
baten inbröt kvällen innan. Att det här
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skulle vara frågan om en agape är d ä r 
em ot långt ifrån säkert.  M en ingen  kan 
också tolkas så att egyptierna gick till 
na t tvarden  efter att ha ätit m iddag , dvs. 
u tan  att iaktta de på andra  håll b rukliga 
f as teföreskrifterna.

D enna  i och för  sig vaga up p g if t  
kopp la r  G am ber  nu sam m an m ed ett u t 
ta lande f rån  en provinsialsynod i A q u i
leja 381, en l ig t  vilket m an i sin kyrko
o rd n in g  fö ljde  kyrkan i A lexandria .  A tt 
den  stora a lexandrinska kyrkan vid d e n 
na  tid skulle ha avvikit så starkt från 
kris tenheten  i övrigt i f råga om  gudst  jäns- 
tid och sätt för  nat tvardsf irande är em el
lertid otänkbart.  D e  båda näm n d a  kyrko- 
historikerna talar uppenbar ligen  om  sär- 
trad itioner  som fö rekom m it någonstans 
på annat håll i Egypten. Sokrates ta lar  om 
” alexandrinernas avkom linga r’’, vilket 
är något annat än den alexandriska kyr
kan i allmänhet.

Bevisen för  ett kulture llt  sam m anhang  
mellan  Egypten och det adriatiska om rå
det är f. ö. mycket vaga. G am ber  kunde 
gärna ha observerat W .  H. C. Frends u p p ‘ 
sats (i M ullus 19 6 4 ) ,  enlig t vilken de 
grekiska och orientaliska köpm ännens  
färdvägar gick till just de trak ter  som 
han håller sig till. Vi kan alltså ha att gö 
ra med ett grekiskt eller syriskt in fly tan
de lika väl som ett egyptiskt.

Förf. är annars inte f räm m ande  för 
paralleller från  syriskt område, men ock
så här är hans resultat mycket d isku tab
la. Han bygger på  sin egen rekonstruera
de version av D idaskalian, där  han på 
inte helt k lara g ru n d e r  u tesluter ett vä
sentligt parti som sekundärt.  Sin text 
sammanställer han  i sin tu r  m ed de a r
keologiska resterna av en sydsyrisk kyrka

som h a r  ytliga likheter med de båda h a l 
larna i Aquileja.  I själva verket torde D i 
daskalian återspegla bruket i norra Syrien 
och motsvara en kyrkotyp, som vi har 
ganska m ånga bevarade exempel på. O m  
detta  finns m ängder  skrivet av Lassus, 
Tchalenko, Davies och K rauthe im er,  men 
G am b e r  har  förbisett hela denna  li t tera
tu r  och har  tydligen tro tt  sig vara ute på 
op lö jd  mark. D et är väl den tyske forska
rens ofö rm åga  att läsa engelska och f rans
ka som har fört honom  vilse.

Enlig t  förf .:s  up p fa t tn in g  var det K o n 
stantins edikt och t i l ls tröm ningen  av h e d 
n inga r  som fick kyrkan att änd ra  sitt natt- 
vardsbruk  till det nuvarande. D etta  är i 
och för sig inte troligt. O m  den gam la 
u p pg if ten  är riktig, att det före K ons tan 
tin bara fanns ett t jugutal kyrkor i Rom, 
och om  antalet kristna där  vid 200-talets 
m itt  har  uppgåt t  till m ellan 30.000 och 
50.000 (som  m an beräkna t) ,  bör det ha 
varit rätt t rång t k ring  bordet redan på 
den tiden. Av praktiska skäl måste man 
på det flesta håll ha övergett bo rdsgem en
skapen i bokstavlig  bemärkelse under  ett 
mycket tid ig t stadium. S igm abordet i den 
fo rm  vi känner  till det tycks ha varit en 
formaliserad rest av det gam la bruket 
enlig t ett mönster  som är välbekant från 
liturgihistorien. Bordet var för litet för 
att til låta bordsgem enskap  m en påm inde 
g enom  sin fo rm  om den på samma sätt 
som brödsbrytelsen i den romerska m äs
san saknar praktisk funktion  men e r in 
rar om  den funktionella  brödsbrytelse 
som en gång  funnits.

D e t  är åtskilliga punkter  som G am ber  
läm nar  obelysta. D en  ha lv runda  bänken 
behöver inte bara ha haf t  sin up p g if t  vid 
nattvardsfirandet.  På katakom bm åln ing-
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ar ser man ofta Jesus sitta på en halvrund 
bänk av denna typ m itt ibland apostlarna 
och med handen i lärarens gest. D et kr 
den antika scholans halvrund som här har 
tagits upp av den kristna kyrkan. Kan in
te detta också återspegla ett liturgiskt 
bruk, och kan m. a. o. den halvrunda 
bänken inte ha haft sin funktion vid or
dets gudstjänst? Den kan ha varit exklu
siv presbyterbänk eller också gett plats för 
andra närvarande som man ville hedra 
eller som helt enkelt behövde sitta.

Det finns ytterligare problem  som kan 
dras in i sammanhanget. N ågra av de 
små kapell som Gam ber anför kan ha an
vänts för m innesm åltider, refrigerier på 
de bortgångnas dödsdagar, ett bruk som

är mycket väl känt från Rom. Som bl. a. 
Dyggve har påvisat, hade de hedniska 
byggnaderna för liknande ändamål just 
en halvrund bänk och t. o. m. absid. H ur 
dessa pusselbitar skall fogas ihop är en 
sak för sig, men förf. har gjort det för 
lätt för sig genom att koncentrera sig 
kring bänken som sittplats vid nattvarden.

Gam ber är en utm ärkt forskare inom 
sitt fack. Då han skriver om sitt adriatis
ka om råde lyssnar man med stort intresse. 
Tyvärr har han denna gång visat att han 
inte bör ge sig ut på alltför långa expe
ditioner i den liturgiska geografin.

Per Beskow
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Musik

Nya grammofonskivor.
Ung kyrkomusik är beteckningen på 

den samverkan som Riksförbundet Kyr
kans Ungdom och Sveriges Kyrkosångs- 
förbund bedriver och som har till hu
vudsaklig uppgift att verka för och effek
tivisera arbetet bland barn- och ung- 
domskörer samt instrumentalgrupper. 
Ung kyrkomusik är också namnet på en 
LP-skiva (HM V, EMI 061-34018) 
som distribuerats av denna samarbets- 
grupp. Skivan upptar nutida nordisk kyr
komusik av Karl-Erik W elin, Sven-Eric 
johanson, Roland Forsberg, Gunnar Vdi
kar e, Harald Andersen och Torsten N ils
son. Det är frågan om körmusik för barn
körer och ungdomskörer (bl. körer) 
med och utan instrument. En ungdoms
kör under Torsten Nilssons ledning ger 
utomordentligt fina tolkningar av kvali
tativ nutids-kyrkomusik. Skivomslagets 
uppmaning skall här gärna citeras, det 
heter: ”Aktiva barn- och ungdomskörer 
i vårt land har alla anledning att lyssna 
på denna grammofonplatta samt snarast 
möjligt börja studera in något av dessa 
exempel på aktiv svensk kyrkomusik”. 
Man hoppas på flera sådana här gram
mofonskivor som information, inspira
tion och introduktion för våra körer och 
körledare.

Unga sångare och musikanter har an
svarat för skivan Ung kyrkomusik, 
och detsamma gäller en packe på 6 ski-

-  7

vor inspelade på Kyrkoton, men detta är 
också enda likheten med den tidigare 
omnämnda skivan. De sex skivorna upp
tar ”visor” av skilda slag. Ordet ”visa” 
är ett ofta förekommande ord i nutida 
musikspråkbruk och det verkar som man 
ibland använder det för att samtidigt be 
om ursäkt för vad som bjudes. På ett av 
de aktuella skivomslagen har man t. o. m. 
använt beteckningen ”kyrkovisor” och 
visar därmed att man inte vet man talar 
om eller fallit offer för den så vanliga 
begreppsförvirringen. Någon högtståen
de musik är det inte frågan om, och det 
är kanske inte meningen, men knappast 
behöver man sjunka så djupt som på ski
vorna ”Dansens H erre” , jo in t Efforts 
”Du, värld” eller ”Så älskade Gud värl
den”. Det är inte nog med att botten är 
nådd, här har botten gått ur. En skiva 
med ”Shalom quart et t” höjer sig dock 
något över de övriga. Om musiken är 
diskutabel så gäller kanske ofta detsam
ma om texten, som verkar mest allmän
na fraser av allmänmoralisk halt ofta 
utan egentlig kristen innebörd, men det 
var kanske inte heller meningen.

”Se, människan” är namnet på en ski
va från samma förlag där Bo Setterlind 
läser ur Via Dolorosa och här är det inte 
frågan om allmänna fraser utan om ett 
klart kristet innehåll, ja en förkunnelse, 
utan att för den skull vara svårförståelig. 
Det var en uppbyggelse att efter avlyss-



98

nandet av de sex ”visskivorna” få lyss
na på Bo Setterlinds otroliga känsla för 
ord och innehåll.

N y mäss- och koralmusik.

Arbetet med att skriva ny mässmusik 
har på allvar kommit igång med den nu 
pågående försöksverksamheten. Wess- 
mans Musikförlag i Slite går i spetsen och 
har utgivit två fullständiga nykomposi
tioner till högmässan nämligen Torsten 
Sörensons Ordinarium Missae (kompo
nerad till LPS’ Koralvecka i Visby 1968) 
samt Henry Wemans Glädjens mässa. 
Weman arbetar huvudsakligen med uni
son kör och orgel medan Sörenson mera 
utnyttjar den flerstämmiga kören tillsam
mans med orgeln. Wemans tonspråk är 
mera traditionellt treklangsbundet med 
undantag för ett par ” 12-tons”-commu- 
nio, där dock treklangen trots allt är fun- 
damentet, medan Sörenson är avgjort fri
are i sitt tonspråk, en välgörande frihet. 
Båda tonsättarna arbetar pedagogiskt 
med omkväden eller med kören eller präs
ten som försångare. Sanctus har Sörenson 
löst på ett genialt sätt. Han låter här för
samlingen sjunga endast de första vers
raderna av Sanctustexten och upprepa des
sa tre gånger medan kören som ett slags 
diskantstämma sjunger hela Sanctustex- 
ten. Ur båda mässorna kan man använda 
introitus separat. Weman har använt tex
ten ”Detta är den dag som Herren har 
gjort”, medan Sörenson utnyttjat texten 
”Visa mig Herre din väg, låt mig vand
ra i din sanning” , vilket hela tiden upp
repas av församlingen som ett omkväde. 
Till båda mässmusikutgåvorna har för
laget presenterat såväl körblad som par
titur för organist och körledare.

Frågan om nya psalmer och nya kora
ler har länge varit aktuell. För en del år 
sedan utkom häftet ”17 psalmer”. Des
sa 17 psalmer kan inte bara användas för 
församlingssång utan också såsom kör- 
hymner. Om man vill bruka dem så, finns 
nu korsatser tillgängliga till några 
av dessa koraler, nämligen Gustaf Bjar- 
negards båda koraler ” 1 dag skall 
jag gå till min Herres bord” (SAB) och 
”Vi skulle inte längta efter ljuset” 
(SATB) samt Torsten Sörensons ”Barn 
av Guds kärlek” (SA). Det är tacknäm
ligt att tonsättarna även presenterar an
vändbara korsatser till sina koraler var
igenom koralerna även kan sjungas alter- 
natim. Det är Verbum som svarar för des
sa utgåvor liksom för ”Nattvardspsalm” 
av S.-E. Bäck till text av Olov Hartman. 
Denna underbara koral är redan flitigt 
brukad och den presenteras i satser för 
församlingssång och orgel samt för kör 
(SAB eller SATB). Koralen rekom
menderas verkligen till flitig använd
ning liksom två bidrag av S.-E. Jo
hanson utgivna på Wessmans Musikför
lag ”Här är mitt liv” (text: A. Burman) 
och ”Änden på allting” (text: E. N or
berg), den sista såväl psalm som koral 
skriven till LPS’ Koralvecka i Visby 1968. 
Båda koralerna är utgivna för unison 
församlingssång och orgel. Roland Fors
bergs fina och användbara satser för al- 
ternatimbruk till Sv ps 140 har nu på 
samma förlag (Wessmans) utgivits med 
texten till Sv. ps. 145.

Gunnar Hohn  har på Eriks Musikför
lag utgivit fyra häften Koraldiskanter 
till koraler såväl ur Koralboken som ur 
”Tillägget” . Dessa koraldiskanter är väl
skrivna och välklingande och hälsas med
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stor tacksamhet av m ånga kyrkom usiker 
och körsångare  där m an gärna  vill ska
pa om väx ling  genom  att ” förgylla” k o 
ralsången m ed användande t av diskant- 
stäm m or.

Egil H o v la n d ,  den  norske tonsättaren, 
har  på N o rs k  M usik fö r lag  utgivit alter- 
natimsatser för  kör, instrum ent och fö r 
sam ling till den norska psalmen ” G u d  
har  fra evighet givet sin S onn” , vars m e
lodi är densam m a som Sv ps 511 ” Ä ra ske 
H erre n !” . H ov land  har  skrivit satser, te k 
niskt lä tta för  två (S A )  och t re  s täm 
m or (SSA el. SAB ) samt presenterar  
dessutom en u tom orden tl ig t  fin ins tru 
mentalsats till unison försam lingssång 
för t rum peter  och basuner m ed  orgel. 
Dessa satser, inte m inst blåsarsatsen re
kom m enderas  varmt. R epertoaren fö r  de 
som vill inordna  instrumentalister i den 
regelbundna kyrkomusikaliska verksam 
heten är inte så stor, och vad m an  f ra m 
förallt efterlyser är satser för instrum ent 
av olika slag till körsång eller fö rsam 
lingssång. Sv. M issionsförbundets  Sång- 
arförbund har  utgivit ett häfte  ” 13 sä tt
ningar fö r  röster och b lä sin strum en t” 
( 5 : -  k ro n o r) .  H ä f te t  innehåller h u v u d 
sakligen nya satser men också ett p a r  ä ld 
re av K. O thm ayr  och J. W alte r .  Tyvärr  
finns inte så m ånga koraler ur D en  sv 
koralboken eller T il lägget men satser till 
mel. till Sv ps 68, 23 (båda med annan  
text) ,  50 och 475 återfinnes i häftet.  O l i 
ka möjligheter till instrum entbesättn ing  
gör häftet mera användbart.

”Eier stäm m ig  fö r  sam lings san g ” är
rubriken på en sam ling med ” enkla im- 
provisatoriska satser till trettiofyra k o ra 
ler” utgiven av H ans R u d o lf S iem oneit 
på Wessmans. D e t är här  frågan om en

svensk utgåva av den tyska boken ” M eh r
stim m iges G em einde sin g en ” av samme 
upphovsm an. N å g o n  höjer  kanske på ö- 
gonbrynen  och undrar  hur  m an skall få 
en försam ling att s junga flerstämmigt, 
när man inte kan få den att s junga e n 
s täm m igt i de enklaste koraler. Svar på 
f rågan får  den som inskaffar häfte t och 
läser fö rord  och anvisningar. T ill alla k ö r
ledare riktas uppm aningen : Skaffa sam 
lingen och arbeta regelbundet i körarbe- 
tet m ed  improvisationer av denna typ, a n 
vänd materialet i gudstjänsten  vid alter- 
natim sång  eller som hymnsång, det är bå
de nyttigt och stim ulerande för  såväl 
körsångare som försam ling  och kör leda
re.

N y  m usik  fö r  d iskantkör.

Till denna  avdeln ing  körmusik kan 
en stor del av vad som ovan anmälts under 
rubriken N y  mäss- och koralmusik föras, 
men här  skall dessutom om näm nas några 
u tgåvor för d iskantkör d. v. s. barn- eller 
dam kör. Å k e  K u lln es  har  tonsatt F. M. 
Franzéns psalm ” M in  vilotimma l ju d e r” 
för  unison kör eller solo och orgel ( V e r 
bum ) i en stil, som närm ast för  tankar
na till svensk folkton. D enna  tonsättn ing 
torde bl. a. läm pa sig u tm ärk t som solo
sång vid jordfästn ing. T vå  små ko m p o 
sitioner närm ast för barnkör  har den p ro 
duktive Sven-Eric f  o hans on utgivit på 
W essm ans m usikförlag, ” Se din konung  
kom m er till d ig ” och ” D e som så med 
tå ra r” . Båda är tvåstäm m iga och u n d e r 
stäm m orna är mycket enkla ostinatostäm- 
mor. I den förra  kom positionen kan h a n d 
k lappn ingar  användas för  att ge rytmisk 
vitalitet. O stina tostäm m orna kan även ut-



100

föras instrumentalt. Båda kompositioner
na rekommenderas odelat för alla barn
körer och vi hoppas på mera barnkörmu- 
sik av detta slaget.

Från Norsk Musikförlag har översänts 
” Herre, vår Herre” för tre lika stämmor 
av Guttorm  O. lhlebaek med text ur 
Psalt. 8. En synnerligen traditionell 
komposition i genomgående homofon 
sats.

Georg Mathias M onn, organist och 
tonsättare i W ien under första delen av 
1700-talet, är mest känd för sin insats 
vad det gäller den fyrsatsiga klassiska 
symfoniens framväxt. M onn har bl. a. 
skrivit två helt underbara Mariasånger för 
solo (a lt) ,  violin och orgel. Gunnar 
Hjorth har nu publicerat svensk text till 
dessa ljuvliga sånger som finns utgivna 
på Wessmans Musikförlag och därmed 
har vi fått ett välkommet tillskott till den 
inte alltför rikhaltiga musikrepertoaren 
på Mariadagarna. Sångerna är skrivna för 
solo men kan mycket väl utföras av en 
liten kör och rekommenderas mycket 
varmt.

N y  musik fö r  blandad kör.

Uppförandepraxis, d. v. s. hur äldre 
musik skall framföras har länge varit och 
är fortfarande föremål för många och 
långa diskussioner. Under rubriken upp 
förandepraxis hör också frågan om äld
re folkmusiks framförande t. ex. de 
många folkvisorna med såväl profan som 
religiös text. Undertecknad har i tidigare 
nummer av denna skrift tagit upp denna 
fråga och den är ständigt aktuell. Så ock
så nu då två i och för sig sobra och fina 
4-st korsatser över två folkmelodier utgi

vits, nämligen ”Jag längtar av allt h jä r 
ta”, folkmelodi från Höör (text Sv ps 
560:1 och 9) i sats av Anders Ö hrua ll 
(Eriks) och ”Gör dina portar vida” , m e
lodi från Boda (text Sv ps 43:3, 4, 6) 
i sats av Å ke  K ullnes  (V erbum ).

Valdemar Söder holm  har tonsatt två 
texter av A. Frostenson nämligen ” 1 mitt 
hjärta finns för G u d ” en okomplicerad 
enkel välklingande sats för SATB-kör 
samt ” Allt mot sin förvandling hastar” 
i tre verser för unison damkör och två 
versioner SATB-kör, båda satserna på 
Verbum å 1:50 st för enkelsida (Verbum  
vårt dyraste notförlag?). I sammanhang
et kan det finnas anledning att påtala den 
slentrian som finns då det gäller att rub
ricera hymner d. v. s. att gripa första vers
raden ur sitt sammanhang, såsom i den 
första Söderholmhymnen där ” 1 mitt 
hjärta finns för G u d ” är rubriken. Lä
ser man vidare i texten får man veta in
nehållet, ” 1 mitt hjärta finns för Gud 
ett ljus, en bänk, ett bo rd” . Varför inte 
rubricera hymnen ” 1 mitt hjärta finns för 
Gud ett ljus” .

Vital och användbar barockmusik fin 
ner man i G. Ph. Telem anns ” Amen, 
lov och ära” , en motett för tre sångstäm
mor (SAB) och generalbas (-)- allehan
da instrument) i bearbetning och svensk 
textunderläggning av Ebbe Selén. Detta 
stycke, som är tekniskt lätt och använd
bart och som också går att utföra för SA- 
kör och generalbas (orgel) ,  har utgivits 
på Wessmans och Ursula G rönlund  har 
utarbetat generalbassats och instrumental
stämmor.

På samma förlag har kyrkoherden och 
tonsättaren Gustaf Bjarnegdrd  utgivit en 
”kantat vid orgel invigning och andra
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kyrkohögtider för blandad kör, diskant- 
kör, talkör och orgel” med text samman
ställd av Gunnar Hjorth. ” Din Gud är 
nu K o n u n g ” är en adventsmotett för te
norsolo och blandad kör av den alltför 
t id ig t bortgångne tonsättaren och kyrko- 
musikern G ustaf Carlman (W essmans). 
Detta  utomordentliga stycke bygger på 
Psaltartexter samt Sv ps 43 och 41 och 
torde mycket väl kunna utföras liturgiskt 
(gärna med en välsjungande liturg i so
lopartiet).

Norges Kirkesangsforbund har i seri
en ”K antorim usikk for barn o g ungdom  
til bruk i kirke o g skole” på Norsk M u
sikförlag utgivit en koralkantat för 4-st 
bl kör (SA TB) 2 trumpeter, 2 basuner 
och orgel av K je ll M ork Karlsen ”Kom 
Heilig  Ånd med skapermakt” ( =  Sv. 
ps. 133). Musik för denna besättning 
med blåsare är välkommen men eftersom 
endast ett körpartitur översänts är det 
omöjligt att yttra sig om verket utom att 
korsatserna är enkla.

K arl-O lof Robertson, organist i H us
kvarna och välkänd kyrkotonsättare, pre
senterar på Eriks Musikförlag dels ”Tre 
bibelspråk om Guds o rd ” för soloröst 
och blandad kör (eller endera) och orgel 
samt ”Ur Sakarias lovsång” för blandad 
kör och orgel. Denna förra mycket tra
ditionell och tekniskt lätt den senare min
dre traditionell och intressantare. Tonsätt
ningen av Sakarias Lovsång är inte svår 
men kan vara många körer till hjälp att 
förnya sin repertoar mot ett mera dags
aktuellt tonspråk. Detsamma kan kanske 
sägas om Daniel Olsons ” Fader, förlåt 
dem ” , evangeliemotett för Långfredagen 
för 3-st bl kör (V erbum ), men texten är 
ju så diamentralt motsatt den ” Robert-

sonska” och tonspråket blir hos Olson 
mindre spännande, detta inte sagt som 
en värdering.

N orrmannen Egil H ovland, välkänd 
i Sverige genom mycken kyrkomusik, 
kommer som vanligt med värdefulla ting, 
två flerstämmiga motetter på Norsk M u
sikförlag, ” Loven o g profetene” (Luk. 
16:16) för 4-st bl kör a cappella och ” Se
napskornet” (Mark. 4 :30 -32 )  för 4-st 
bl kör och orgel, samt vidare Missa Vigi
late för sopran, baryton, kör, 2 danserskor 
orgel och ljudband. Hovland är intres
sant i sitt tonspråk vare sig det rör sig 
om en enkel enstämmig sats eller en stor 
komposition med flera ljudkällor. Den 
norska texten i de två motetterna begrän
sar tyvärr användbarheten. Då jag endast 
haft tillgång till körpartitur till Missa 
Vigilate är det omöjligt att ge en när
mare definition av verket.

Bengt Hambraeus’ ”Preludium, Ky
rie och Sanctus” för några år sedan var 
ett verk som visade på delvis nya vägar 
och ett verk som mottogs mycket posi
tivt. ” Motetum Archangeli Michaelis” , 
ett nytt verk av Hambraeus för blandad 
kör och orgel, påminner i tekniken på 
många ställen om det tidigare om näm n
da Hambraeus-verket. Hambraeus använ
der sig i detta verket endast av en kör 
men stämdelningar med i ett kort avsnitt 
ända upp till 4 sopran- och 4 altstämmor 
gör väl tyvärr verkets användbarhet be
gränsad, vilket är att livligt beklaga. Eriks 
Musikförlag står för detta värdefulla till
skott till svensk kyrkomusik.

N y  orgelmusik.

Av nedanstående verkar det som om



102

det endast var i N orge man komponerade 
musik för orgel, ty det enda som insänts 
för anmälan från förlagen vad gäller o r
gelmusik kommer från N orsk M usikför
lag. Först i raden ”Brudeslåtten” og 
”Bruremarsj frå Telem ark” arrangerad 
för orgel eller harm onium  av A rv id  Aars- 
nes. M an kan bara fråga vad sådant skall 
tjäna till.

Ludvig N ielsen, tonsättare och orga
nist är ”storleverantör” av orgelmusik. 
I Passacaglia över ” D raum kvedet” visar 
han prov på sitt kontrapunktiska kunnan
de, känt tidigare bl. a. från en lärobok i 
kontrapunkt. Samme tonsättare presente
rar ett häfte ”O rgelm usik i H öytidena” . 
För vardera ”Julem essen” , ” Påskemes- 
sen” och ” Pinsemessen” finns fyra orgel- 
komsitioner, tänkta för den norska hög
mässan med dess m öjligheter till orgel
musik i gudstjänsten. De första stycket 
för vardera högtiden är ett preludium , så 
följer två interludier avsedda att brukas 
under offergång eller kollektinsam ling 
samt nattvardsdistributionen och slutligen 
postludium. H ela tiden bygger N ielsen

sina kom positioner på koralm elodier från 
olika århundraden. Styckena bör kunna 
komma till användning även utanför den 
norska gudstjänsten.

Intressantast i raden av ny norsk o rgel
musik är utan tvivel Egil H ovlands  ”E le
menta pro O rgano” op. 52. K om posi
tionen består av 5 satser, Introitus, Im 
provisation, Ostinato, Passacaglia och 
Completorium. Verket som tar c:a en 
kvart att uppföra är skrivet för orgelso
list och två assistenter. De båda assisten
terna m edverkar dels som registranter dels 
med att blåsa i 8 lösa orgelpipor i metall.

T re m anualer och pedal fordras för 
fram förande av kom positionen, som upp
tar såväl traditionell som icke-traditionell 
notskrift. Om någon sats skall nämnas 
vill jag gärna fram hålla sista satsen med 
sin enkla struktur. Satsen bygger på me
lodien ” 0  Kriste du som ljuset ä r” och 
avslutas med en minst 30 sekunder lång 
improvisation på enbart 2’ stämmor.

A lbert Sjögren
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Laurentius Petri Sällskapet
KORALVECKAN 1969 på Geijersskolan i 
Ransäter

Efter att två år i rad hållit koralvecka i 
Visby begav sig Laurentius Petri Sällskapet 
sommaren 1969 västerut och inbjöd till ko
ralvecka på Geijersskolan den 22— 28 juli. 
Medarrangörer var Geijersskolan, SÖ, SKS 
och Karlstads Stifts Kyrkosångsförbund. Det 
kunde vara på tiden att Sällskapet nu åter 
orienterade sig västerut; det har väl under 
årens lopp varit en övervikt för den östra 
delen av landet. LPS vill ju inte bli stationär 
på en plats; det måste föra en ambulerande 
tillvaro. I Ransäter var nu en stor del av del
tagarna förstagångsbesökare -  de flesta från 
västra delen av vårt land, vilket visar rik
tigheten av att Sällskapet orienterar sig i 
olika väderstreck.

N är  det nu gäller Geijersskolan skulle man 
dock kunna bli frestad att plädera för att 
LPS överger sin ambuleringsprincip, ty ”där 
är oss gott att vara”. Vad den yttre ramen 
beträffar, fanns allt inom nära räckhåll: kyr
ka, kapell, samlings- och studielokaler, matsal, 
sovrum, ljuvliga gröna gräsmattor att lust
vandra eller vila på — allt efter önskan och 
behov. Och vad som allra mest gladde en

deltagare: ett hjärtligt mottagande, en vänlig 
och öppen atmosfär. Man kände sig genast 
hemmastadd.

Antalet deltagare var omkring 45; mindre 
än de två senaste åren i Visby. Även om det 
är glädjande med stor anslutning till koral
veckorna, så är den mindre gruppen till 
fördel för gemenskapen och samvaron. Mötes- 
lcdare var i år Sällskapets vice ordförande 
Karl-Erik Wallin, då ordföranden var fö r
hindrad på grund av utlandsvistelse.

Temat för koralveckan var Liturgisk och 
kyrkomusikalisk försöksverksamhet, ett tema 
som kom till uttryck både i teori och prak
tik: i grupparbete, diskussioner, föredrag, re
petitioner och gudstjänster. Så firades varje 
morgon mässa i Ransäters kyrka, varvid oli
ka alternativ prövades: mässa enligt den n u 
varande ordningen med det stora Laudamus 
och utan orgel, mässa enligt Liturgiska N ä m n 
dens förslag och en kort, läst vardagsmässa. 
Flera förslag till ny mässmusik prövades, bl. a. 
delar av Egil Hovlands uppståndelsemässa och 
Roland Forsbergs julnattsmässa. Även en s. k. 
predikogudstjänst blev föremål för försöks
verksamhet, då en arbetsgrupp fick till up p 
gift att utarbeta förslag till ordningen för 
aftonsången i Munkfors kyrka på söndagen,
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i vilken koralveckan deltog. Att  göra  fö rsam 
lingen mera  aktiv och m edagerande  va r  den 
genomgående tanken i förslaget.

Körsången hade  få tt  stort u t rym m e på 
dagsschema, och det sjöngs både gregorianskt 
och flerstämmigt.  Övningarna  i gregoriansk 
sång leddes av fil.lic. Folke Bohlin, som i 
första hand inriktade sig på  a tt  förbereda de 
tidegärder, som dagligen sjöngs i Geijerssko- 
lans andak tsm ät tade  kapell:  sext och com p
letorium. Men samtidigt blev det en e lemen
tä r  kurs i gregorianik till g lädje  och nytta  
både för eventuella nybörjare  och för de i 
gregorianiken mera  bevandrade. M an  g löm 
m er ju så lätt.

D en  flers tämmiga sången hade anförtro t ts  
rektor Ingvar Sahlin, vilkens arbete inte 
f räm st siktade på a tt  p repare ra  kören för 
en konsert u tan  att  i stället ge sm akprov på 
olika sti lepoker i den västerländska  musiken 
från 1500-talet och fram  till vår  egen tid. 
D e t  var s timulerande och nyttiga övningar. 
Kören, som m ärvärd ig t  nog råkade  bli så 
sam mansatt ,  a tt  det va r  balans mellan s täm 
morna, medverkade vid söndagens högmässa 
i Ransäters kyrka.

Ämnena för kvällsföreläsningarna v a r  va l
da  så, att  de intresserade och angick oss a l
la: präster, kyrkomusiker, lekmän. M an m ä rk 
te icke minst vid de ef te rfö ljande  samtalen, 
att  alla va r  engagerade. D en  första kvällen 
talade kyrkoherde G u n n a r  W e m a n  över ä m 
net D en  liturgiska förnyelseverksamheten i 
svenska kyrkan. H an  inledde med att  påp e 
ka att  vår gudst jäns tordn ing  är från  de fyll
da kyrkornas tid. D en  stort an lagda  g u d s t jän 
sten förutsätter  den stora församlingen. Man 
levde en gång i en tid, då m an var van a tt  tiga, 
lyssna och ta emot. Vi är inte vana  vid det. 
D e t  gäller nu a tt  fånga up p  en tendens och le
da den så att  den kan  få en liturgisk form. N u  
ifrågasätter  m an  alla de traditionella  styc
kena i vår gudstjäns t.  M an  ifrågasätter  till 
och med prästens roll.

Enkelhet,  närhet,  konkretion  bör vara  r ik t
linjer för våra  l iturgiska förnyelsesträvanden. 
Enkelhet i rum m et,  enkelhet i bönerna, en
kelhet i den liturgiska aktionen. N ä rh e t  —  
fram för  allt a tt  man försöker upph äv a  av

stånden, så a tt  det blir något  av ett  mötte, 
en gemenskap. M an  vill kom m a bort fr,ån 
publik  och föreställn ing och få f ram  ett  d e l 
tagande.  Men m an får  inte g löm m a missions- 
aspekten. K yrkans  uppgif t  är a tt  vara  u t å t r i k 
tad, och också det m omentet  måste f in n as  
m ed  i vår gudstjänst.  Vi måste  ha olika f o r 
m er av liturgi, som svarar m ot fö rsam lingen  
sådan den är, närden är samlad till g u d s 
t j ä n s t

På  onsdagskvällen ta lade  Teol .D r.  M a r t in  
Lönnebo om liturgiska experiment, särskilt  de 
som förekom m it  i U p p sa la  dom kyrka.  H a n  
började  med några  reflektioner om olika li
turg iska principer, som varit  ledande i d e t  
liturgiska reformarbetet:  slumpprincipen, ko*n- 
serveringsprincipen, nyhetsprincipen, re s tau -  
reringsprincipen och den pastorala  principen. 
D e t  är två  frågor, sade han, som m an  m ås te  
ställa  sig, nä r  m an börja r  med liturgisk f ö r 
söksverksamhet. D en  första  är: vad vill G u d ?  
D en  an d ra :  vad  behöver vi? D en  första  f r å 
gan  är tidlös, och dess svar ä r  att  å te rv än d a  
till källan. D en  andra  f rågan  är  m odern. D e n  
l iturgi som lever s tarkast är den som d irek t  
ä r  sådan att  människor säger:  de tta  är n å 
gonting  vi behöver. Liksom G u n n a r  W e m a n  
betonade M art in  Lönnebo vikten av enkelhet.  
M a n  måste  hålla  sig till de enkla orden. 
Likaså berörde han differentieringen. D e t  som 
intresserar och fångar en m änniska  in tres
serar inte en annan. H a n  fram höll  också, a tt  
vi i v å r  nuvarande  gudst jäns t  t il lfredsställer  
behovet av stillhet, koncentration och a llvar,  
m edan  lovsången, hyllningen inför G u d s  tron, 
g lädjen över gudstjänsten är för svagt u t 
tryckt.  D ä r  ä r  ett to m ru m  och hur  skall vi 
få det fyllt? Slutligen: v å r t  problem är a tt  
nå de 99. Men hur? D en  frågan ställdes in
te bara  av M artin  Lönnebo u tan  om och om 
igen vid de  samtal,  som följde både på  d e t 
ta  och på övriga kvällsföredrag . En g a m 
mal,  men evigt ny fråga i Kristi kyrka.

LPS ha r  ibland blivit kritiserad för b r is t
ande  intresse för ekumenik, men Sällskapets 
up pg if t  ä r  ju —  enligt s tadgarna  —  ' ’att  
t jä n a  såväl det historiska u tfo rsk an d e t  som 
den nu tida  förnyelsen av gudst jäns ten  och bö- 
nelivet i den svenska k y rk an ” . D e t  h a r  helt
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enkelt  inte funnits tid och u trym m e för ek u 
meniken. Pastor Nils  M jönes’ föredrag  p å  tors
dagskvällen  om N a t tv a rd s f i ran d e t  i svensk 
frikyrklighet kunde  väl ses som ett steg u ta n 
för de u p p t ram p ad e  vägarna .  I det intensi
va l iturgiska förnyelsearbete som nu  pågår  i 
v å r  kyrka kan det ju vara  av vä rde  att 
veta något  om hur  andra  ha r  det. N i ls  M jö 
nes utgick från  nyevangelismen, oppositionen 
m ot församlingssynen och prästerskapet.  N a t t 
varden  hade  börjat  firas i hemmen, i början 
enligt svensk kyrkoordning, senare blev det 
friare  former. Ingen fixerad r i tual finns nu 
inom Missionsförbundet.  Pastor avgör från 
fall till fall. Bristen på  form kan bli det 
mest fo rm bundna.  Vi ha r  g lädje  och väls ig
nelse av former. Att  hitta  något  som passar 
alla  är svårt.  D e t  vore fint, om kyrkorna  
befunne sig i ständig  experimentverksamhet.  
Samtalet  efter föredraget fick till stor del 
k a rak tären  av frågestund. D e l tag arn a  var 
ivriga att  få veta  mera.

Mässa och mission va r  ämnet för D r.  Per- 
O lof Sjögrens föreläsning på fredagskvällen. 
Som en sam m an fa t tn in g  kan sägas a tt  Dr .  
Sjögren i sam m anstä lln ingen  Mässa och m is
sion ville visa, a tt  m ässan inte ä r  någon 
vär lds frånvänd  företeelse. Röster om att  g u d s 
tjänsten är för introvert,  a tt  den  represen
terar en inåtvänd het, som isolerar individen 
och församlingen, h a r  ju på  senare tid allt 
oftare höjts. Men m ässan står i det levande 
livets tjänst . I syndabekännelse, böner, lov
sånger, predikan, n a t tv a rd  och tacksägelse går 
världens förhål landen  och nöd in som böne- 
ämnen. M ässan ha r  en tvådelad  front: mot 
G u d  och mot världen.

På den senare årens LPS-veckor ha r  det 
liturgiska förnyelsearbetet få tt  så stort u t ry m 
me, a tt  en och annan  de ltagare  k lagat  över 
att  t idegärden och gregorianiken kom m it  i 
skymundan. D e t  föreföll,  som m an  i p ro 

g ram m et  för Ransäters-veckan tagit dessa 
k lagom ål ad notam. En m ångår ig  deltagare 
no terade  med glädje  och tacksamhet a tt  sön
dagen  inleddes med matutin ,  som tyvärr  har 
fall it  bort  på  senare år. På  lö rdagsef term id
dagen talade Folke Bohlin om  Tidegärden 
som andaktsform , ett  ämne som just  i vår 
tid bör ha aktualitet,  nä r  så m ånga  önskemål 
förs f ram  om en större differentiering av vårt  
gudstjänstl iv ,  om olika former för olika s i tua
t ioner och förhållanden. Folke Bohlin gav 
först en orientering om den historiska utveck
lingen och gick sedan över till nu-läget.  H an  
slu tade  med en fråga: H u r  upplever N i  som 
är h ä r  att  s junga tidegärden? En röst: Det 
ä r  a tt  vila sig in i ett andaktsliv. Skall man 
läsa eller sjunga? Ja g  försökte sjunga, men 
de t  blev för krångligt.  Är det t råkig t med 
psalmodier? Ja, sade några.  Genm äle  från 
Sören Bolander:  Men det skall ju inte vara 
vackert  i första hand. Innan  vi ta r  ställning 
till det musikaliska, måste vi ta ställning till 
orden, till Psaltaren. Är vi f räm m an d e  för 
Psaltaren, kan vi inte til lgodogöra oss t ide 
gärden.

☆ ☆ ☆

D et var en stor spännvidd över det som vi 
upplevde  denna  vecka. D e t  va r  att  spränga 
nya former, pröva nytt,  experimentera.  D et  
ä r  ju nödvändigt  att  sådan t  sker, och det 
v a r  g läd jande  och berikande att  få sitta t il l
sam m ans och sam ta la  om de olika proble
men. Ändå blev veckan inte bara  ett experi
m enterande. D e t  som skedde i t idegärd och 
mässor var i första  h and  ett  möte  inför G u d s  
ansikte, en konfrontat ion  med H onom  själv.

Stina  K ällqvist
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Årsberättelse
över L au ren tiu s  Petri Sällskapets verksam het, 
avgiven i R an sä te r vid det 28:de årsm ötet, 
den 26 ju li 1969.

L au ren tiu s  Petri Sällskapets styrelse h a r u n 
der a rb e tså re t 1968-69 u tg jo rts av professor 
R ag n ar H olte, U ppsala , o rdf., kyrkoherde 
K arl-E rik  W allin , B ackaryd, v. o rdf., m usik 
d irek tö r, teol. och fil. kand . G u d ru n  Zethc- 
lius, B u rträsk , sekr., fil. m ag. V ivi A ndersson, 
B urträsk , kassa fö rv a lta re , dom kyrkoorgan ist 
A lbert Sjögren, Visby, och fil. lic. teol. kand 
Folke B ohlin, U ppsala .

S u p p lean te r i styrelsen h a r v a rit docent 
L ars H a rtm a n , U ppsala , kom m inister Sören 
B olander, A skeryd, och fil. lic. Ingm ar M il
veden, U p p sa la .

A d ju n g e rad e  ledam öter i styrelsen har v arit 
fru  K arin  Peters, k o n trak tsp ro st Pehr Edw all, 
d isp o n en t S ven-H åkan  O hlsson, dom prost G. 
A. D an e ll, p rofessor H elge N ym an , Åbo, dir. 
can t. G u s ta v  Pettersson, H elsingfors, sogne- 
p rest D a g  M o nrad  M oller, O ure, o rganist 
teol. dr. F inn  V iderö, K öpenham n, och d o m 
kyrk o o rg an is t G o tth a rd  A rnér.

S tyrelsen h a r u nder arbetsåret sam m an trä tt 
i S tockholm  den 19 dec. 1968.

S ällskapets m edlem santal uppgick  den 31 
dec. 1968 till 255.

S ällskapets koralvecka (som m arkonven t) 
1968 v a r för an d ra  året i följd  förlagd till 
V isby och sam lade e tt 80-tal deltagare  den 
6 -11  aug. M o tto t för veckan v a r ” N y  m äs
sa?” K ring  d e tta  äm ne ta lade  rek to r E rland 
O lson  över ” N y  m ässordn ing?” , prof. R ag 
n a r  H olte  över ”N y  bön?” , p a te r Jean  M o u 

ton över ”N y  m ässm usik?” och to n sä tta ren  
Sven-Eric Jo h an so n  över ”N y tt  to n sp rå k ? ” . 
I an slu tn in g  till fö redragen  förekom  livliga 
g ru p p sam ta l. V id  tv å  m orgonm ässor a n v ä n 
des dels ny o rd n in g  för veckom ässa, dels ny 
m ässm usik, k a llad  ”O rd in a riu m  M issae” av 
T orsten  Sörenson m ed dom kyrkoorgan ist A l
bert Sjögren som  k ö rledare  och m usikdir. 
Per Rydén vid orgeln. D en  flerstäm m iga k ö r
sången leddes av p rofessor Eric Ericson och 
den gregorianska  av m usikdir. G u d ru n  Zet- 
helius. I söndagens vesper sjöngs en av psal- 
ta rp sa lm ern a  i H einrich  Schütz dubbelköriga 
sä ttn ing  (H u ru  ljuv liga  ä ro  icke dina boningar) 
och M agn ificat i H enry  Purcells sä ttn ing . 
-  V eckan avslu tades på  söndagskvällen  m ed 
diskussion e fte r in ledn ingsanfö randen  av k y r
koherde Eric G rö n lu n d  och m usikdir. O lle 
Scherw in över äm net ” N y  m ässa i fö rsam 
lingen” . -  Som organ iste r under veckan m ed
verkade professor A lf L inder, m usikdir. O lle 
Scherw in och dom kyrkoorgan ist A lbert Sjö
gren.

Sällskapets pub lik a tio n er för 1968 utgöres 
av L auren tius Pe tri Svenska M ässa 1557 i 
faksim il m ed in ledn ing  av Sigtrygg Serenius 
och av årsboken Svenskt G udstjänstliv .

R ansä ter den 26 juli 1969

Karl-Erik W allin  Gudrun Zethelius

v .ordf. sekr.
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MISSALE
FÖ R SV EN SK A  K Y R K A N

Innehållande ordningen vid  
den offentliga gudstjänsten 
jämte kyrkoarets evangelier 
och epistlar

Av denna kända och uppskattade altarbok föreligger nu en tredje upplaga. 

I denna har en del ändringar vidtagits gentem ot tidigare upplagor. Sålunda 

har alla notpartier gjorts om, varvid församlingens respektive kyrkokörens 
partier m edtagits, vilket innebär uppfyllande av ett uttalat önskemål.

V idare upprepas m elodier i en del fall, där tidigare hänvisning skett mellan 
olika ritualer.

Pris i svart eller rött skinnband 135:-

G L E E R U P S

A rthur A dell, K nut Peters

DET SVENSKA ANTIFONALET

I A ntifonale till veckans tideböner. (T illfä llig t slutsåld.)

II A ntifonale till kyrkoårets tideböner. Inb. 50 : -

Advent, jul, nyår, trettondedag jul, septuagesima, fastan, påsk, K risti H im 
m elsfärdsdag, pingst, heliga trefald ighet samt helgdagar och m innesdagar och 

tidegärder vid särskilda tillfällen: apostladag, martyrdag, kyrkmässa och de 
dödas minne.

G L E E R U P S



N Y H E T E R  FR Å N  GLEERU PS

T. Andersson
Gammaltestamentliga texter i kyrkans g u d s t j ä n s t ...................................  26:__

A lbrekts son-Ring gr en
En bok om Gamla T e s ta m e n te t  hft. 35:10

inb. 39:40

Bonboeffer
Motstånd och underkastelse (Tema-serien) ......................................... 12:50

Bring
Kvinnan i f ö r s a m lin g e n .................................................................................  27:50

Bohlin
Liturgisk sång i Svenska kyrkan 1697— 1897 ......................................... 12:__

Gerhardsson  (red)
En bok om Nya T e s t a m e n te t .................................................................hft. 48:25

inb. 52:55

M årtensson
Församlingsstyrelse (Studieplan till Kalm: Kyrkorådet) . . . .  7:75

P. E. Persson
Att tolka Gud i d a g .......................................................................................  16:10
Kyrkornas b e k ä n n e l s e r .................................................................................  8:60

P ont o p  p idan-T  bys sett
Väckelse och kyrka i nordiskt p e r s p e k t i v ............................................... 20:90

G L E E R U PS/L U N D
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